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Аннотация
Выгнанная из таверны за принципиальность повариха Элла Рейвенальд вынуждена устроиться на службу к дракону-отшельнику Арриону Скайлгарду, где её главными врагами становятся не магия, а вечная пыль на антиквариате, капризный огненный желудок хозяина и его невыносимая, но такая притягательная манера разговаривать, не отрываясь от древних фолиантов.


Ада Нэрис
Кухарка для дракона


Глава 1

Последние лучи солнца, густые и тягучие, как растопленный мёд, пробивались сквозь замурзанное окошко кухни таверны «Три гнома» и ложились на дубовую столешницу, усеянную следами от ножа. В воздухе висела плотная, сложная симфония запахов. Доминировал глухой, тёплый дух тушёного кролика, который уже третий час ворчал в пузатом чугунном горшке на углях. К нему примешивался хрустящий, вызывающий слюну аромат жареного на сале лука, сладковатое дыхание чёрного хлеба, только что вынутого из печи, и едкая, но привычная нота старого жира, въевшегося в стены и половицы.
В центре этого живого, дышащего пространства, как сердце в груди, работала Элла Рейвенальд.
Она двигалась неспешно, с экономичной точностью мастера, знающего цену каждой потраченной капле силы. Её руки, некрасивые и сильные, с коротко остриженными ногтями и бледными шрамами от давних ожогов и порезов, были её главными инструментами. Пальцы сами находили нужную пучку розмарина на переполненной полке, отщипывали ровно столько, сколько нужно — ни веточкой больше. Она бросила хвою в горшок, и воздух мгновенно обогатился смолистой, горьковатой свежестью, перебив на миг все остальные запахи.
Не отрывая взгляда от котла, она наклонила голову к низкому проходу в буфетную.
— Мальчик! — голос её был негромким, но таким отчеканенным, что его было слышно даже сквозь гул из зала. — Живее! Где обещанная морковь? Если коренья не дадут сладости, твой ужин будет состоять из одной остывшей похлёбки.
Из полумрака подсобки мгновенно вынырнул тощий подросток с испуганно-серьёзным лицом, прижимая к груди грязную плетёнку, доверху набитую земляной морковью. Он молча принялся скоблить корнеплоды о край кадки, торопясь и стараясь не уронить ни шкурки.
Элла кивнула, удовлетворённо. Она вытерла тыльной стороной ладони капли пота, выступившие на лбу под рыжими, выбившимися из-под простого платка прядями. Жар от очага был физическим, осязаемым существом, которое обнимало её с трёх сторон, пропитывало одежду, красило щёки в яркий румянец. Но этот жар был её союзником. Он был душой кухни. Она приоткрыла тяжёлую чугунную крышку горшка, и в облаке пряного пара склонилась над ним, зажмурившись. Не пробуя, лишь втягивая воздух носом, она читала историю блюда: вот кролик уже отдал свой сок, вот лук карамелизировался, перестав горчить, вот ячмень набух, впитав бульон… Ещё немного. Ещё чуть-чуть терпения.
Из-за приоткрытой филёнчатой двери, ведущей в главный зал, накатывали волны гула. Это был низкий, непрерывный гомон десятков голосов, перемежаемый грохотом деревянных кружек о столешницы, взрывами грубого смеха, скрипом лавок. Пахло оттуда перебродившим пивом, мокрой шерстью плащей, дымом от плохих трубок и человеческим теплом. Иногда в проём мелькала тень: Лиана, самая юная из служанок, хрупкая, как былинка, с лицом, всегда готовым вспыхнуть от смущения. Она несла тяжёлый дубовый поднос, на котором покачивались три переполненные пенные кружки. Её пальцы впивались в дерево, суставы белели от напряжения, но она старалась идти плавно, чтобы не расплескать ни капли. Взгляд её на миг встретился с взглядом Эллы — в нём читался немой вопрос, всё ли в порядке, и тихая надежда на одобрение. Элла ответила коротким, почти незаметным кивком. Девочка унеслась дальше, растворившись в шуме.
На кухне не было ни намёка на волшебство. Никаких сияющих самоналивающихся кружек, поющих котлов или порхающих в воздухе ложек. Только тяжёлая, честная работа. Острый нож, за состоянием которого Элла следила сама, точа его о брусок до того, как лезвие начинало тупиться. Крепкие, натруженные руки, способные вымесить крутое тесто, перевернуть тяжёлую сковороду или одним точным ударом обуха разделать тушку птицы. И знание. Глубокое, интуитивное знание огня — каким он должен быть, чтобы зарумянить, а не сжечь; чтобы томить, а не кипятить; чтобы отдать тепло, а не ярость. Это знание жило в её костях, накопленное годами у печей.
И сейчас, в этот предвечерний час, когда работа кипела, но была под контролем, Элла чувствовала себя на своём месте. Усталость копилась в мышцах спины, но это была приятная, знакомая усталость труженика. Кухня была её крепостью, её маленьким королевством, где каждый горшок подчинялся её воле, а каждый запах слагал хвалу её умению. Хорошо приготовленное блюдо, которое унесёт в зал Лиана, было её тихой, никем не озвученной победой. Победой над скудностью продуктов, над коварством огня, над собственной усталостью. В этой шумной, грубоватой, пропахшей потом и едой обыденности была её сила и её покой. Ничто не предвещало, что через считанные мгновения этот хрупкий мирок, выстроенный на упорстве и мастерстве, рухнет от одного лишь высокомерного взгляда и гневного окрика.
Этот миг наступил не как удар грома, а как трещина, внезапно рассекшая прочную ткань вечера. Из-за двери, доносившей до сих пор лишь смазанный гул благополучия, ворвался звук. Не просто громкий голос — а лезвие, холодное и отточенное, разрезающее воздух. И сразу же за ним — резкий, хлёсткий, бесповоротный звон разбивающейся глины. Не кружка упала, уронили случайно. Это было уничтожение. Намеренное и яростное.
Элла замерла на полпути от очага к полке со специями. Пальцы, только что перебирающие пучки сушёного тимьяна, сжались в кулаки сами собой. Всё её тело, только что расслабленное ритмом работы, мгновенно натянулось, как тетива. Взгляд, секунду назад мягко расфокусированный на парящем над котлом паре, стал острым и цепким. Она не побежала. Она медленно, с тяжёлой чёткостью повернула голову к щели в притворенной двери.
Шум в зале умер. Не постепенно, а сразу, будто кто-то гигантской ладонью придавил глотку всей этой шумной толпе. На смену гулу пришла гробовая, звенящая тишина, в которой каждый звук отдавался пугающе громко: шорох её собственного платья, сдавленное дыхание кухонного мальчишки, прижавшегося к стене, далёкое потрескивание поленьев в очаге.
Элла сделала шаг и приложила глаз к узкой щели между косяком и тёмным деревом двери.
Картина, открывшаяся ей, была выписана в мрачных, контрастных красках.
В центре зала, у стола, заваленного остатками яств и опрокинутым кувшином, стоял он. Лорд Веридан. Молодой, должно быть. Но молодость на его лице исказилась в нечто неприятное и надменное. Черты были тонкими, может, даже красивыми, если бы не каменная маска высокомерия, их окаменевшая. Он был одет в плащ из дорогой, тяжёлой шерсти цвета тёмного вина, с тонкой серебряной оторочкой по краю. Но теперь на этом роскошном полотнище, от плеча и до самого подола, расползалось грязное, мокрое пятно. Пятно цвета пива, тёмное и липкое, уродливое, как клеймо.
И его рука, в тонкой кожаной перчатке, мертвой хваткой впилась в тонкое запястье Лианы.
Девушка казалась призраком. Вся кровь отхлынула от её лица, оставив кожу прозрачно-белой, как свежевымытый пергамент. Глаза, огромные от ужаса, были полны не осознания вины, а животного, первобытного страха. Она не плакала. Она застыла, пытаясь выдернуть руку, но её движения были слабыми, беспомощными, как у птицы, попавшей в силок. Губы её шевелились, выплёвывая что-то несвязное, обрывочное: «Милорд… простите… нечаянно… я не… умоляю…».
Но голос Веридана, холодный и шипящий, как сталь по льду, перерезал её лепет.
— Коровья нога! — выкрикнул он, и слова повисли в тишине, отчётливые и ядовитые. — Смотри, куда прешь, уродливое отродье! Ты облила мой камзол! Вещь, которая стоит больше, чем ты и все твои грязные предки, вместе взятые!
Он тряхнул её рукой, и Лиана всхлипнула, потеряв равновесие.
— Тряпка! — продолжил он, и его голос набирал силу, наслаждаясь всеобщим вниманием и беспомощностью жертвы. — Тряпка в человеческом облике! Ты должна была бы ползать у моих ног и отлизывать каждую каплю, которую пролила, а не смотреть на меня своими выпученными, пустыми глазницами!
Элла видела, как по спине Лианы пробежала крупная дрожь. Видела, как по щекам девушки, наконец, скатились первые тихие, беспомощные слёзы, оставляя блестящие дорожки на пыльной коже. Видела лица гостей. Они не были злыми. Они были… застывшими. На одних читалось неловкое сочувствие, быстро прятавшееся за кружками. На других — тупое любопытство, ожидание продолжения спектакля. На третьих — страх, точно такой же, как у Лианы, но приправленный облегчением: «Не меня. На этот раз не меня».
И она увидела хозяина. Боргар, толстый, всегда потный и краснолицый от суеты, теперь был красен иным, багровым цветом — цветом паники. Он стоял у прилавка, откуда обычно величаво обозревал своё царство, и его огромные ладони беспомощно мяли край своего засаленного фартука. Он не смотрел на Лиану. Его взгляд, полный немой мольбы и животного страха, был прикован к фигуре лорда Веридана. Он видел не оскорблённого гостя. Он видел гибель. Разорение. Пламя, пожирающее его таверну, его дело, всю его жалкую, нажитое годами жизнь. Его губы беззвучно шевелились, словно он повторял молитву или проклятие, а толстые пальцы вытирали и вытирали уже сухие ладони.
На Эллу эта сцена навалилась всей своей тяжестью. Сначала — ледяной волной. Холод проник в грудь, заставив сердце биться глухо и тяжко. Потом холод сменился жаром. Не тем, добрым жаром очага, а другим — острым, колющим, поднимающимся от самого солнечного сплетения к горлу. Это был жар негодования. Чистого, неразбавленного, праведного гнева.
Она видела не просто ссору. Она видела публичное растоптывание. Унижение человека, который ничего не мог противопоставить власти, одетой в дорогой плащ. Беспомощность перед грубой силой, прикрытой титулом. И самое страшное — всеобщее молчание. Согласие. Признание того, что так и должно быть. Что «тряпка в человеческом облике» не имеет права на защиту, на достоинство, даже на простое извинение.
И этот жар внутри Эллы начал плавить лёд. Он разлился по венам, заставил пальцы снова разжаться, но уже не для работы, а для чего-то иного. Её дыхание стало ровным, слишком ровным. Всё, что было вокруг — запахи кухни, тепло очага, страх мальчишки у стены, — отступило, стало далёким фоном. В центре мира теперь была только эта картина: перекошенное от злобы красивое лицо, огромные, полные слёз глаза Лианы и всеобщее, трусливое, предательское молчание.
Её крепость уже была атакована. И стены этой крепости были сделаны не из камня, а из человеческого достоинства. И она не собиралась позволить их разрушить без боя. Негодование, закипавшее в ней, искало выхода. И оно нашло его не в крике, а в тихой, стальной решимости, которая медленно, неотвратимо выпрямила её спину.
Не было мига раздумий. Не было внутреннего спора между страхом и долгом. Внутри Эллы уже всё решилось. Решилось в тот самый миг, когда холодное лезвие высокомерия пронзило тёплую, живую плоть её мира. Тот жар, что вскипел в её груди, не был слепой яростью — он был холодным пламенем, выплавленным в горниле ежедневного труда, закалённым в упорстве и в простой, незыблемой вере: есть вещи, которые нельзя позволять топтать. Никогда.
Она оттолкнула кухонную дверь. Не резко, не со скрипом, а с твёрдым, уверенным напором. Дверь распахнулась, и Элла вышла из царства запахов и пара в царство тишины и напряжения. Её шаги по деревянному полу, звучные и отмеренные, были единственным звуком в огромном зале. Шорох её простого, пропахшего дымом и травами платья казался невероятно громким.
Она шла не быстро, но и не медленно. Она шла с неотвратимостью судьбы. Все головы повернулись к ней. Десятки пар глаз, полных страха, любопытства и немого вопроса, впились в её фигуру. Она проходила мимо столов, мимо застывших с кружками в руках людей, мимо опрокинутых скамей. Весь её вид — прямая спина, плечи, отведённые назад, подбородок, чуть приподнятый, — говорил не о вызове, а о достоинстве. О простом, человеческом достоинстве, которое внезапно материализовалось в центре этого затхлого от страха пространства.
Она остановилась в двух шагах от лорда Веридана, всё ещё сжимавшего запястье Лианы. Элла не смотрела на плащ. Не смотрела на разлитое пиво. Она смотрела прямо в его глаза. В эти глаза цвета мутного льда, в которых плавало теперь не только злорадство, но и зарождающееся удивление.
И когда она заговорила, её голос прозвучал не как крик, а как удар холодного железа о камень. Он был низким, грудным, и каждое слово в нём было отчеканено с такой ясностью, что эхо от них, казалось, должно было остаться на потолочных балках.
— Освободите её. — пауза, короткая, но налитая свинцовой тяжестью. — Сейчас же.
Это не была просьба. Это был приговор. Закон, произнесённый от имени простой человеческой порядочности.
Веридан вздрогнул. Его пальцы на миг разжались сами собой, будто обожжённые тишиной, последовавшей за этими словами. Лиана, почувствовав ослабление хватки, рванулась назад, прижалась к стене, обхватив своё покрасневшее запястье другой рукой. Её взгляд, полный слёз и недоумения, был прикован к спине Эллы.
Лорд медленно, с преувеличенной театральностью, перевёл свой взгляд с дрожащей служанки на женщину перед ним. Его брови поползли вверх. Удивление сменилось презрением, настолько густым и липким, что его, казалось, можно было пощупать руками.
— О-о, — протянул он, и в его голосе зазвенела ядовитая, сладковатая нота. Он окинул Эллу насмешливым взглядом с головы до ног, задержавшись на простом платке, на закопчённом фартуке, на руках, не знавших нежных перчаток. — А это кто к нам пожаловал? Какое милое, кухонное видение. — Он сделал паузу, давая своим словам просочиться в сознание замерших зрителей. — Не иначе, как главная распорядительница… по отбросам? Хранительница помоек и выгребных ям?
Вокруг кто-то сдавленно фыркнул, но тут же затих, подавленный общей атмосферой. Элла не шелохнулась. Она не опустила глаз. Её лицо оставалось каменным, лишь в уголках губ задрожала едва уловимая ниточка — не улыбка, а скорее тень презрения, зеркальный ответ на его собственное.
Не оборачиваясь, не отрывая взгляда от Веридана, она сделала легкое, почти незаметное движение рукой назад, в сторону Лианы. Уходи. Сейчас же. И девушка, поняв без слов, попятилась, растворившись в тени за прилавком.
И тогда Элла заговорила снова. Она говорила спокойно. Не повышая голоса, но так, что каждое слово долетало до самого дальнего угла зала, до самой закопчённой балки под потолком.
— Моя кухня, милорд, — начала она, и в слове «моя» прозвучала тихая, непоколебимая гордость, — чиста. В ней не бывает отбросов души. Там всё честно. Огонь — просто огонь. Нож — просто нож. А человек… — она сделала крошечную, но выразительную паузу, — человек должен оставаться человеком.
Она видела, как по лицу Веридана проползла тень. Его самодовольная ухмылка замерла.
— Но вы, сударь, — продолжила Элла, и её голос стал ещё тише, отчего каждое слово обрело вес свинцового слитка, — вы принесли сюда нечто иное. Вы принесли сюда смрад. И знаете что? — Она чуть склонила голову набок, как бы изучая его с нового ракурса. — Ваш характер, милорд. Он смердит. Смердит так, что даже недельная помойка за конюшней покажется после него букетом из полевых цветов. Он перебивает запах хлеба. Он отравляет воздух, которым дышат честные люди.
В зале стояла такая тишина, что было слышно, как потрескивает лучина в железном светильнике. Даже дыхание затаилось. Веридан побледнел. Не от страха, а от бешенства. От неслыханной дерзости. Его щёки залились нездоровым, багровым румянцем.
— Ты… ты смеешь… — начал он, задыхаясь, но Элла его перебила. Не криком. Все тем же стальным, неумолимым шёпотом, который резал, как нож.
— Вам пора. Пора на воздух. Освежиться. Или проветрить то, что у вас вместо совести. — Она сделала шаг вперёд, к его столу. Её движение было плавным, лишённым угрозы, но окончательным. Она протянула руку — ту самую сильную руку, что могла вымесить любое тесто, — и взяла его кружку. Кружку из дорогой, тонкой глины, почти полную тёмного, дорогого вина, за которое он, наверное, заплатил серебром.
Она не выплеснула ему в лицо. Не швырнула на пол. Она бережно, с почти что ритуальной аккуратностью, перенесла тяжёлую кружку через весь стол и поставила её на стойку прилавка. Звук, с которым глина коснулась дерева, — глухой, твёрдый, «тук» — прозвучал как точка. Как последний гвоздь в крышку гроба этого вечера.
— Вы нам не клиент, — произнесла она, возвращаясь к нему лицом. И в этих словах не было злобы. Была констатация факта. Окончательная и бесповоротная. — В этом заведении мы кормим людей. А не… нечто иное.
И затем она сделала последнее. Она не повернулась к нему спиной. Она развернулась чуть боком и встала между ним и всем остальным залом. Между ним и прилавком, где пряталась Лиана. Между ним и кухонной дверью. Между ним и всем этим миром, который он только что пытался унизить. Она стала живой стеной. Тихой, невооружённой, но абсолютно непреодолимой. В её позе, в развороте плеч, в твердом взгляде, устремлённом куда-то в пространство перед собой, читалось одно: путь закрыт. Игры окончены.
В этот миг в зале что-то переломилось. Первоначальный шок от её дерзости начал рассеиваться, уступая место чему-то новому. В глазах некоторых гостей, особенно тех, что сидели у дальних столов и чьё достоинство тоже когда-то топтали сапогами сильных мира сего, мелькнуло не просто злорадство, а искорка… восхищения? Глухого, спрятанного, но живого одобрения. Кто-то опустил голову, пряча неловкую улыбку. Кто-то тихо, одними губами, выдохнул: «Вот это да…».
А на лице лорда Веридана бушевала настоящая буря. Ярость, оскорблённое самолюбие, бессильная злоба от того, что его спектакль власти так грубо и публично сорвали, смешались в отвратительную гримасу. Его глаза сузились до щелочек, губы побелели. Он был уничтожен. Не физически — его никто не тронул. Но морально, публично, абсолютно. Его авторитет, возведённый на страхе и титуле, рассыпался в прах под спокойными словами кухарки. Он переступил черту, думая, что за ней — пустота. А за ней оказалась Элла. И теперь он стоял по другую сторону от неё, в одиночестве, пропитанный собственным зловонием, которое она так метко назвала.
Он больше ничего не сказал. Он лишь посмотрел на неё взглядом, полным такой немой, леденящей крови ненависти, что даже у самых отчаянных зрителей похолодело внутри. Это был взгляд, обещающий не просто месть, а полное, тотальное уничтожение. Затем он резко дернул плечом, смахнул с себя плащ, как бы стряхивая грязь этого места, и, не глядя по сторонам, тяжело зашагал к выходу.
Дверь захлопнулась за ним с таким грохотом, что задрожали стёкла в узких окнах.
Взрыв произошёл. Тихий, ледяной, сокрушительный. И последствия его должны были быть ужасны. Элла стояла, всё ещё как скала, чувствуя, как дрожь, сдерживаемая всё это время, начинает мелкими волнами подниматься изнутри. Она переступила черту. И обратной дороги не было.
Грохот захлопнувшейся двери отзвучал, растворившись в тяжёлой, густой тишине, что опустилась на таверну подобно савану. На миг в зале воцарилось облегчение — воздушное, хрупкое, почти головокружительное. Враг, воплощённый в лице лорда, изгнан. Справедливость, пусть грубая и рискованная, восторжествовала. Несколько человек выдохнули шумно, как после долгой задержки дыхания. Кто-то неуверенно постучал кружкой по столу — тихое, робкое начало аплодисментов смелому поступку.
Но этот звук умер, не родившись. Ибо все понимали: это была не победа. Это была отсрочка. Приговор был вынесен, и теперь все, включая вынесшую его, ждали исполнения.
Элла всё ещё стояла спиной к залу, смотря на то место, где только что был Веридан. В её ушах звенела тишина, а в груди колотилось сердце, отстукивая тяжёлый, тревожный ритм. Адреналин, что секунду назад держал её прямой и твёрдой, как стальной прут, начал отступать, и на смену ему приходила странная пустота. И холод. Холод, пробирающий до самых костей, несмотря на жар, всё ещё струящийся из кухонной двери.
Она почувствовала тяжёлую руку на своём плече. Не просящую, не благодарную. Руку, которая впилась в её мышцы с такой силой, что её пальцы могли оставить синяки. Элла позволила себе развернуться. Перед ней стоял Боргар.
Его лицо было нечеловеческим. Обычная краснота, вызванная жаром и хлопотами, сменилась мертвенной, землистой бледностью. Только кончик носа и скулы горели багровыми пятнами. Его маленькие, глубоко посаженные глаза, обычно бойкие и расчётливые, были полы страхом. Чистым, животным, паническим страхом, от которого зрачки расширились, превратившись в чёрные бездны. Его губы, толстые и влажные, дрожали, не в силах сомкнуться. И трясло его всего — от массивных плеч до коротких, толстых пальцев, всё ещё впившихся в её плечо.
Он не сказал ни слова. Он просто силой, грубо развернул её и толкнул в сторону узкой, тёмной двери, ведущей в подсобку и его каморку. Элла, не сопротивляясь, шагнула в темноту. За ними захлопнулась ещё одна дверь, отрезавшая их от зала, от любопытных и сочувствующих взглядов. В крошечном помещении, пропахшем старым сыром, квашеной капустой и пылью, пахло теперь ещё и страхом. Он висел в воздухе, густой и удушливый.
Боргар отпустил её и зашагал по тесному пространству, как зверь в клетке. Его дыхание было хриплым, прерывистым.
— Ты видела? — вырвалось у него наконец, и голос его был не криком, а сдавленным, хриплым шёпотом, полным такой безысходной ужасти, что по спине Эллы пробежали мурашки. — Ты видела, на кого ты… Ты знаешь, КТО ЭТО?!
Он не ждал ответа. Он обернулся к ней, и его лицо, искажённое гримасой отчаяния, оказалось в сантиметре от её.
— Его отец! — просипел он, и брызги слюны полетели из его рта. — Его отец — казначей самого графа! У него в руках все деньги, все нити, все долги округа! Он может одним росчерком пера, ЭЛЛА, одним росчерком пера!.. — Боргар схватился за голову, как будто пытаясь удержать её от взрыва. — Он разорит меня! Понимаешь? Не оштрафует. Не припугнет. РАЗОРИТ! Он наложит такие поборы, такие пошлины, такие «недоимки», что у меня не останется ни монеты! Он настроит против меня всех поставщиков! Он найдет к чему придраться в каждой бочке, в каждой мерке зерна!
Он сделал шаг к ней, и его объёмная тень поглотила её всю.
— А потом… — его голос сорвался в самый настоящий, хриплый шёпот, полный леденящего душу ужаса, — потом… он может просто поджечь. Ночью. Случайно. От непотушенной свечи. Или от неисправной печи. И всё! «Три гнома» вспыхнут, как лучинка! И мы все… мы все сгорим заживо, как крысы в норке! И никто, ты слышишь, НИКТО даже не посмотрит в эту сторону! Потому что это будет «несчастный случай»! Несчастный случай с дерзкой харчевней, где обидели молодого лорда!
Элла открыла рот. Внутри неё кипело. Она хотела сказать, что защищала не себя, а честь этого дома. Что нельзя допускать такого надругательства под своей крышей. Что если позволять топтать одних, то скоро начнут топтать всех, включая его, Боргара. Что есть вещи дороже денег и безопасности, купленной ценой унижения.
— Боргар, я… — начала она, но он отрезал её резким, отчаянным взмахом руки.
— Молчи! — закричал он, и в его крике не было силы, только слабость и паника. — Никаких «я»! Никаких «но»! Ты думаешь о чести? О какой чести ты говоришь? Честь — это когда ты жив! Когда у тебя есть крыша над головой и тёплый ужин в животе! Честь — это когда ты не боишься, что тебя ночью вытащат из постели и бросят в канаву с перерезанным горлом! Ты не защитила честь, ты подписала нам всем смертный приговор!
Он тяжело дышал, его грудь ходила ходуном. Он смотрел на неё, но не видел её — человека, который десять лет верой и правдой работал на него, превратил его кухню из грязной дыры в место, куда люди шли ради хорошей еды. Он видел только проблему. Угрозу. Заложника, которого нужно было немедленно выдать, чтобы спасти свою шкуру.
И в его глазах, помимо страха, Элла увидела нечто худшее. Не ненависть. Не злобу. А… расчётливую, трусливую решимость. Решение было принято.
Он выпрямился, пытаясь собрать остатки своего достоинства, но получалось лишь жалкое подобие.
— У тебя полчаса, — произнёс он, и голос его стал вдруг плоским, безжизненным, как у судьи, зачитывающего приговор. — Ровно полчаса, чтобы собрать свои пожитки. Всё, что твоё. И чтобы духу твоего здесь не было. Ни в зале. Ни на кухне. Ни во дворе.
Элла почувствовала, как почва уходит из-под ног. Не в переносном, а в буквальном смысле — ноги стали ватными.
— Моя зарплата… — успела она выдохнуть. За месяц. Деньги, на которые она рассчитывала снять угол, пережить зиму.
Боргар фыркнул, и в этом звуке была вся его низость.
— Какая зарплата? — сказал он с притворным недоумением. — Из-за тебя разбит дорогой графин. Испорчен и выгнан самый важный клиент. Нанесён непоправимый ущерб репутации заведения. Твой месячный заработок даже близко не покроет убытков. Считай, что ты ещё и должна мне осталась. Я великодушен — я просто спишу долг. Убирайся.
В этот миг всё внутри Эллы замерло. Кипение, возмущение, даже боль — всё схлопнулось, сжалось в крошечную, невероятно тяжёлую и холодную точку где-то в глубине груди. Она смотрела на этого человека, на его трясущиеся от страха руки, на его жадные, полные паники глаза. Она пыталась найти в них хоть каплю благодарности, хоть искру сожаления, хоть тень того уважения, которое, как она думала, она заслужила.
Там ничего не было. Только страх за себя. И готовность выбросить её, как отработанный материал, чтобы этот страх утолить.
Все слова умерли у неё на губах. Протестовать? Упираться? Умолять? Перед этим? Это было бы так же бессмысленно, как спорить с дождём, чтобы он не мочил. Перед ней был не хозяин, не человек — а инстинкт самосохранения в человеческом облике. И этот инстинкт был слеп, глух и беспощаден.
Медленно, с каменным лицом, Элла подняла руки к затылку. Её пальцы, ещё минуту назад такие твёрдые и уверенные, теперь двигались механически, чуть дрожа. Она развязала узлы своего фартука — того самого, толстого, холщового, пропахшего дымом и травами, её второй кожи, её доспехов. Она стянула его через голову.
Ткань, ещё хранившая тепло её тела и запах кухни, повисла в её руках безжизненным грузом. Она посмотрела на него. На пятна от бульона и ягод, на выгоревшие на солнце места, на прочные, аккуратно положенные когда-то ею же самой заплатки. Вся её жизнь за последние годы была в этом фартуке. Вся её гордость. Вся её полезность.
Она не швырнула его на пол. Не бросила в лицо Боргару. Она просто протянула руку и повесила его на знакомый гвоздь у двери. Аккуратно. Ровно. Как будто готовила его для следующей смены, которой уже не будет.
Это движение, такое простое и такое окончательное, было страшнее любой истерики. В нём была такая бездонная горечь и такое ледяное разочарование, что даже Боргар на миг отвел глаза.
Она чувствовала себя не героиней, не жертвой несправедливости. Она чувствовала себя инструментом. Острым, надежным, верным инструментом, которым вытерли пол от грязи, а затем, не промыв, не поблагодарив, просто выбросили в сточную канаву, потому что боялись, что на инструменте осталась зараза. Её смелость, её принципы, её готовность защитить слабого — всё это в глазах мира, в глазах её хозяина, оказалось не добродетелью, а дефектом. Браком, подлежащим утилизации.
Не сказав больше ни слова, не бросив больше ни одного взгляда, Элла повернулась и вышла из подсобки. Она прошла через кухню, мимо котла с тушёным кроликом, который теперь, наверное, никто не дотушит как надо, мимо испуганно притихшего мальчишки, мимо полок со специями. Она вышла в сени, где висела её поношенная шерстяная накидка и лежал узелок с немудрёными пожитками.
Она не плакала. Слёзы были бы слишком честной реакцией для того предательства, что только что случилось. Внутри была только пустота. Холодная, звонкая, безразмерная пустота, в которой эхом отдавались только два слова: «Всё кончено».
Дверь таверны «Три гнома» закрылась за её спиной с тихим, но окончательным щелчком. Этот звук был точнее и страшнее любого громкого хлопка — он звучал как щелчок замка, навсегда запирающего целую главу жизни. Элла замерла на мгновение на крыльце, узелок с её небогатым скарбом безвольно висел в опущенной руке. Ночь, наступившая за время разборки в подсобке, была не просто темной. Она была пустой и холодной, как внутренность заброшенного колодца.
Воздух больше не пах ни тушёным кроликом, ни хлебом, ни тёплым человеческим дыханием. Он пах пылью дороги, холодным камнем мостовой и далёким, колючим дымком из труб богатых домов, где уже никто не ждал её к ужину. Лёгкий ветерок, пронизывающий тонкую шерсть её накидки, искал путь к телу, и она бессознательно притянула узелок ближе к груди, пытаясь согреться хоть этим, хоть жалкой заменой утраченного тепла очага.
Она медленно спустилась по скрипучим ступенькам и оглядела пустынный постоялый двор. Вокруг царила неживая тишина, нарушаемая лишь далёким лаем собак да редким скрипом флюгера на крыше. Окна таверны светились жёлтыми, уютными прямоугольниками, но она знала — это уют больше не для неё. Оттуда доносился приглушённый, вернувшийся гул голосов. Жизнь там продолжилась. Без неё. Как будто выдернули одну щепку из горящего костра — огонь даже не дрогнул, лишь чуть изменил рисунок пламени.
Мысли метались в голове, как мыши в западне. Сбережения. У неё были сбережения, тщательно откладываемые медяки и несколько потёртых серебряных монет, завёрнутые в тряпицу и спрятанные на самом дне узелка. Их хватило бы на неделю в самом дешёвом постоялом доме на окраине. А потом? Работы в городе не будет. Весть о её поступке и позоре уже, наверное, разлетелась быстрее вороньей стаи. Ни один хозяин, от трактирщика до булочника, не возьмёт к себе женщину, которая навлекла на себя ярость лорда Веридана. Его гнев был не просто личным оскорблением — он был заразой, чумой, от которой все будут шарахаться в страхе за свои шкуры и свои лавки. Она стала изгоем. Невидимой чертой, проведённой взглядом молодого дворянина, она была отрезана от всего знакомого мира.
Ноги сами понесли её через двор, к колодцу с тяжёлым дубовым срубом. Там, под навесом, скрываясь от непогоды, висела доска объявлений — старая, потемневшая от времени и сырости, испещрённая множеством гвоздиков, следов от других гвоздей и обрывков бумаги. Место, где пересекались чужие надежды, потери и нужды. Она остановилась перед ней, не ожидая ничего. Её взгляд скользил по клочкам пергамента и грубой бумаги, не видя смысла в буквах. «Пропала кобыла, гнедая, на левом боку звезда…», «Требуются разнорабочие на стройку, питание, ночлег…», «Продам прялку, старая, но исправная…». Мир мелких, обыденных забот, в котором для неё больше не находилось места.
И вдруг её взгляд, скользивший почти что мимо, наткнулся на что-то иное. Не на рваный край, не на кривые, неграмотные буквы. На жёлтый, заметно потрескавшийся по краям лист пергамента, приколотый не ржавым гвоздиком, а длинным, тонким, чёрным от времени железным шипом. Бумага выглядела старше других, но почерк… Почерк был необычным. Буквы не были кривыми или небрежными. Они были выведены с чёткой, почти геометрической точностью, каждый угол, каждый росчерк казался вымеренным и холодным. Это была не просьба, не предложение. Это был ультиматум. Или приглашение. Или вызов.
Она медленно, почти против воли, прочитала слова, и буквы будто жгли глаза в полумраке.
«Требуется кухарка и экономка в замок Скайлгард. Стрессоустойчивость и железные нервы обязательны. Опасно. Обращаться лично. Вознаграждение достойное.»
Элла замерла. Она перечитала строчку снова. И ещё раз. Слова «кухарка и экономка» отозвались в её душе глухим, но тёплым стуком — как эхо давно забытого, но родного голоса. Это было её. Её ремесло. Её умение. Её тихая, никем не оспариваемая до последнего вечера гордость. Руки, которые только что сняли фартук, снова вспомнили вес ножа, тепло теста, упругость хорошо прожаренного мяса.
Но другие слова лежали на этой строчке, как острые камни: «Стрессоустойчивость и железные нервы обязательны. Опасно.»
«Опасно…» — прошептала она беззвучно. Её пальцы, будто сами собой, поднялись и коснулись холодного пергамента. Кончик указательного пальца провёл по словам «железные нервы». Бумага была шершавой, и чернила чуть приподнимались над её поверхностью. Она чувствовала подушечкой пальца каждый изгиб букв.
И в этот миг перед её внутренним взором, ярче, чем образы на доске, всплыло лицо лорда Веридана. Его взгляд, полный немой, леденящей кровь ненависти, обещающей не просто месть, а полное уничтожение. Обещающего разорение, огонь, возможно, смерть. Что могло быть опаснее этого? Что в этом мире, кроме озлобленного, всемогущего в своих пределах дворянина, могло представлять большую угрозу?
Ирония ситуации обожгла её, как искра. Её только что вышвырнули вон из-за опасности, которую она навлекла на себя, защищая другого. А теперь ей предлагали новое место, прямо называя опасность условием приёма.
«Замок Скайлгард…» — мысленно проговорила она название. Оно ничего ей не говорило. Где-то в горах, наверное. Место отшельника, чудака или… В памяти всплыли детские страшилки, бабушкины сказки у огня о древних существах, живущих в высоких башнях, о драконах, охраняющих свои клады. Небылицы. Вздор для пугливых детей. Настоящие драконы были здесь, в городе, они носили бархатные камзолы и разговаривали ледяными голосами.
Но «кухарка»… Это слово было якорем. Оно было реальным, осязаемым, своим. Оно не требовало ни покровительства, ни связей, ни красивого лица. Только умения. А умение у неё было. Его у неё не могли отнять. Его не мог испортить ни один Веридан на свете.
Она глубоко, до самого дна лёгких, вдохнула ночной воздух. Холодный, колючий, он обжёг грудь, но прочистил голову. Чувство беспомощного отчаяния, ледяной ком, сжимавший сердце, вдруг дал трещину. Сквозь него пробилось что-то другое. Не надежда — ещё нет. Слишком рано для надежды. Это был вызов. Глухой, растущий из самых глубин её существа ропот: «А куда хуже-то?»
Её уже вышвырнули со дна привычного мира. Она уже стояла на голой, холодной земле, лишённая всего. У неё не было ни крыши, ни работы, ни уважения, ни будущего здесь. Она уже потеряла максимум из того, чего могла бояться в этом городе. Страх никуда не делся, он сидел холодным червячком под ребром, но теперь у него появился странный спутник — азарт. Почти дерзкое любопытство. Что там, за горами, в этом замке с громким именем? Какая опасность может скрываться за словом «оплата достойная»? Смерть? Ну что ж, смерть от клыков сказочного зверя казалась ей сейчас честнее и даже благороднее, чем медленное угасание в нищете и забвении на окраине города, под присмотром страха и сплетен.
Её рука, лежавшая на объявлении, медленно сжалась в кулак. Не резко, а с твёрдой, нарастающей силой. Она впилась пальцами в края пергамента, почувствовала, как он сопротивляется, как гвоздь удерживает его на месте. Она дёрнула. Раз — не поддалось. Второй раз, с большей силой, отчаянно, будто выдёргивая из доски не просто бумагу, а свою новую судьбу.
Раздался короткий, сухой звук — пергамент оторвался, оставив на доске лишь чёрный шип, торчащий в пустоте.
Элла разжала ладонь. Скомканный лист лежал у неё в руке. Он был тёплым от её прикосновения. Она бережно разгладила его, сложила вдвое, потом ещё раз, и спрятала в самый безопасный карман своей одежды, рядом с тряпицей, в которой были её сбережения.
Она подняла голову и посмотрела на дорогу, уходящую из города в сторону тёмных, безликих силуэтов далёких гор. Её лицо, освещённое тусклым светом из окон таверны, было незнакомо ей самой. На нём не было ни следов слёз, ни гримасы уныния или страха. Щёки всё ещё горели от недавнего унижения, но в глазах, широко открытых и смотревших в темноту, горел новый огонь. Не жар ярости и не холод отчаяния, а ровное, упрямое, почти дерзкое пламя решимости.
Она крепче перехватила узелок, поправила накидку на плечах и сделала первый шаг. Не к воротам постоялого двора, ведущим обратно в городские трущобы, а в противоположную сторону — к окраине, к темноте, к дороге, ведущей в неизвестность. Её шаг был не быстрым, но твёрдым. Каждый следующий звук её подошв, отдававшийся в ночной тишине, был гвоздём, вбиваемым в крышку гроба её прошлой жизни.
Путь был решён. И он вёл в горы. К замку Скайлгард. К опасности. К новому очагу.

Глава 2

Когда последние хижины городской окраины остались позади, словно кора с гнилого дерева, и под ногами вместо твёрдой, утоптанной тысячами ног мостовой зашуршала проселочная дорога, покрытая пылью и острым щебнем, Элла впервые за всю ночь почувствовала себя по-настоящему одинокой. Одиночество в городе, среди людей, было другим — оно жгло обидой, звенящей несправедливостью, жаром изгнания. Здесь, на этой пустынной дороге, уходящей в никуда между бескрайних полей, одиночество стало физическим. Оно было холодным, влажным и беззвучным, как предрассветный туман, стелющийся по низинам.
С каждым шагом мир, который она знала, отступал, растворялся. Исчезали запахи: спертый воздух узких улиц, смешанный с дымом, навозом и паром от прачечных. Пропал и постоянный гул человеческой жизни — грохот телег, крики разносчиков, ссоры за стенами, сливающиеся в один непрерывный шумовой фон. Теперь её окружала оглушительная тишина, нарушаемая лишь шелестом высокой, побуревшей от осени травы да редким, печальным криком пролетающей вороны. Воздух стал другим — чистым, резким, пахнущим влажной землёй, прелой листвой и чем-то далёким, горьким, может быть, хвоей.
Пейзаж менялся, будто подчиняясь какому-то безжалостному закону. Ровные, разделённые изгородями поля сменились холмистыми лугами, поросшими одинокими, корявыми деревьями, чьи ветви были изломаны ветрами в причудливые, почти зловещие формы. Потом начался лес — сначала редкий, светлый, а потом всё более густой и мрачный. Дорога сузилась до тропы, солнце пробивалось сквозь густой полог листвы редкими, косыми лучами, не согревающими, а лишь подчёркивающими холодную сырость, царящую у подножия вековых стволов. Каждый треск ветки под собственной ногой заставлял её вздрагивать. Каждый шорох в кустах замирало сердце. Она не знала, чего бояться конкретно — разбойников, диких зверей, лесных духов из детских сказок? Незнание делало страх всеобъемлющим, разлитым в самом воздухе, который она вдыхала.
К вечеру силы начали покидать её. Ноги, привыкшие к твёрдому каменному полу кухни, но не к долгим переходам, ныли и горели. Плечо, на котором висел узелок, онемело от тяжести. Она нашла более-менее сухое место под огромным дубом, прислонилась спиной к шершавой коре и, сжавшись в комок, попыталась уснуть. Сон был тревожным и рваным. Её будил каждый ночной звук: уханье совы, похожее на чей-то зловещий вопрос; далёкий, протяжный вой, от которого кровь стыла в жилах; шелест, будто что-то большое и неторопливое пробиралось в темноте совсем рядом. Она проводила ночь в странном промежуточном состоянии — не бодрствуя и не спя, а застыв в ожидании нападения, которого так и не последовало. И это ожидание было хуже любой конкретной угрозы.
Утро пришло серое, промозглое, окутанное молочным туманом, скрывающим верхушки деревьев. Элла встала, ощущая каждую мышцу, каждую кость. Она съела последний кусок чёрствого хлеба, бережно сохранённый с прошлого вечера, и запила его водой из ручья, вода в котором была ледяной и имела металлический привкус камня.
И когда туман начал медленно рассеиваться, подгоняемый слабым ветерком, перед ней открылся вид, от которого дыхание перехватило и забылись все усталость и страх.
Горы.
Они возникли не постепенно, а сразу, будто гигантская, нерукотворная стена, воздвигнутая на краю мира. Не синие и романтичные, как в балладах менестрелей, а тёмно-серые, почти чёрные, с белыми прожилками снега на самых высоких, острых, как зубья пилы, вершинах. Они подавляли. Они не приглашали, а запрещали. Смотрели на неё сверху вниз древним, безразличным взглядом вечности. Дорога, теперь едва заметная тропа, упрямо вела прямо к их подножию, будто вливаясь в гигантскую каменную пасть.
Сердце Эллы бешено заколотилось. Мысли, до этого кружившиеся вокруг страха ночи и физической усталости, теперь обрели чёткую, пугающую форму. «Зачем? — шептал внутренний голос. — Что ты ищешь в этом краю камня и льда? Поверни назад. Сейчас же. В городе всегда найдётся какая-нибудь работа. Стирка впроголодь, чистка отхожих мест… Всё лучше, чем идти туда, на верную погибель».
Ноги её замедлили шаг, почти остановились. Она обернулась, глядя на путь, которым пришла. Там, в дымке, лежала долина, а за ней — город. Место её падения, её позора, но и её привычного мира, где всё было хоть и жестоко, но понятно. Тянуло назад. Силой, почти физической, как верёвка, привязанная к талии.
Но потом её рука инстинктивно потянулась к карману, где лежало жёсткое, сложенное вчетверо объявление. «Кухарка и экономка». Эти слова были маяком в этом море страха. Единственной соломинкой, за которую она могла ухватиться. Вернуться — означало признать окончательное поражение. Оказаться на самом дне, ниже которого уже нет ничего. А идти вперёд… Идти вперёд было безумием. Но в этом безумии была хоть капля гордости. Хоть тень выбора.
Стиснув зубы, чувствуя, как дрожь пробегает по всему телу, но больше от внутренней борьбы, чем от холода, она развернулась и сделала шаг. Потом ещё один. И ещё. Не глядя больше назад.
Тропа пошла вверх, становясь круче, превращаясь в каменистую тропинку, петляющую между валунов, покрытых скользким мхом. Воздух стал ещё холоднее и разреженнее, дышать было тяжело. И вот, когда она уже думала, что не сможет сделать ни шагу больше, за очередным крутым поворотом её взору открылось… ЭТО.
Замок Скайлгард.
Он не был похож на красивые, устремлённые в небо замки с зубчатыми стенами и развевающимися флагами, которые иногда изображали на гравюрах. Нет. Он выглядел так, будто сама гора, уставшая от своей вечной неподвижности, решила вытолкнуть из своего бока чёрный, кривой клык. Это было нагромождение тёмного, почти чёрного камня, сросшегося со скалой, часть её, но при этом явно созданное разумной волей. Башни были несимметричны, стены неровны, будто их строили не архитекторы, а какие-то древние гиганты, слепившие дом из того, что было под рукой. Ни одного ровного ряда кладки, ни одного украшения. Только мощь. Голая, безжалостная, первобытная мощь, бросающая вызов и ветрам, и времени.
Окна, узкие, как бойницы, казались слепыми. Ни в одном из них не мерцал огонёк свечи или камина. Ни дыма из трубы, ни движения у огромных, обитых чёрным металлом ворот, которые казались наглухо запертыми на тысячу лет. Место выглядело не просто заброшенным — оно выглядело мёртвым. Или спящим таким сном, из которого не просыпаются.
Но странное дело — чем дольше Элла смотрела на это мрачное сооружение, тем сильнее становилось у неё ощущение, что это не она смотрит на замок. А замок смотрит на неё. Что из этих тёмных, слепых окон за ней наблюдают. Невозмутимо, безразлично, как камень наблюдает за ползущей по нему букашкой. Чувство было не из приятных. Оно заставляло кожу покрываться мурашками, а спину — инстинктивно выпрямляться.
Ничего гостеприимного, ничего уютного, ничего человеческого не было в этом месте. Это была не обитель, не дом. Это была крепость. Неприступная, холодная и, как казалось, совершенно не нуждающаяся ни в ком из внешнего мира. Особенно в какой-то выгнанной кухарке с дорожным узелком.
И стоя перед этими воротами, под взглядом невидимых глаз скалы, Элла впервые за всю дорогу осознала всю глубину пропасти, через которую она собиралась перепрыгнуть. Она променяла понятную, земную опасность в лице злого дворянина на нечто совершенно непостижимое. На неизвестность, облечённую в камень и молчание. Страх сжал её горло ледяной рукой. Но отступать было уже поздно. Позади остался только длинный, трудный путь вниз, ведущий в нищету и забвение.
Она глубоко, с усилием вдохнула колючий горный воздух, подняла руку и, преодолевая тяжесть, будто налитую свинцом, постучала в массивную, холодную поверхность чёрных ворот. Звук удара был глухим, коротким, безнадёжным, будто его поглотила сама гора.
Удар её костяшек о чёрный металл прозвучал не как призыв, а как крошечный, жалкий щелчок, который тут же растворился в огромном, безразличном молчании горы. Элла замерла, прислушиваясь. Внутри не было слышно ни шагов, ни оклика, ни скрипа засовов. Казалось, её стук не долетел, поглощённый толщей камня. В её груди снова забился тот самый страх, холодный и скользкий, подсказывающий развернуться и бежать, пока не поздно.
Но бежать было некуда. И отступать перед запертой дверью после всего пройденного пути — значило признать своё поражение окончательным, превратиться в пустое место даже в собственных глазах. Она стиснула зубы, и, собрав всю свою волю, стукнула снова. Сильнее. Твёрже. Как стучат в дверь хозяева своей судьбы, а не нищие попрошайки.
И произошло нечто невозможное.
Дверь — не створка, а целая массивная, кованая плита в полстены высотой — подалась. Не с привычным скрипом железа по камню, не с грохотом отодвигаемых тяжёлых засовов. Она просто отъехала в сторону. Совершенно бесшумно. Плавно. Как будто она весила не больше листа пергамента. Перед Эллой открылся проём в кромешную, густую тьму. Оттуда пахнуло воздухом, непохожим ни на что: старый камень, холодная пыль, высушенные временем травы и… что-то ещё. Слабое, едва уловимое, напоминающее запах, который остаётся в воздухе после далёкой, чистой грозы, — запах озона, или раскалённого металла, остывающего под дождём.
Она заколебалась на пороге. Чёрная пустота за дверью казалась материальной, вязкой, словно её можно было потрогать рукой. Каждый инстинкт кричал, чтобы она не делала этого шага. Но позади была только пустая дорога, ведущая вниз, к её прошлому, которое больше не существовало.
Элла переступила порог.
Тьма не была абсолютной. Её глаза, привыкшие к дневному свету, постепенно начали различать очертания. Она оказалась в просторнейшем зале, чей потолок терялся где-то в вышине, в полном мраке. Стены, сложенные из того же тёмного, шершавого камня, что и снаружи, были голыми. Ни гобеленов, ни оружия на стенах, ни росписей. Пол под ногами был выложен огромными, отполированными временем и шагами каменными плитами, холодными даже сквозь подошвы её стоптанных башмаков. Воздух стоял неподвижный, почти мёртвый, но в нём не было запаха сырости и плесени, как можно было бы ожидать от заброшенного замка. Здесь было сухо, холодно и… чисто. Стерильно чисто, как в гробнице древнего короля.
Она сделала несколько неуверенных шагов внутрь. Звук её шагов отражался от стен и уносился куда-то вверх, в темноту, теряясь в ней без эха. Она чувствовала себя не просто маленькой. Она чувствовала себя микроскопической. Пылинкой, залетевшей в огромный, пустой череп какого-то каменного исполина.
И тогда он появился.
Не из боковой арки, не с лестницы. Он вышел из самой тени, от стены, будто отделившись от неё. Одна секунда — и перед ней стояла фигура, высокая и прямая, как древко копья.
Это был мужчина. Или то, что выглядело как мужчина. Он был одет в простую, тёмную, свободную одежду, похожую на рубаху и штаны, но сшитую из какого-то плотного, матового материала, который не отражал даже скудный свет из открытой двери. Черты его лица были… идеальными. Слишком идеальными. Не в смысле красоты, а в смысле законченности. Каждая линия — скула, линия подбородка, изгиб бровей — была высечена с холодной, безжалостной точностью, без единой мягкой или случайной черты. Это было лицо статуи, ожившей, но не согревшейся. Его волосы, тёмные как вороново крыло, были гладко зачётаны назад, открывая высокий, чистый лоб.
Но главное — это были глаза.
Они смотрели на неё. Цвета расплавленного золота. Не того тёплого, солнечного, что бывает на монетах. А того, что льётся из тигля в форму — густого, тяжёлого, сияющего своим собственным, внутренним светом. И в глубине этих золотых озёр плавали вертикальные зрачки. Узкие, как щели. Кошачьи. Змеиные. Совершенно нечеловеческие.
Взгляд этих глаз был невыносимым. Он не выражал ни любопытства, ни злобы, ни удивления. Он просто… изучал. Он скользил по её лицу, запачканному дорожной пылью, по её потрёпанной одежде, по узелку в её руке, по стоптанным башмакам. Он взвешивал, оценивал, препарировал её всю, до самого дна души, без всякого интереса, с которым энтомолог рассматривает новую, незнакомую букашку, пойманную в сачок. Элла почувствовала, как по спине пробежали ледяные мурашки. Первобытный, древний, как сама жизнь, страх сжал её внутренности в тугой узел. Этот страх говорил не разумом, а кровью, кричал: «Хищник! Беги!».
Она не могла пошевелиться. Её ноги будто вросли в холодный камень пола. Горло сжалось, не давая издать ни звука. Она стояла под этим взглядом, чувствуя себя абсолютно голой, беспомощной и бесконечно маленькой.
Он молчал. Молчание длилось вечность. Оно давило сильнее, чем любая тирада.
Наконец, его губы — тонкие, бледные — едва заметно дрогнули. Не в улыбку. Скорее, как будто он собирался говорить, и это движение было для него редким, почти забытым действием.
— Вы, — произнёс он. И его голос. Он был таким же, как всё в нём. Низким, ровным, без единой эмоциональной вибрации. Он звучал не из горла, а из самой груди, и в нём слышался отзвук чего-то огромного, глубокого, спящего. — Пришли по объявлению.
Это не был вопрос. Это была констатация.
Элла попыталась проглотить комок в горле, кивнула. Движение вышло резким, почти судорожным.
— Да, — выдавила она, и её собственный голос показался ей писклявым, слабым, как у перепуганного мышиного детёныша.
Золотые глаза скользнули в сторону её рук. Рук, которые она считала своим главным инструментом и гордостью.
— Опыт, — сказал он. Одно слово. Снова не вопрос, а требование.
— Десять лет, — прошептала Элла, заставляя себя говорить громче, чётче. — Главная повариха в таверне «Три гнома» в городе. Вела кухню, закупки, учёт.
Он слушал, не моргая. Его лицо оставалось непроницаемой маской.
— Объём, — произнёс он снова.
— До ста человек в день в сезон, — ответила она, уже почти автоматически, цепляясь за знакомые, профессиональные факты, как за спасительную соломинку. — Полный цикл: от разделки туш до подачи. Выпечка, тушение, жарка. Знаю травы, специи, хранение.
Он медленно кивнул, один раз. Движение было экономным, лишённым всякой лишней траты энергии.
— Порядок, — сказал он, и его взгляд, казалось, оценивал не только её слова, но и то, как она стоит, как держит спину, не опускает ли глаза. — Ведение хозяйства.
— Уборка, — сказала Элла, понимая, что нужно говорить за него, отвечать на незаданные, но висящие в воздухе вопросы. — Учёт припасов. Контроль за служанками. Составление меню в рамках бюджета.
Он снова промолчал. Казалось, он взвешивал каждое её слово на невидимых внутренних весах, которые измеряли не умение, а что-то другое. Стрессоустойчивость? Те самые «железные нервы»?
Его золотые глаза снова устремились прямо на неё. Казалось, они видят не только её внешность, но и остатки гордости, дрожащей где-то глубоко внутри, и страх, который она пытается задавить, и отчаянную решимость, которая привела её сюда.
Он не спросил, почему она ушла с прежнего места. Не спросил о рекомендациях. Не поинтересовался, не боится ли она. Он просто смотрел. И в этом молчаливом, всепроникающем взгляде было что-то более пугающее, чем любые расспросы. Он видел её. Всю. И, казалось, уже принял какое-то решение, о котором она могла только догадываться.
Элла стояла под этим взглядом, чувствуя, как каждая секунда длится целую вечность. Она была букашкой под увеличительным стеклом могущественного, безразличного существа. И единственное, что не позволяло ей обернуться и броситься прочь в панике, была не гордость даже. Это было отчаяние. Глухое, тотальное отчаяние, которое говорило: «Здесь, по крайней мере, тихо. Здесь, по крайней мере, нет лорда Веридана. А что будет дальше… будь что будет».
Она готова была ко всему. К крику, к насмешке, к новой немедленной гонке. Но не к тому, что произошло дальше.
Тишина, повисшая после её последних слов, была не просто отсутствием звука. Она была живой, плотной субстанцией, наполненной беззвучным диалогом взглядов. Его — оценивающего, неумолимого. Её — дрожащего от напряжения, но упрямо не отводящегося. В этом молчании он, казалось, закончил свой осмотр. Получил все необходимые данные. Его золотые глаза, эти бездонные озёра расплавленного металла, на мгновение оторвались от неё и скользнули по гигантскому, пустому залу, как бы сверяя её присутствие с некими внутренними, неведомыми ей планами.
Затем он снова посмотрел на неё. И на сей раз в его взгляде появилось нечто новое. Не интерес, не одобрение. Скорее… намерение. Решение было принято. Теперь предстояло сообщить ей условия.
— Обязанности, — начал он, и его низкий, ровный голос снова нарушил гробовую тишину, заставив её вздрогнуть, хотя она ждала этого. — Кухня. Полный цикл. Уборка всех жилых и общих помещений. Пыль — враг. Библиотека требует особого обращения. Порядок в кладовых. Учёт. Ничего не пропадает. Ничего не появляется без спроса.
Он говорил отрывисто, рублеными фразами, как будто перечислял пункты давно заученного, скучного устава. Никаких подробностей о том, как огромен этот замок, что за книги в библиотеке, какие припасы в кладовых. Просто факты. Сухие, безжизненные границы её будущего мира.
Элла слушала, кивая после каждого пункта. Всё это было знакомо. Сложнее, масштабнее, пугающе неопределённее, но в основе — знакомая работа. Работа, которую её руки и спина знали, как делать. Это было островком стабильности в этом море ледяной странности. Она уже мысленно прикидывала, с чего начать с уборки, как организовать пространство на кухне, если оно, конечно, там есть.
И тогда он замолчал. Сделал небольшую, но ощутимую паузу. Всё его внимание, вся та сконцентрированная, безмолвная мощь, что исходила от него, снова сузилась до одной точки — до неё. Он сделал едва уловимый шаг вперёд. Не для угрозы. Скорее, для того, чтобы ни одно слово, которое он сейчас произнесёт, не потерялось, не исказилось в пустоте зала.
Он смотрел прямо на неё. И в глубине его золотых глаз, в этих вертикальных зрачках, будто вспыхнул крошечный, далёкий отсвет. Не отражение какого-то внешнего света — света не было. Это было внутреннее свечение. Тепло, идущее изнутри. Как будто где-то глубоко в его груди тлели угли гигантского, давно уснувшего костра, и сейчас один из них на миг вспыхнул, бросив отблеск в его взгляд.
Его губы, тонкие и бледные, приоткрылись.
И он задал вопрос.
Вопрос, который повис в воздухе не словами, а целой вселенной абсурда, вызова и пугающей откровенности.
— Вы знаете, — произнёс он с той же ледяной ровностью, с какой говорил об уборке пыли, — что такое драконья чешуйка в супе?
Звучало это так нелепо, так несообразно с реальностью, что Элла на секунду онемела. Мозг отказался обрабатывать смысл. «Драконья чешуйка? В супе?» Это была фраза из самой нелепой, самой дешёвой сказки, которую могли рассказывать пьяные трактирные завсегдатаи, чтобы посмеяться над простаками. Это была несуразица, бессмыслица, бред.
Она подняла на него глаза, ожидая увидеть на его каменном лице хоть тень насмешки, иронии, признаки того, что это какая-то странная шутка, испытание на глупость.
Но на его лице не было ничего. Ничего, кроме той же непроницаемой серьёзности. И в его глазах по-прежнему светился тот холодный, безэмоциональный отсвет. Он ждал ответа. И это было страшнее всего. Потому что это означало, что для него этот вопрос был так же реален и важен, как вопрос о её умении печь хлеб.
Весь её предыдущий опыт, все её представления о мире, которые, казалось, уже были перевёрнуты с ног на голову, теперь рассыпались в прах окончательно. «Опасно» из объявления перестало быть абстрактным словом. Оно обрело плоть. Оно встало перед ней в образе этого прекрасного, холодного существа, которое спрашивало о чешуйках в супе так, как другие спрашивали о лавровом листе.
Она почувствовала, как по спине пробегает новый, иной холод. Не страх перед силой, а ошеломление перед полным крушением здравого смысла. Её разум метался, пытаясь найти хоть какую-то зацепку. Метафора? Ритуальное выражение? Название какого-то редкого растения? Но нет. Всё в нём, в его позе, в его взгляде, кричало о буквальности.
Она открыла рот, чтобы сказать «нет». Чтобы сказать, что это невозможно, что драконы не существуют, что чешуя — это не пища. Но слова застряли в горле. Потому что она смотрела в эти золотые, с вертикальными зрачками глаза. И её собственный, только что пережитый опыт подсказывал: невозможное сегодня стало её реальностью. Она стояла в замке, двери которого открывались сами, перед существом, которое не было человеком. Что ещё из «невозможного» могло оказаться правдой?
И в этот миг замешательства, этого внутреннего хаоса, он снова заговорил. Не дожидаясь её ответа. Как будто её молчание и было тем самым ответом, который он ожидал.
— Нет? — произнёс он. И в этом одном слове не было ни разочарования, ни удивления. Было лишь подтверждение факта. — Научитесь.
Он сделал крошечную паузу, и эти два слова — «Научитесь» — прозвучали не как совет, а как первый, самый главный и самый безумный приказ. Приказ, который перечёркивал все её прежние знания и ставил её на грань совершенно иного мира.
— Это, — добавил он с убийственной, окончательной простотой, — будет ваша первая задача.
И всё. Он больше не смотрел на неё с тем же пронизывающим интенсивным взглядом. Он слегка отвёл глаза, как бы отмечая, что собеседование закончено. Его фигура, казалось, слегка потеряла ту концентрацию, которая превращала её в грозный монолит. Он был всё так же нечеловечески прекрасен и пугающ, но теперь он стал… работодателем, отдавшим распоряжение.
В Элле бушевала буря. Шок от вопроса сменялся леденящим осознанием: она согласилась. Молчаливым кивком, самим фактом своего стояния здесь, она согласилась на правила этой безумной игры. «Драконья чешуйка в супе». Эти слова звенели у неё в голове, смешные и ужасные одновременно.
Но где-то очень глубоко, под слоями страха, непонимания и ошеломления, шевельнулось что-то знакомое. Что-то упрямое и цепкое. Вызов. Чистый, неприкрытый вызов её умению, её способности адаптироваться, её «железным нервам», которые он требовал. Он не спрашивал, справится ли она. Он констатировал, что она не знает, и приказал научиться. В этом был дикий, извращённый намёк на доверие. Или на абсолютное безразличие к её возможной неудаче.
Она не опустила глаза. Не попыталась переспросить, уточнить, выразить свой ужас. Дрожь внутри не стихла, но она заставила её сжаться в тугой, упругий комок воли. Она сжала челюсти так, что заболели скулы. И затем, медленно, очень медленно, она кивнула. Всего один раз. Твёрдо. Решительно. Её собственный взгляд, всё ещё полный немых вопросов и страха, теперь приобрёл оттенок того самого вызова. Она смотрела в эти золотые глаза, принимая правила. Принимая абсурд. Принимая свою новую, невероятную реальность.
Он увидел этот кивок. Уловил изменение в её взгляде. И, кажется, в самой глубине его нечеловеческих глаз, тот далёкий отсвет на миг вспыхнул чуть ярче — не теплом, а скорее… любопытством? Одобрением? Или просто регистрацией интересного факта: букашка не раздавилась. Она выпрямилась.
Не сказав больше ни слова, он повернулся и сделал несколько шагов вглубь зала, к одной из тёмных арок, ведущих, как она предположила, в другие части замка. Он не обернулся, не сделал знака следовать за ним. Он просто ушёл, растворившись в тени, будто дав ей понять, что путь открыт, и она должна найти его сама.
А сзади, с тихим, едва слышным шелестением, массивная чёрная дверь, через которую она вошла, бесшумно сдвинулась и захлопнулась. Последний луч серого дневного света исчез. Её связь с прежним миром была окончательно перерезана.
Элла стояла одна в полумраке огромного, безмолвного зала. В ушах у неё звенели слова: «Драконья чешуйка в супе». В руке безвольно висел узелок. Впереди была тьма, полная неизвестности. Но внутри, сквозь страх и непонимание, пробивался тонкий, стальной стержень решимости. Первая задача была получена. Абсурдная, невозможная, пугающая. Но это была задача. И у неё не было выбора, кроме как научиться.

Глава 3

Тишина, сомкнувшаяся после ухода Арриона, была густой и звенящей. Элла стояла посреди невероятного помещения, которое он назвал кухней, и её разум отказывался принять увиденное. Огромное пространство больше напоминало логово алхимика или склад забытых чудес, чем место для приготовления пищи. Всюду на полках, в нишах и просто на каменных плитах столешниц лежали, стояли и висели предметы, назначение которых она не могла даже предположить. Хрустальные шары, внутри которых клубился туман, медные чаши с выгравированными знаками, тихо поющие на разной высоте, пучки сушёных растений, светящихся тусклым изумрудным светом.
Но сейчас её интересовало не это. Слова «драконья чешуйка в супе» и приказ «научиться» жгли её изнутри. Она была поваром. И первое, что делает повар на новом месте, — осматривает свои ресурсы. Глубоко вздохнув, отогнав дрожь в коленях, она заставила себя двигаться. Сначала она подошла к тому, что показалось ей ледником — массивному сооружению из тёмного, матового камня, похожего на лёд, но не тающего. Дверца не имела ручки. Элла осторожно прикоснулась к поверхности. Камень под её пальцами был леденяще холодным и… отозвался. Дверца беззвучно отъехала вбок, выпустив наружу облако густого, морозного пара.
Внутри царил не просто холод, а настоящая полярная стужа, но организованная и странно сухая. Полки, высеченные из того же чёрного льда, уходили вглубь и ввысь, теряясь в тумане. И они были полны.
Её глаза разбегались. Это был не склад провизии, а сокровищница неведомого. В одной части лежали знакомые, но абсолютно идеальные овощи: картофелины ровные, чистые, будто только что вымытые и отполированные, луковицы в золотистой шелухе, ярко-оранжевая морковь. Они выглядели так, словно их положили сюда минуту назад, а не бог весть когда. Но рядом, вперемешку, лежало невообразимое.
Она вытянула руку и взяла пучок кореньев странного пурпурного, почти чернильного цвета. Они были твёрдыми, как камень, но стоило ей прикоснуться, как сквозь тонкую кожуру она почувствовала слабое, ритмичное тепло, будто внутри них тихо билось крошечное сердце. Это были те самые «фазарские огненные», о которых она когда-то слышала в безумных байках странствующих торговцев. Рядом, на ледяной полке, лежал кусок мяса. Но это была не свинина и не говядина. Мясо было тёмно-рубинового цвета, с тонкой, переливающейся, как шёлк, серебристой прожилкой, которая слабо пульсировала в такт её собственному дыханию. Она не решилась его потрогать.
Дальше она увидела кристаллы. Не сахара, а соли. Но соли необыкновенной: крупные, идеально прозрачные осколки, внутри которых мерцал глубокий синий цвет, как у самого тёмного неба перед рассветом. Были банки с порошками, от которых исходил едва уловимый звон, если провести мимо них рукой, и склянки с маслами, переливающимися всеми цветами радуги.
Страх, который сковывал её с момента встречи с Аррионом, начал понемногу отступать, вытесняемый другим, гораздо более знакомым и сильным чувством — профессиональным азартом. Это была загадка. Самая сложная и невероятная загадка из всех, что ей доводилось разгадывать. Её разум, отточенный годами работы у плиты, начал анализировать, сортировать, строить гипотезы.
Она закрыла ледник и принялась изучать кладовые. Здесь, на полках из тёмного дерева, хранились вещи попроще: мешки с зерном, которые на поверку оказались наполнены не пшеницей, а круглыми, золотистыми зёрнышками, похожими на икринки и пахнущими мёдом и дымом. Глиняные горшки с консервированными плодами невиданной формы. И — о чудо! — обыкновенная овсяная крупа в простом холщовом мешке. Эта находка вызвала у неё почти нежную улыбку.
Она вернулась к леднику, снова открыла его и, набравшись смелости, взяла один небольшой огненный корень. Принесла к рабочему столу, нашла нож (и это был прекрасный, острый, сбалансированный нож из тёмного металла, который лежал как раз там, где ей было удобно). Она очистила крошечный кусочек корня. Мякоть под кожурой оказалась ярко-оранжевой, испещрённой тёмными крапинками. Она поднесла её к носу. Запах был сложным, острым, древесным, с оттенком чего-то, что напомнило ей далёкий запах грозы. Она коснулась мякоти кончиком языка.
Эффект был мгновенным. Не жгучая боль, как от перца, а резкая, электрическая вспышка тепла, которая прошла по языку и отдалась лёгким покалыванием в щеках. Корень «кусался». Но за этой первой волной следовало долгое, глубокое, почти пряное послевкусие.
Элла отложила нож и села на ближайшую табуретку, глядя на своё открытие. В голове у неё, наконец, сложилась первая, робкая теория. Аррион — дракон. Его природа — огонь, мощь, энергия. Обычная человеческая еда для него, наверное, как для человека пустая трава — она не насыщает, не даёт того, что нужно его телу. Эти странные продукты — огненные коренья, мясо с серебристой жилой, синяя соль — они несли в себе сконцентрированную, особую силу. Но питаться только ими, наверное, всё равно что питаться чистым пламенем — невозможно и разрушительно.
Нужен был баланс. Мост. Соединить «огненную» энергию драконьих даров с нейтральной, успокаивающей, питательной основой привычных продуктов. Картофель, лук, морковь, крупа. Они должны были стать фундаментом, губкой, которая впитает в себя буйство этих странных ингредиентов и сделает его… съедобным. Приемлемым. «Совместимым», как он, возможно, выразился бы.
Она встала. Страх окончательно уступил место сосредоточенной решимости. Первая задача была не просто абсурдной фразой. Это была конкретная, пусть и невероятная, кулинарная проблема. И у неё были инструменты для её решения. Пусть эти инструменты светились, пели и излучали тепло. Они были здесь. И она знала, что делать с продуктами. Теперь предстояло самое сложное — соединить два несовместимых мира в одном котле. И не сгореть при этом ни сама, ни не спалить кухню.
Теория была, а практика лежала перед ней, как тёмный, неисследованный лес. Элла отодвинула в сторону страх и оглядела своё поле боя. Надо было начинать с основ, с фундамента. С того, что её руки помнили на ощупь.
Она взяла несколько картофелин — твёрдых, чистых, с тонкой, почти невесомой кожурой. Нож в её руке замер на миг, а потом привычным, отработанным движением начал работу. Лезвие, острейшее, скользнуло по поверхности, снимая тонкую спираль кожуры. Звук был тихим, шелестящим, удивительно знакомым в этом царстве безмолвия. Картофелина под ножом не темнела, её мякоть оставалась кремово-белой, сочной. Она нарезала её не кубиками, а небольшими, ровными ломтиками — они быстрее отдадут крахмал, и бульон станет бархатистым, обволакивающим. Ломтики упали в глубокую миску из тёмной керамики, которую она нашла тут же, на полке под столом.
Затем лук. Золотистые, плотные луковицы. Она срезала кончики, сделала надрез вдоль и сняла шелуху, которая разлетелась сухими, шуршащими лепестками. Лук она нашинковала мелко, до прозрачности, чувствуя, как едкие пары щиплют глаза, и это было почти приятно — проявление обычной, земной химии среди магического безразличия. Золотистая горка луковой стружки легла поверх картофеля.
Теперь нужно было найти кастрюлю и огонь. Кастрюля обнаружилась сама — вернее, то, что должно было её заменить. На широкой тёмной плите, встроенной в каменный массив очага, лежала массивная чаша из того же матового, почти чёрного металла, что и нож. Ручки у неё не было, лишь два массивных уха по бокам. Элла осторожно прикоснулась к краю. Металл был тёплым, почти живым. Она взяла чашу — она оказалась на удивление лёгкой — и поставила на центральный круг плиты, который тут же слабо засветился изнутри оранжевым свечением, похожим на тлеющие угли.
Что дальше? Масло, жир. Она осмотрела полки и нашла глиняный кувшин с узким горлышком. Внутри было не привычное сливочное или растительное масло, а нечто густое, янтарное и совершенно прозрачное, с лёгким запахом орехов и тёплого камня. Не рискуя лить много, она наклонила кувшин и вылила на дно чаши ровно столько, чтобы покрыть его тонким слоем.
И тут началось первое чудо. Масло не зашипело. Оно растекалось медленно, густо, как мёд, и в тот миг, когда покрыло всю поверхность, плита под чашей отозвалась. Тлеющий свет внутри круга вспыхнул ровным, сильным жаром, но без открытого пламени. Масло не дымило, не горело. Оно просто нагрелось, и от него пошёл тот самый ореховый, уютный запах, который вдруг сделал огромную, странную кухню чуточку ближе к дому.
Элла высыпала в чашу лук. Раздался мягкий, сочный шип — звук, знакомый каждому повару с первого дня ученичества. Она взяла длинную, плоскую ложку из того же чёрного металла и начала помешивать. Лук не жарился, а томился, становясь прозрачным, мягким, отдавая сладость маслу. Когда он достиг нужной стадии, она добавила картофель. Ломтики зашипели уже громче, встретив жар. Она помешала, чтобы каждый покрылся маслом, и дала им немного схватиться, слегка подрумяниться по краям. Потом влила воду. Но не из колодца — из магического крана в стене, который по её неловкому прикосновению выдал струю кристально чистой, холодной воды, пахнущей горными вершинами.
Теперь бульон. Она накрыла чашу плоской каменной крышкой, которую с трудом подняла, и отрегулировала жар. Сделать это оказалось просто: стоило мысленно пожелать «тише», и оранжевое свечение под чашей тут же угасло до едва заметного свечения, а желание «томить» заставило его гореть ровным, глубоким теплом. Чудовищная мощь была обуздана до послушного инструмента. Элла поставила рядом песочные часы, найденные на полке — песок в них был серебристым и тек очень медленно, — и отправилась к главному ингредиенту
Огненные коренья.
Она достала из ледника два небольших корня. Их пурпурная, тёплая кожура будто пульсировала у неё в ладонях. Как их укротить? Как сделать так, чтобы их жгучая, электрическая сущность не разорвала нежный баланс бульона, а стала его частью?
Она попробовала натереть один на тёрке. Стружка выходила тёмно-оранжевой, почти красной, и сразу же начинала выделять едкий, пряный пар, от которого щипало в носу и слезились глаза. Нет, так нельзя — это всё равно что добавить в суп раскалённые угли.
Она попробовала нарезать тонкими ломтиками и бросить в ледник, думая заморозить жар. Через несколько минут она достала их — они стали холодными, как лёд, но стоило им согреться в ладони, как внутреннее тепло прорвалось наружу с новой силой. Заморозка не глушила пламя, а лишь запирала его на время.
Тогда её осенило. Огонь можно победить огнём. Вернее, преобразовать. Что если не пытаться подавить их природу, а наоборот — вывести её на максимум, но контролируемо? Превратить в хрустящую, концентрированную приправу, вспышку вкуса поверх нежного фона, а не в бунтующую стихию внутри него.
Она взяла самый острый нож и начала срезать с корня тончайшую, почти прозрачную стружку, как стругают дорогую пряность. Получилась небольшая горсть тёмно-рыжих, почти коричневых лепестков. Затем она нашла небольшую сковороду — плоскую, без ручки, просто круглый диск. Поставила её на свободный круг плиты и мысленно приказала нагреться сильно, но без открытого пламени.
Когда металл стал горячим, она высыпала на него стружку огненных кореньев. Раздалось не шипение, а скорее тихое потрескивание, как от сырых дров, положенных на жар. От сковороды повалил густой, пряный дымок, пахнущий не просто горелым, а чем-то глубоким, древесным, напоминающим аромат дорогих восточных благовоний и далёких вулканических полей. Стружка не горела. Она… преображалась. Сворачивалась, темнела, становилась хрупкой и лёгкой, как осенний лист, прошедший через огонь. Внутренний жар выходил наружу, испаряясь в дым, а сама стружка теряла свою опасную агрессию, превращаясь во что-то сложное, копчёное, пикантное.
Элла быстро сняла сковороду с огня и пересыпала получившиеся хрустящие чешуйки на холодный каменный блюд. Они лежали там, остывая, тая в себе теперь не жгучую мощь, а устойчивый, глубокий вкус.
Песок в часах почти истёк. Она сняла крышку с чаши. Оттуда поднялся благоухающий пар — сладковатый от лука, земляной от картофеля, удивительно простой и правильный. Бульон загустел, картофель разварился. Она взяла толкушку и осторожно превратила всё в однородное, бархатистое пюре. Суп-крем был готов. Осталось добавить соль.
Она взяла щепотку синих кристаллов. Они были холодными и звенели, слегка ударяясь друг о друга. Растёрла их пальцами над супом — они рассыпались в мелкую, прохладную пыль небесного цвета, которая тут же растворилась. Элла попробовала. Бульон был идеальным: нейтральным, мягким, успокаивающим. Тот самый нужный фундамент.
Теперь — момент истины. Она взяла половину хрустящих чешуек огненного корня, растёрла их в крупный порошок прямо в ладонях и всыпала в суп. Размешала. Цвет бульона почти не изменился, лишь приобрёл едва уловимый золотистый оттенок. Но запах… Запах преобразился. К простым, земным нотам добавилась та самая глубокая, дымная, опасная и манящая пряность. Она попробовала ещё раз. Тепло. Оно шло не от температуры, а из самого вкуса. Лёгкая, приятная волна тепла разливалась по нёбу и горлу, не обжигая, а согревая изнутри, оставляя долгое, сложное, совершенно незнакомое послевкусие. Баланс. Хрупкий, рискованный, но баланс.
Осталось найти последний штрих. Что-то прохладное, чтобы уравновесить это внутреннее тепло. В леднике она обнаружила небольшие, молочно-белые шарики, похожие на ягоды, но твёрдые и холодные, как лёд. Они пахли сливками и мятой. Она положила один такой шарик в глубокую тарелку из чёрного фаянса, налила сверху горячий суп и сверху украсила щепоткой оставшихся целых хрустящих чешуек.
Блюдо стояло перед ней. Простое и невероятное. Земное и волшебное. Тёплое и прохладное одновременно. Она не знала, правильно ли это. Не знала, что такое «драконья чешуйка», и сделала ли она что-то отдалённо похожее. Она только знала, что вложила в эту чашку всё своё умение, всю свою интуицию и всё своё уважение к странным дарам этого замка.
Она взяла поднос, поставила на него тарелку, и, с замирающим сердцем, направилась искать своего нового хозяина, чтобы представить ему результат своего первого, самого рискованного в жизни эксперимента. Танец с огнём и льдом был завершён. Теперь предстояло узнать оценку зрителя.
Поднос в её руках казался невероятно тяжёлым, хотя на нём стояла лишь одна глубокая тарелка. Вес имела не керамика, а груз ожидания и тот тихий ужас, который сжимал её горло. Элла вышла из кухни в сумрак коридора и замерла, не зная, куда идти. Замок молчал, погружённый в своё вечное, каменное безмолвие. Она прислушалась. Ни звука. Тогда она двинулась туда, откуда пришла, — в огромный зал, где состоялось их первое знакомство.
Он был там. Аррион сидел в том же кресле у холодного, пустого камина, в котором не было ни углей, ни дров. В его руках был раскрыт толстый фолиант в тёмном, потёртом переплёте. Свет исходил не от свечи, а от странного полупрозрачного шара, висевшего в воздухе над его плечом и излучавшего холодное, белое сияние, которое падало на страницы и делало его лицо ещё более резким и неживым. Он не поднял глаз, когда она вошла. Казалось, он не замечает ничего вокруг.
Элла остановилась в нескольких шагах, не решаясь нарушить эту картину. Её сердце колотилось так громко, что ей казалось, его стук должен эхом разноситься по залу. Она сделала осторожный шаг вперёд. Потом ещё один. Скрип её подошвы по камню прозвучал как выстрел. Золотые глаза на миг оторвались от книги, скользнули по ней, затем вернулись к тексту. Ни слова. Ни жеста.
Она поняла, что нужно действовать. Подойдя ближе, она обнаружила низкий каменный столик рядом с его креслом. На нём не было ни пылинки. Она поставила поднос, взяла тарелку и осторожно, стараясь не расплескать ни капли, перенесла её на столик прямо перед ним. Потом отступила на два шага назад, сложив руки перед собой. Ждать.
Аррион медленно, не торопясь, дочитал абзац. Закрыл книгу, положил её на широкое подлокотное кресло. Его движения были плавными, лишёнными всякой суеты. Он повернул голову и взглянул на тарелку.
Она стояла перед ним, это скромное творение её рук. Густой, бархатистый суп цвета слоновой кости с лёгким золотистым подтоном. На поверхности плавали несколько тёмно-коричневых, почти чёрных хрустящих лепестков. В самом центре, медленно тая, как маленькая северная звезда, лежал белый шарик сливочного льда, от которого шли круги. Пар от супа поднимался тонкой струйкой, неся смесь простых, тёплых запахов картофеля и лука и сложный, дымный, пряный шлейф огненного корня.
Он смотрел на это несколько секунд. Лицо его оставалось невозмутимым. Потом он взял ложку. Ложка была из того же тёмного металла, что и вся посуда на кухне. Он зачерпнул немного супа, захватив и кусочек хрустящего лепестка, и немного оттаявшего прохладного крема. Поднёс ко рту.
Элла затаила дыхание. Она следила за каждым миллиметром движения его руки, за малейшей тенью на его лице. Но лицо было маской. Он не морщился от неожиданности, не закашливался от жара, не выплёвывал. Он просто ел. Медленно, методично, без выражения. Зачерпывал ложку за ложкой. Звук ложечки, слегка звякающей о края фаянса, был единственным звуком в зале.
Она заметила лишь одну странность. Пар, поднимавшийся от супа, когда ложка проносила его мимо его лица, будто слегка искривился, дрогнул, как бывает над раскалённым камнем в жаркий день. И когда он проглатывал, в его глазах, этих золотых озёрах, иногда пробегала крошечная, быстрая, как молния, вспышка — не свет, а скорее, отблеск, будто где-то глубоко внутри что-то отозвалось на вкус. Но это могло быть и игрой тени от светящегося шара.
Он съел всё. До последней капли. Не оставил ни крошки хрустящей добавки, ни капли растаявшего крема. Поставил ложку на край тарелки с тихим, точным щелчком. Отодвинул от себя пустую посуду. И наконец поднял глаза на неё.
Элла стояла, чувствуя, как подкашиваются ноги. Весь её мир сузился до этого взгляда. Она ждала вердикта. Ждала, что он скажет «несъедобно» и велит убираться. Или что её творение вызвало у него ярость. Или что она не справилась с первой же задачей.
Аррион смотрел на неё. Его золотые глаза, казалось, снова оценивали её, но теперь уже в свете того, что она только что сделала. Прошло несколько мучительных секунд. Потом он слегка наклонил голову, всего на градус. Его губы, тонкие и бледные, приоткрылись.
Из его груди вырвался звук. Не слово, а низкое, глубокое гортанное «Хм». Оно было похоже на отдалённый гул камня, сдвинутого с места, или на сдержанное ворчание далёкого зверя. В этом звуке не было ни одобрения, ни неодобрения. Это был звук констатации факта. Факта, который он только что установил опытным путём.
И затем, после короткой, но ощутимой паузы, он произнёс:
— Съедобно.
Одно слово. Плоское, сухое, лишённое всяких эмоциональных оттенков. Оно повисло в воздухе, и Элла сначала не поняла его значения. Оно было таким простым, таким обыденным, что не вязалось со всей проделанной ею титанической работой, со страхом, с экспериментом, с магией огня и льда.
— Съедобно, — повторил он, как бы убеждаясь, что она расслышала, и его взгляд скользнул на пустую тарелку, а потом снова вернулся к ней. — Завтра продолжим.
И всё. Он взял книгу, снова раскрыл её на том же месте, и его внимание полностью погрузилось в строки. Разговор был окончен. Её присутствие больше не требовалось.
Элла стояла ещё мгновение, ошеломлённая. Потом её ноги сами понесли её вперёд. Она механически взяла поднос, поставила на него пустую тарелку и ложку и, не проронив ни слова, вышла из зала.
Она шла обратно на кухню по тёмным коридорам, и только там, среди тихо гудящих магических приборов, до неё наконец дошло. «Съедобно». Это не было похвалой. Это было не «вкусно», не «великолепно», не «вы справились». Это была самая базовая, самая фундаментальная оценка, которую может дать еде существо, чьё пищеварение — огонь. Это значило: «Это не навредит. Это можно употреблять в пищу. Это выполняет свою основную функцию».
И это было величайшей победой, какую она только могла себе представить в этой странной новой реальности. Она не провалилась. Не вызвала катастрофу. Не была выгнана в ту же ночь. Её идея с балансом, её уважение к продуктам, её упрямое стремление понять — всё это сработало. Она нашла первую тропинку в совершенно незнакомом лесу.
А слова «завтра продолжим» значили, что у неё будет ещё один шанс. Что её работа здесь не закончилась одним ужином. Что она получила право продолжать. Право учиться. Право искать дальше.
Она поставила тарелку в самоочищающуюся печь — та тихо загудела, и остатки пищи исчезли, — а сама подошла к рабочему столу и опустилась на табурет. Усталость нахлынула на неё всей своей тяжестью, но это была хорошая, честная усталость мастера после трудной работы. Впервые с того момента, как она переступила порог этого замка, её страх отступил, уступив место чему-то новому — хрупкой, но реальной уверенности.
Она посмотрела на свои руки — руки, которые только что приготовили этот суп. Они могли это делать. Она могла с этим справиться. Мир магии и мир простого кухонного труда нашли свою первую, зыбкую точку соприкосновения. И она, Элла Рейвенальд, бывшая повариха из «Трёх гномов», оказалась тем самым мостом между ними. Это было страшно, невероятно, но это было возможно. И на завтра у неё уже была задача — продолжить.

Глава 4

Утро в замке Скайлгард не наступало с рассветом, а скорее, медленно проявлялось из тьмы, как изображение на старой, потускневшей гравюре. Серый свет, едва пробивающийся сквозь высокие узкие окна, не приносил тепла, а лишь обозначал контуры предметов в комнате, которую Элла с некоторой натяжкой начала считать своей. Она проснулась от полной, гробовой тишины и несколько минут лежала неподвижно, прислушиваясь к стуку собственного сердца, пытаясь убедиться, что вчерашний ужин, огненные коренья и золотые глаза не были игрой утомлённого воображения.
Она уже встала, умылась ледяной водой из магического крана в углу (он включался от прикосновения к определённой плитке на стене) и собиралась отправиться на кухню, чтобы снова сразиться с загадкой драконьего меню, когда дверь в её комнату — а точнее, в нишу с кроватью и сундуком, отгороженную от коридора тяжёлым занавесом, — откинулась. В проёме, не произнося ни звука, возник Аррион.
Он не поздоровался. Не спросил, как она провела ночь. Его появление было таким же беззвучным и внезапным, как появление тени. Он просто стоял, глядя на неё своими невыносимо спокойными глазами, и Элла поняла, что ждать утра или завтрака не придётся. Рабочий день начался.
— Библиотека, — произнёс он тем же ровным, лишённым интонаций голосом, что и вчера. — Требует порядка. Вы будете наводить его.
И, не дожидаясь ответа, развернулся и пошёл. Элла, на ходу поправляя платок на голове и сглатывая комок не то страха, не то предвкушения, поспешила за ним. Они миновали уже знакомый ей зал и свернули в новый, неисследованный коридор, который вёл вглубь скалы. Воздух здесь пах иначе — не холодным камнем и не озоном магии, а чем-то сухим, сладковатым и древним, как запах осенней листвы, пролежавшей под снегом сто лет.
Аррион остановился перед двойной дубовой дверью, украшенной резными символами, стёршимися от времени. Он не стал её открывать. Он просто посмотрел на неё, и массивные створки беззвучно поползли в стороны.
И перед Эллой открылось царство.
Она замерла на пороге, не в силах сделать шаг. Библиотека замка Скайлгард не была просто комнатой с книгами. Это был целый собор, посвящённый знанию. Помещение уходило ввысь на три, а может, и на четыре яруса, и все стены, от самого пола до самого потолка, скрытого в полумраке, были уставлены полками. Полки были сделаны из тёмного, почти чёрного дерева, и на них, теснясь, лежали, стояли, покоились тысячи, десятки тысяч томов. Книги в кожанных и деревянных переплётах, свитки из пожелтевшего папируса и белоснежного пергамента, стопки рыхлых, исписанных мелким почерком листов, связанные бечёвкой. С высоты свисали приставные лестницы на медных полозьях, которые могли передвигаться вдоль полок. В центре зала стояли длинные читальные столы из тёмного дуба, на которых в идеальном, застывшем беспорядке лежали раскрытые фолианты, чернильницы с засохшими чернилами, лупы и странные приборы из бронзы и хрусталя.
Воздух здесь был особенный — тихий, почти священный. Тишина не была пустой, она была густой, насыщенной, будто в ней застыли все слова, когда-либо произнесённые или записанные в этих стенах. Свет проникал сверху, через стеклянные купола в потолке, которые сейчас были затянуты пеленой облаков, и падал косыми, пыльными столбами, в которых медленно кружились мириады мельчайших пылинок. Вся комната была покрыта этим тончайшим, бархатистым слоем вековой пыли. Она лежала на корешках книг, на столешницах, на ступеньках лестниц, на полу, смягчая звуки и окрашивая мир в серо-серебристые тона.
Элла чувствовала себя букашкой, забравшейся внутрь гигантского черепа мудреца. Благоговение и ужас сковали её одновременно. Она никогда не видела столько книг. В её мире книги были редкостью, дорогой роскошью, доступной лишь богачам и учёным мужам. А здесь их было… больше, чем людей в её родном городе. Каждый том хранил в себе целый мир, историю, открытие, заблуждение. Мысль о том, что ей, простой кухарке, предстоит прикасаться к этому, вызывала ледяную дрожь вдоль позвоночника.
Аррион, казалось, не замечал её потрясения. Он вошёл внутрь и подошёл к нише у стены, где в беспорядке стояли несколько предметов, похожих на хозяйственный инвентарь.
— Инструменты, — сказал он, указывая на них. — Используйте.
Элла, преодолевая оцепенение, подошла. То, что она увидела, вернуло её к реальности столь же резко, как и сам вид библиотеки. Это не были обычные метла и тряпки.
Метла стояла, прислонённая к стене. Её рукоять была из тёмного, отполированного дерева, а веник сплетён из гибких, серебристых прутьев, которые слабо светились изнутри, как будто в них были заключены светлячки. Она казалась живой. Совершенно неожиданно метла дёрнулась, словно вздохнула во сне, и передвинулась на пару сантиметров в сторону.
Рядом в деревянном тазу лежали тряпки. Но это были не лохмотья. Они были сотканы из какого-то нежного, переливающегося на свету материала, похожего на шёлк, но более плотного. Аррион взял одну, окунул её в стоящий рядом кувшин с чистой водой, чтобы показать. Вода не впиталась. Она скатилась с ткани, как ртуть, оставив её абсолютно сухой. Тряпка отталкивала воду.
— Пыль — собирать, — пояснил Аррион, указывая на метлу. Его объяснения, как всегда, были краткими до беспощадности. — Поверхности — протирать. Книги — не трогать. Полки — осторожно. Систему — не нарушать.
Он посмотрел на неё, ожидая, видимо, кивка понимания. Элла кивнула, не в силах вымолвить ни слова. Мысли в её голове сталкивались: как подступиться к этой горе пыли и бумаги? Как заставить эту нервную, светящуюся метлу слушаться? Как протирать полки тряпкой, которая ничего не впитывает?
Аррион, удовлетворившись её молчаливым согласием, развернулся и направился к выходу. На пороге он обернулся, и его золотой взгляд на миг задержался на её лице, будто оценивая степень её паники.
— Пыль — враг знаний, — произнёс он, и в его голосе впервые прозвучало что-то, кроме констатации факта. Что-то вроде… личной убеждённости. — Но невежество — хуже.
И с этими словами он вышел, оставив Эллу одну в самом сердце титанического храма мудрости, лицом к лицу с загадкой, которая казалась не менее сложной, чем приготовление ужина для дракона. Она поняла главное: здесь, в этом замке, магия была не дополнением к жизни. Она была самой жизнью, её инструментом и её вызовом. И чтобы справиться с метлой, нужно было понять её так же, как она вчера поняла огненный корень. Это требовало не грубой силы, а ума, терпения и своего рода уважительного мастерства.
Оставшись одна в гулкой тишине библиотеки, Элла сначала просто стояла, пытаясь охватить взглядом необъятное. Пыль медленно кружилась в луче света, и от этого зрелища веяло таким безнадёжным спокойствием, что хотелось сесть на пол и сдаться. Но сдаваться было не в её правилах. Она вздохнула, подошла к нише и решительно взяла метлу.
Метла в её руках дёрнулась, будто живое существо, потревожное во сне. Серебристые прутья засветились чуть ярче. Элла крепче сжала рукоять, подумав о том, с чего начать. Логичнее всего — подмести пол, собрать самые заметные скопления пыли. Она направила метлу к ближайшей куче серого пуха у подножия стеллажа.
И тут всё пошло не так.
Метла будто поняла её намерение, но восприняла его как приглашение к безудержному веселью. Она вырвалась из её рук с такой силой, что Элла едва удержала равновесие. Инструмент завис в воздухе на секунду, а затем рванул вперёд, пронёсшись по полу с диким свистом. За ним поднялась стена пыли — густая, серая, удушающая туча, которая тут же накрыла ближайшие столы и полки. Метла, не останавливаясь, врезалась в низкую табуретку, отшвырнула её в сторону, потом подлетела к полке и, словно огромная неловкая птица, чиркнула по корешкам книг. Несколько старинных томов с глухим стуком шлёпнулись на пол, поднимая новые облака.
— Стой! — крикнула Элла, поперхнувшись пылью. — Прекрати!
Метла проигнорировала её. Она носилась по залу, описывая дикие круги, поднимая такие вихри, что свитки на столах начали разворачиваться, а лёгкие листки с записями взлетали в воздух, как осенние листья. Элла бросилась в погоню, пытаясь поймать рукоять, но метла была быстрее и непредсказуемей. Она забавлялась.
Отчаяние начало подкатывать к горлу. Она не справится. Она разрушит эту библиотеку, разгневает хозяина и будет выброшена на улицу ещё до того, как поймёт, что такое драконья чешуйка. Но где-то в глубине, под слоем паники, зашевелилось знакомое упрямство. Она уже побеждала огненный корень. Победит и эту дурацкую щётку.
Она перестала бегать. Встала посреди зала, закрыв рот рукавом, и наблюдала. Метла, лишённая погони, немного сбавила пыл. Она теперь не летала, а скорее порхала от одной кучи пыли к другой, смахивала её небрежным движением, размазывая и поднимая ещё больше. Она не убирала. Она перемешивала.
Элла подошла медленно, как подходят к пугливому зверю. Метла насторожилась, замерла в воздухе.
— Слушай, — тихо сказала Элла, глядя на светящиеся прутья. — Так дело не пойдёт. Мы оба здесь для работы. Ты — чтобы мести. Я — чтобы направлять. Давай договоримся.
Метла дёрнула хвостом, смахнув пыль с края стола прямо на пол. Очевидная насмешка.
«Мысленные приказы», — вспомнила Элла про печь. Она сконцентрировалась, представила себе ясно, как метла должна двигаться: не дикими скачками, а плавными, широкими взмахами, сгоняя пыль в одну кучу в углу. Она мысленно послала этот образ.
Метла вздрогнула. Сделала один аккуратный взмах. Потом второй. Потом, будто ей стало скучно, снова рванула в сторону, стукнувшись о ножку стула.
— Нет! — уже строже сказала Элла, чувствуя, как терпение иссякает. — Не так. Видишь вон ту кучу? — Она показала пальцем на скопление пыли под лестницей. — Иди туда. Аккуратно. Смети её к стене.
Она снова послала мысленный приказ, на этот раз более жёсткий, наполненный не просьбой, а ожиданием подчинения. И добавила вслух, глядя на метлу с тем же выражением, с каким смотрела на кухонного мальчишку, пролившего молоко: — Иначе я тебя… я тебя на щепки разберу. И прутья в печку брошу. На растопку.
Она, конечно, не знала, как разобрать зачарованную метлу, но тон, видимо, сработал. Метла на мгновение замерла, её свечение померкло. Затем она медленно, почти нехотя, поплыла к указанной куче. Коснулась её прутьями. И аккуратно, одним движением, сгребла пыль к стене, сложив в аккуратную, компактную горку.
Элла выдохнула. Прорыв. Инструмент требовал не крика и не беготни. Он требовал уважения к его «личности» и абсолютно ясной, конкретной цели. Он был как очень умная, но своенравная собака. С ней нельзя было говорить «убери тут», нужно было сказать: «смети пыль от этой стены до той вон угла».
Дальше пошло легче. Она разговаривала с метлой тихо, отдавая короткие, чёткие команды, подкрепляя их мысленными образами. «Вокруг этого стола. Теперь вдоль этой полки снизу. Осторожно, не задевай книги». Метла слушалась, хоть и не без ворчания — время от времени она дёргалась или слишком сильно ударяла по полу, заставляя Эллу сдерживать раздражение. Но работа двигалась.
Пока метла занималась полом, Элла решила взяться за полки. Она взяла одну из волшебных тряпок, окунула её в воду, которая, как и прежде, скатилась, не намочив ткани. Как это работает? Она осторожно провела тряпкой по открытой пыльной поверхности стола. Пыль не впиталась. Она прилипла к ткани, будто та была липкой, а затем, когда Элла стряхнула тряпку над ведром, вся грязь осыпалась вниз, оставив ткань чистой и сухой. Это было гениально. Не нужно было полоскать, выжимать, просто стряхнул — и снова чисто.
Воодушевлённая, она начала протирать нижние полки, самые доступные. Она двигала тряпкой медленно, боясь задеть хрупкие корешки. Пыль отпадала целыми пластами, открывая тёмное, полированное дерево и потускневшие золотые буквы на кожаных переплётах. Некоторые названия были на языках, которых она не знала, другие — на старинном наречии, которое с трудом поддавалось прочтению: «Трактат о течениях подземного огня», «Хроники Пеплосской эры», «Астрономические таблицы эльфийских обсерваторий».
И вот, протирая одну из полок, её взгляд упал не на книгу, а на стопку листов, засунутых между тяжёлыми томами. Это были не пергаментные страницы, а что-то вроде плотной, шершавой бумаги, исписанной тем же угловатым, точным почерком, что был в объявлении. Любопытство пересилило осторожность. Она осторожно вытянула один лист.
Это была карта. Но не карта земель или городов. Это была схема звёздного неба. Тысячи крошечных точек были соединены тонкими, точными линиями, образуя созвездия, некоторые из которых она узнавала, а большинство — нет. На полях теснились заметки: расчёты, формулы, даты, пометки «смещение на 0.3 градуса за столетие», «аномалия в секторе Альциона». Почерк был быстрым, но разборчивым, страсть к порядку пронизывала каждый символ.
Она положила карту на место и достала другой лист. На нём были наброски. Геометрические фигуры, напоминающие кристаллы, с подробными указаниями углов и пометками о «резонансных частотах». На третьем — список, похожий на рецепт или химическую формулу: «частица солнечного камня, растёртая в пыль, настой лунного мха, дистиллированная роса с вершин Седых Пиков…». И опять расчёты, пометки «нестабильно», «требует больше тепла».
Элла положила листы обратно, чувствуя прилив странного, почти виноватого волнения. Она заглянула в чужую душу. Вернее, в чужой, нечеловеческий разум. Эти схемы, эти расчёты — это не было простым собиранием знаний. Это была работа. Глубокая, одинокая, многолетняя работа учёного, который пытался постичь законы мира, в котором жил. Того мира, где звёзды смещались, кристаллы пели, а в суп нужно было добавлять чешую.
В её представлении Аррион начал меняться. Он переставал быть просто драконом — мифическим чудовищем, капризным хозяином, источником опасности. Перед ней возникал образ существа невероятно древнего, бесконечно одинокого и поглощённого жаждой познания. Существа, которое вело беседы не с людьми, а с планетами и магическими потоками. Которое в этой тишине, среди пыли и книг, пыталось разгадать тайны вселенной.
Метла, тем временем, закончив с полом, зависла рядом, тихо поскрипывая. Она будто ждала нового задания. Элла посмотрела на неё, и на этот раз в её взгляде не было раздражения.
— Хорошо, — тихо сказала она. — Молодец. Теперь давай осторожно, очень осторожно, пройдёмся по верхним карнизам. Видишь, сколько пыли нависло? Только, чур, книги не трогать. Совсем.
Метла, получив ясную задачу и похвалу, плавно взмыла вверх, к резным деревянным карнизам под самым потолком, и принялась сметать оттуда длинные, пушистые гирлянды пыли, которые медленно поплыли вниз, как пепельно-серый снег. Элла наблюдала за этим, стоя среди тишины и древних знаний, и чувствовала, как в ней рождается нечто новое — не страх, а тихое, осторожное уважение. И невысказанный вопрос: о чём он думает, хозяин этого замка, когда сидит здесь один, среди своих звёздных карт и тихих, гудящих кристаллов?
Работа шла своим чередом. Метла, наконец-то укрощённая и понявшая правила игры, двигалась теперь плавными, почти балетными дугами, сгоняя пыль с высоких карнизов и труднодоступных углов. Пыль опускалась вниз мягкими, пушистыми хлопьями, а Элла, вооружившись своей чудесной тряпкой, методично протирала полки, освобождая от векового налёта темное дерево и тусклое золото тиснения.
Ритм этой работы был почти медитативным. Шуршание тряпки, тихое поскрипывание метлы где-то под потолком, собственное мерное дыхание. Этот ритм, запах старой бумаги, кожи и пыли, убаюкивали бдительность. И когда её тряпка скользнула по краю очередного тяжёлого тома, а палец случайно задел угол стопки листов, торчавших из-за книги, она не удержалась.
Лист выскользнул и упал на пол, развернувшись. Это была не звёздная карта и не схема. Это была географическая карта, но такой она не видела никогда. Континенты были изображены в странных, неестественных очертаниях, будто кто-то смотрел на мир со стороны или из далёкого будущего. Горные цепи были обозначены не просто линиями, а особыми значками, напоминающими разломы, а реки текли пунктиром, который то появлялся, то исчезал. На полях — снова тот чёткий, угловатый почерк. Заметки: «Сдвиг тектонической плиты за последние пять тысяч лет», «Зона нестабильности магического поля», «Точка предполагаемого выхода подземных огней».
Элла замерла, заворожённая. Она медленно присела на корточки, не поднимая листа, просто вглядываясь в эти линии и пометки. Мир на этой карте был живым, дышащим, меняющимся организмом, и кто-то здесь, в этой тихой библиотеке, вёл с ним неторопливый, многовековой диалог, отмечая каждое его дыхание, каждый вздох. Она протянула руку, чтобы аккуратно поднять пергамент и вернуть его на место, как вдруг почувствовала на себе взгляд.
Не тот рассеянный, общий взгляд пространства, а конкретный, острый, направленный именно на неё. Она медленно подняла голову.
Аррион стоял в нескольких шагах от неё. Он появился так же беззвучно, как всегда. Он не шёл по библиотеке, он просто был здесь. Стоял, заложив руки за спину, и смотрел на неё. Его лицо, как обычно, не выражало ничего. Но его золотые глаза были прикованы к листу у её ног, а затем перешли на её лицо.
Сердце Эллы упало куда-то в сапоги. Она поймана. Она не просто убиралась, она рылась в его вещах, в его личных записях. Она нарушила негласное правило, вторглась в частное пространство, в самое святое для такого существа — в его труд, его мысли. Она ждала вспышки. Холодного гнева. Слов «убирайтесь», которые прозвучали бы как приговор.
Но вспышки не последовало. Аррион молчал. Он смотрел. Тишина растягивалась, становясь невыносимой. Элла не решалась пошевелиться, чтобы поднять лист. Она просто сидела на корточках, чувствуя, как жар стыда заливает её щёки.
И тогда он заговорил. Негромко. Без эмоций. Но и без привычной отстранённости приказа.
— Вы нашли беспорядок? — спросил он.
Вопрос был настолько неожиданным, что она сначала не поняла. Она моргнула, глядя на него.
— Я… простите, — выдавила она наконец. — Лист упал. Я не трогала, он сам…
— Не в этом, — перебил он её, сделав едва заметное движение головой в сторону полок. — В системе. Вы нашли нарушение порядка?
Он спрашивал не о её поведении. Он спрашивал о её наблюдениях. Он интересовался её мнением о расположении его книг и бумаг. Это было так странно, что страх на миг отступил, уступив место чистому изумлению.
Элла осторожно поднялась, всё ещё чувствуя себя пойманным зайцем. Она посмотрела на полки, которые уже успела протереть, на аккуратные стопки, на ряды ровных корешков.
— Нет, — сказала она тихо, но уже твёрже. — Беспорядка я не нашла. Всё… стоит очень ровно.
Он чуть склонил голову набок, как бы оценивая этот ответ.
— Ровно — это порядок? — спросил он, и в его голосе впервые зазвучала едва уловимая, но живая нота — не насмешка, а искренний вопрос.
Элла задумалась. В таверне порядок означал, что каждая сковорода висела на своём крючке, каждый мешок с крупой стоял в своём углу. Но здесь… здесь масштабы были иными.
— По-моему, — начала она осторожно, подбирая слова, — порядок… это когда ты знаешь, где что лежит. Когда ты можешь найти нужную вещь, не перерывая всё вокруг. Можно поставить книги ровно в линеечку, но если ты не помнишь, какая где, то это не порядок, а… красота. Пустая.
Она замолчала, боясь, что сказала глупость. Но Аррион не рассердился. Он стоял неподвижно, его золотые глаза были прикованы к ней с таким интенсивным вниманием, будто она была не менее интересна, чем его звёздные карты.
— Значит, — произнёс он медленно, — порядок — это не расположение в пространстве. Это… доступность в памяти.
— Да, — кивнула Элла, ободрённая. — Или в системе. Если есть система, понятная тому, кто ищет.
— А какая система здесь? — спросил он снова. Теперь это был прямой вызов. Он проверял не только её глаза, но и её ум.
Элла обвела взглядом ближайшие стеллажи. Она протерла лишь малую часть, но уже успела кое-что заметить.
— Я не знаю наверняка, — честно сказала она. — Но мне показалось… здесь книги не просто по алфавиту или по размеру. Вот здесь, на этой полке, — она указала на стеллаж справа, — много книг про камни, про руды, про горы. А там, — кивнула в сторону дальнего угла, — те, что я протирала, все были с названиями про звёзды и небесные светила. И ещё… — она запнулась, вспомнив личные заметки. — Ваши бумаги… они лежат с книгами на похожие темы. Карты звёзд — с книгами по астрономии. Схемы кристаллов — с трактатами о минералах.
Она умолкла, ожидая его реакции. Аррион смотрел на неё долго. В его глазах что-то происходило — не вспышка, а медленное, глубокое движение мысли, подобное течению магмы под землёй. Наконец он медленно кивнул.
— Близко, — произнёс он. — Но не совсем. Система основана не на предметах. А на времени и энергии.
Он сделал шаг вперёд, подошёл к одному из стеллажей и провёл рукой по корешкам книг на уровне её глаз, не прикасаясь к ним.
— Каждая эпоха, — начал он объяснять, и его голос, обычно такой плоский, приобрёл редкую глубину, — имеет свою… мелодию. Свой рисунок магического поля. Свои искажения в потоке сил. Книги, созданные в одну эпоху, даже если они о разном, несут в себе отпечаток этой мелодии. Они резонируют друг с другом.
Он перевёл руку на полку выше.
— Здесь — труды эпохи Рассеяния. Магия была тонкой, рассеянной, как туман. Мысли — абстрактными. Философия, поэзия, первые теории о природе иллюзий.
Его палец указал ниже.
— А здесь — эпоха Сгущения. Когда магия сконцентрировалась в жилах земли, в металлах, в кристаллах. Трактаты по алхимии, металлургии, геомантии. Построение первых магических механизмов.
Он отвёл руку.
— Мои заметки, — добавил он, и это было почти что признание, — это попытка… наложить текущую мелодию на старые партитуры. Увидеть изменения. Предсказать новые искажения. Поэтому они лежат там, где лежит эхо той энергии, которую я пытаюсь измерить сейчас.
Элла слушала, затаив дыхание. Его слова были для неё как речь на забытом языке — смысл улавливался смутно, но красота и сложность конструкции ощущались всем существом. Он не просто хранил книги. Он слушал тихий голос времени, запечатлённый в чернилах и пергаменте, и вёл с ним диалог. Это был порядок вселенского масштаба.
— Я… я поняла, — тихо сказала она, хотя поняла лишь то, что ничего не поняла по-настоящему. Но она уловила суть: здесь всё имело глубокий, продуманный смысл. — Значит, протирать нужно ещё осторожнее. Чтобы ничего не сдвинуть с её… с её места в мелодии.
Аррион снова посмотрел на неё. В его взгляде, в глубине этих золотых озёр, мелькнуло что-то новое. Не тепло — нечто столь же далёкое от тепла, как свет звёзд. Но что-то вроде… признания. Оценки.
— Да, — коротко сказал он. — Осторожнее.
И затем, неожиданно, он добавил, глядя уже не на неё, а на карту, всё ещё лежащую на полу:
— Вы можете продолжить. Метла слушается. Это… хорошо.
И с этими словами он развернулся и тихо вышел из библиотеки, растворившись в сумраке коридора так же внезапно, как и появился.
Элла долго стояла на том же месте. Потом медленно наклонилась, подняла драгоценный лист с картой и бережно вложила его обратно в стопку, точно на то место, откуда он выпал.
В ушах у неё всё ещё звучал его голос, объясняющий эпохи и мелодии. В груди что-то ёкало — странное, новое чувство. Это не была радость. Это было нечто более сложное и важное. Это было чувство, что между ними только что произошло нечто значительное. Не приказ и не отчёт. Разговор. Краткий, странный, но настоящий. Он спросил её мнение. Он выслушал. Он что-то объяснил.
Он увидел в ней не просто пару рук для готовки и уборки. Он увидел ум. Пусть пока только любопытный и наблюдательный. Но увидел.
Она взглянула на метлу, послушно зависшую в ожидании. «Метла слушается. Это хорошо». Эти слова касались не только метлы. Это была оценка и её работы. Сдержанная, сухая, драконья. Но оценка.
Элла выпрямила спину, взяла тряпку и с новым, тихим чувством собственного достоинства вернулась к работе. Она протирала пыль с полок, зная теперь, что под её руками лежит не просто собрание старых книг, а живая, дышащая история магии, упорядоченная по законам, которые ей лишь приоткрыли. Бытовая задача — борьба с пылью — стала ключом. Ключом к первому, крошечному пониманию того, кто такой Аррион Скайлгард на самом деле. И этот ключ он вручил ей сам.

Глава 5

Утро, когда Элла впервые за много дней покинула замок Скайлгард, было морозным и прозрачным, как хорошо промытое стекло. Воздух, казалось, звенел от холода, каждый выдох превращался в облачко белого пара и медленно таял, поднимаясь к бледному, выцветшему небу. Она стояла у тяжёлых чёрных ворот, кутаясь в свою старенькую шерстяную накидку, которая теперь казалась ей совсем тонкой и жалкой перед лицом этой горной стужи. В руке она сжимала холщовую сумку с перечнем того, что нужно было найти, составленным ею самой после вчерашнего осмотра кладовых.
Аррион не провожал её. Он лишь коротко бросил: «Деревня у западного подножия. Торгуют по утрам. К вечеру вернуться». И ушёл в глубину замка, оставив её одну на пороге этого холодного, безмолвного мира.
Дорога вниз оказалась труднее, чем она помнила. Или, может быть, её ноги отвыкли от долгих переходов, привыкнув к ровному каменному полу кухни и библиотеки. Тропа, петляющая меж валунов и редких, искорёженных ветрами сосен, была скользкой от тонкого ледяного наста. Она ступала осторожно, стараясь не поскользнуться, и с каждым шагом чувствовала, как воздух становится мягче, а ветер — менее колючим. Гора отпускала её медленно, неохотно, словно проверяя, вернётся ли она обратно.
Чем ниже она спускалась, тем больше менялся мир вокруг. Исчезал тот особый, звонкий, пропитанный тишиной и древностью воздух замка. Его место занимали другие запахи: сырой земли, прелой листвы, дыма от печных труб. Обычные, человеческие, слишком знакомые запахи, от которых у неё почему-то защипало в носу.
Деревня показалась не сразу. Сначала потянулись поля, голые и пустые, с остатками неубранной ботвы, присыпанной первым снегом. Потом — редкие изгороди, за которыми угадывались спящие сады. И вот наконец — первые дома. Низкие, каменные, крытые почерневшей дранкой, они жались друг к другу вдоль единственной узкой улицы, словно пытаясь согреться в этом суровом краю.
Элла вошла в деревню и сразу почувствовала это. Тишину.
Не ту благоговейную, густую тишину библиотеки, полную невысказанных знаний. А другую — настороженную, затаившуюся, как зверёк в норе при звуке чужих шагов. Улица была почти пуста. У колодца какая-то женщина в тёмном платке замедлила движение бадьи, подняла голову, посмотрела на неё — и быстро, слишком быстро, отвернулась, заслонившись краем одежды. Старик, сидевший на завалинке у своей двери, подобрал ноги и, кряхтя, скрылся в тёмном проёме, даже не взглянув в её сторону.
Элла шла по этой улице, чувствуя, как её обступает невидимый, но плотный кокон отчуждения. Взгляды, брошенные украдкой из-за занавесок, тут же отдёргивались. Шёпот, родившийся за её спиной, умирал, стоило ей обернуться. Ей не хлопали двери перед носом, нет. Двери вообще старались не открывать, пока она проходила мимо.
Она нашла лавку. Единственную на всю деревню, судя по вывеске — старой, облупившейся доске, на которой когда-то были нарисованы весы и мешок с зерном. Толкнула дверь. Колокольчик над входом звякнул сипло, нехотя.
Внутри было темно и пахло подвалом: сыростью, старой крупой, вяленой рыбой и мышами. Узкое пространство было заставлено мешками, бочками, полками с утварью. За прилавком стоял мужчина средних лет, с бледным, одутловатым лицом и водянистыми глазами, которые смотрели на всех с выражением вечной, привычной опаски. Увидев Эллу, он не поздоровался. Он просто замер, и его рука, лежавшая на краю прилавка, медленно, как бы невзначай, переместилась под стойку.
— Здравствуйте, — сказала Элла, стараясь, чтобы голос звучал ровно и спокойно. — Мне нужны продукты. Мука, крупы, масло, соль. И немного сушёных фруктов, если есть.
Торговец молчал, глядя на неё. Его глаза скользнули по её одежде — простой, добротной, но уже заметно поношенной, по стоптанным башмакам, по холщовой сумке. Задержались на руках — сильных, с коротко остриженными ногтями, с едва заметными белыми шрамами от ожогов. Он явно видел перед собой не деревенскую хозяйку и не странствующую торговку. Он видел ту, кто пришла сверху.
— Откуда идёшь-то? — спросил он, и голос его был тихим, лишённым любопытства, наполненным одним лишь нежеланием слышать ответ.
Элла помедлила. Она могла бы солгать. Сказать, что из соседней деревни, что идёт проездом, что у неё здесь родня. Но ложь застряла в горле, горькая и липкая, как незрелая ягода.
— Из замка, — сказала она прямо. — Скайлгард.
Мужчина моргнул. Его лицо не изменилось — оно и так было бесцветным, — но стало ещё более неподвижным, как у покойника.
— У нас товар только для местных, — быстро проговорил он, отводя глаза куда-то в сторону, на пустую полку за её спиной. — Нету лишнего. Мало чего. Самим едва хватает.
Элла сжала губы. Она видела за его спиной мешки с зерном, доверху наполненные, чувствовала запах свежего масла из бочонка в углу. Враньё было таким густым, что им можно было мазать на хлеб.
— Я заплачу, — сказала она тихо, но твёрдо. — У меня есть деньги. Честная цена.
— Нету, — повторил торговец, и в его голосе прорезалась почти паническая нотка. — Нечего продавать. Ступай себе с Богом.
Он отвернулся и начал что-то перекладывать на полке, всем своим видом показывая, что разговор окончен, что её здесь нет, что она — пустое место. Элла постояла ещё мгновение, чувствуя, как жар стыда и горечи поднимается откуда-то из глубины груди и заливает щёки. Это было не личное. Это не она, Элла Рейвенальд, бывшая повариха, была ему противна. Это был страх. Липкий, иррациональный, всепоглощающий страх перед тем, кто жил на вершине горы. И этот страх закрывал перед ней все двери, все мешки с мукой, все взгляды.
Она вышла из лавки, и колокольчик снова сипло звякнул, как будто прощаясь. На улице никого не было, но она чувствовала сотни невидимых глаз, впившихся в её спину. Она стояла посреди этой замершей, притихшей деревни, с пустой сумкой в руке, и чувствовала себя так, будто с неё сорвали кожу. Среди своих. Среди людей. Она была одной из них, женщиной из простых, чьи руки знали и тесто, и стирку, и боль в спине после долгого дня. Но для них она перестала быть своей. Она стала той, кто прикоснулась к запретному. Кто вошла в логово и вышла оттуда живой. И это было страшнее, чем сама тьма на горе.
Она не знала, сколько простояла бы так, если бы не услышала за спиной негромкий, чуть хрипловатый голос:
— Вам мука нужна? И масло? Я могу… у меня есть.
Элла обернулась. Перед ней стоял молодой мужчина, чуть старше неё, с тёмными, растрёпанными ветром волосами и открытым, обветренным лицом. На нём был грубый, залатанный полушубок, в руках он держал пустую тележку. В его глазах, серых, как зимнее небо, не было страха. Было настороженное, но живое любопытство. И ещё что-то, похожее на вызов, брошенный самому себе.
— Калеб, — коротко представился он и улыбнулся краешком губ. — А вам, видать, совсем туго, раз вы к Скайлгарду прибились. Пойдёмте, у меня телега во дворе. И не смотрите вы так — не съем. Я, в отличие от вашего хозяина, людей не кусаю. Вроде бы.
Он повёл её не в лавку, а через узкий проулок, мимо покосившегося плетня, за которым тоскливо блеяла невидимая коза, к небольшому, крытому тёсом двору. Здесь, под навесом, стояла телега — обычная крестьянская телега, с высокими бортами и тяжёлыми, окованными железом колёсами, в которых засохла серая, осенняя грязь. Рядом, в загородке, перебирал копытами крупный, лохматый конь, пахнущий сеном и здоровым, живым потом. Этот запах, такой простой и земной, вдруг резанул Эллу по сердцу — слишком резким контрастом с сухим, стерильным холодом замка.
Калеб легко, привычно откинул борт телеги и начал доставать припасы: мешок муки, плотный, набитый до отказа, у которого сразу проступили белые пятна на ткани; небольшой бочонок, из нутра которого доносилось тихое, маслянистое бульканье; свёрток сушёных яблок, тонко нарезанных кольцами и пересыпанных корицей; глиняный горшок с мёдом — густым, тёмным, пахнущим вереском и дальней, нездешней осенью.
— Масло коровье, — приговаривал он, выкладывая товар на край телеги. — Сбитое на прошлой неделе, свежее. Крупа ячменная, промытая, без сора. Соль у меня своя, но её вы, поди, и в замке добываете, у вас там, говорят, всякое водится… — Он на мгновение запнулся, бросил на неё быстрый, изучающий взгляд и продолжил, чуть тише: — А вот мёд берите. У нас пасека старая, дедовская. С такой горы, как ваша, любая зима слаще покажется.
Элла смотрела на разложенное богатство, не веря своим глазам. Это было больше, чем она смела надеяться. Больше и лучше, чем в любой лавке, куда она заходила прежде. Она полезла в карман за деньгами, но Калеб вдруг накрыл её руку своей — грубой, в мелких трещинках от ветра и работы, но неожиданно тёплой.
— Погодите, — сказал он, и в его голосе исчезла та нарочитая, немного развязная бодрость, с которой он только что расхваливал товар. — Деньги — потом. Сначала скажите: правда, что вы там живёте? В Скайлгарде?
Он не отводил взгляда. В его серых глазах не было ни насмешки, ни осуждения — только жадное, почти детское любопытство, смешанное с тем самым настороженным страхом, который она видела у всех здесь, но приправленное чем-то ещё. Упрямством. Желанием понять.
— Правда, — ответила Элла и не отвела глаз. Его рука всё ещё лежала на её запястье, тяжёлая, живая, но она не вырывалась. Это прикосновение было странным — слишком человеческим, слишком нормальным после дней, проведённых в обществе существа, которое даже не дышало, как люди.
— И как он? — спросил Калеб, понижая голос до шёпота. — Дракон этот? Правда, что он по ночам летает над горами и выжигает целые деревни, которые ему не заплатят? Что он пьёт кровь младенцев, чтобы сохранять человеческий облик? Что у него в подвалах — горы золота, награбленного тысячу лет назад, и он сидит на них, как старый пёс на кости, и никому не даёт даже смотреть в ту сторону?
Элла слушала этот поток суеверий, и в груди у неё закипало что-то странное, незнакомое. Не гнев даже — обида. Острая, несправедливая обида за того, кто никогда не просил её защищать его. За молчаливого, странного, нечеловеческого учёного, который жил в своих звёздных картах и магических схемах, который морщился от яркого света и говорил рублеными фразами, который вчера вечером пил её чай, держа кружку в обеих руках, как замерзший ребёнок.
— Неправда, — сказала она, и её голос прозвучал твёрже, чем она ожидала. — Ничего этого нет. Ни выжженных деревень, ни крови, ни золота.
Калеб прищурился, не веря.
— А что есть? Только не говорите, что вы ходите туда просто прислуживать. Зачем тогда дракону прислуга? Он же может одним словом любое желание исполнить, любое блюдо из воздуха создать.
— Не может, — отрезала Элла, чувствуя, как горячая волна поднимается откуда-то из груди. — Или может, но не хочет. Он… он другой. Он не интересуется ни властью, ни богатством. Он сидит в своей библиотеке, читает книги про звёзды и камни, и пишет какие-то вычисления. У него там пыли — на сотню лет. А печь на кухне — капризная, хуже любой деревенской. И ест он… — она запнулась, понимая, что едва не выдала тайну драконьего метаболизма. — Ест он простую еду. Которую я готовлю.
Калеб смотрел на неё во все глаза. Его рука наконец соскользнула с её запястья, и он отступил на шаг, окидывая её новым, оценивающим взглядом.
— Вы его защищаете, — сказал он не как вопрос, а как утверждение. И в его голосе прорезалось странное, неожиданное уважение. — Вот так просто. Без страха.
Элла промолчала. Она и сама не знала, когда это началось. Когда она перестала бояться. Или, может быть, страх никуда не делся, а просто переплавился во что-то другое, чему она пока не могла подобрать названия.
— Он не зверь, — наконец сказала она, медленно, словно пробуя каждое слово на вкус. — Он… учёный. Очень старый учёный. Со сложным характером. И ему… — она запнулась, чувствуя, как слова застревают в горле, слишком личные, слишком откровенные для этого холодного утра. — Ему одиноко там, наверху. Одному среди книг.
Калеб долго молчал. Потом, не говоря ни слова, принялся укладывать припасы обратно в телегу — аккуратно, бережно, будто это были не просто продукты, а нечто большее.
— Цена, — сказал он наконец, назвав сумму, которая была даже ниже рыночной. — И берите ещё яиц. У меня куры несутся даже зимой, в сарае тепло.
Он протянул ей корзину, на дне которой покоились десятка два крупных, ещё тёплых яиц, присыпанных сеном. Их руки снова встретились на ручке, и Калеб задержал её взгляд.
— Знаете, — сказал он тихо, — вы первая, кто вернулся оттуда и не проклинал это место. И первая, кто сказал про него доброе слово. — Он помолчал. — Может, вы и правы. Может, не всё, что живёт в горах, хочет нашей смерти.
Он отпустил корзину и отступил, снова становясь обычным деревенским торговцем, с обычной настороженной улыбкой.
— Приходите ещё, — сказал он. — Я всегда рад честному покупателю. И… — он замялся, — если там, наверху, что-то понадобится, чего у других не сыскать… передайте. Я найду.
Элла кивнула, чувствуя, как от этих простых слов на душе становится чуть теплее. Она расплатилась, бережно уложила покупки в свою сумку и пошла прочь со двора, оставляя за спиной запах сена, конского пота и чего-то очень человеческого, от чего защемило сердце.
Она не обернулась. Но всю дорогу обратно, в гору, по скользкой, ледяной тропе, она несла с собой не только муку, масло и мёд. Она несла с собой тихое, упрямое знание: там, внизу, в мире людей, у неё больше нет дома. А здесь, наверху, среди пыльных книг и золотых глаз, она, кажется, начала находить что-то, что этим домом могло бы стать.
И это открытие было одновременно и пугающим, и невероятно, неизбежно правильным.

Глава 6

Сон, в который она провалилась после долгого дня, был глубоким и тяжёлым, как вода в горном озере. Элла лежала на узкой кровати в своей каморке, закутавшись в тонкое одеяло, и ей снилось что-то смутное, тёплое, пахнущее хлебом и детством. Снилось, что она снова в таверне «Три гнома», и у неё всё хорошо, и никакого лорда Веридана не было, и она просто стоит у печи и помешивает в котле густую, янтарную похлёбку, а вокруг шумят голоса, смех, звон кружек.
А потом что-то изменилось.
Сначала это было просто ощущение. Лёгкое, едва уловимое, как дуновение ветра, которое проникает в комнату через невидимую щель. Что-то не так. Воздух стал другим. Он перестал быть неподвижным и мёртвым, каким был всегда в этом замке. Он начал вибрировать. Мелко, часто, как струна музыкального инструмента, по которой только что провели смычком.
Элла открыла глаза и несколько секунд лежала неподвижно, прислушиваясь к себе и к миру вокруг. Сердце колотилось ровно, но где-то глубоко внутри уже зарождался холодок тревоги. Что это? Её разбудил какой-то звук? Или просто сон оборвался?
И тогда она почувствовала это кожей.
Дрожь. Не сильная, не та, от которой падают вещи и рушатся стены. А именно дрожь — ровная, низкочастотная вибрация, которая проходила сквозь каменные плиты пола, сквозь ножки кровати, сквозь её собственное тело, заставляя зубы едва слышно постукивать друг о друга. Казалось, сам замок превратился в огромный, спящий живой организм, и сейчас этот организм задышал. Глубоко, грудью, всей своей каменной утробой.
Элла села на кровати, нащупывая ногами холодный пол. Плиты под босыми ступнями были ледяными, и сквозь них она чувствовала эту вибрацию особенно отчётливо — она поднималась от пяток к икрам, к коленям, пробиралась выше по позвоночнику, заставляя волоски на руках вставать дыбом.
А потом пришёл звук.
Сначала он был едва слышным — низкий, грудной гул, похожий на отдалённый раскат грома за много горных хребтов. Элла замерла, пытаясь понять, откуда он исходит. Снаружи? Из-под земли? Из самых недр скалы? Но звук нарастал. Он становился гуще, плотнее, он уже не просто слышался ушами — он ощущался всем телом, каждой клеточкой. Это было нечто первобытное, древнее, идущее из такой глубины времени, перед которой вся её жизнь, все её тридцать лет казались одной короткой вспышкой.
В голове заметались мысли. Землетрясение? Она слышала в детстве рассказы бывалых людей о том, как земля ходит ходуном, как рушатся дома и горы плюются камнями. Но это было не то. Обвал в горах? Но обвал — это грохот, треск, хаос. А здесь был звук. Низкий, ровный, пульсирующий. Он проникал в грудь, в самую середину, заставляя сердце биться в унисон с этой чудовищной, нечеловеческой музыкой.
Где-то далеко, со стороны кухни, донёсся тонкий, жалобный звон. Это посуда. Тяжёлые глиняные миски и чашки, стоящие на деревянных полках, начали мелко подрагивать, ударяясь друг о друга, и этот звук — хрупкое, испуганное позвякивание — резко контрастировал с глубоким, грудным гулом, наполнявшим всё пространство.
Элла вскочила. Страх схватил её за горло ледяной рукой, но тут же рядом с ним, в одной упряжке, рванулось наружу острое, жгучее любопытство. Что это? Что происходит с этим замком? Где Аррион? Она должна знать. Должна увидеть.
Она нашарила в темноте своё платье, накинула его прямо на сорочку, даже не застегивая как следует, сунула ноги в холодные башмаки и рванула тяжёлую ткань, заменявшую дверь. Коридор встретил её тем же вибрирующим, гудящим воздухом. Светящиеся кристаллы в стенных нишах, которые обычно горели ровным, тусклым светом, сейчас пульсировали, то разгораясь ярче, то почти угасая, в такт этому подземному ритму. Их свет метался по стенам дикими, пляшущими тенями, превращая знакомые переходы в чужой, пугающий лабиринт.
Элла бежала по этому лабиринту, спотыкаясь о неровности пола, которые никогда раньше не замечала. Гул становился всё громче. Он уже не просто вибрировал, он давил на уши, на грудь, на виски, заставляя кровь стучать в висках в бешеном, паническом ритме. Воздух стал тяжёлым, густым, как вода. Его было трудно вдыхать — казалось, лёгкие наполняются не воздухом, а этим звуком, этой вибрацией, этой древней, пульсирующей силой.
Она вылетела в главный зал и замерла, ослеплённая.
Лунный свет. Он лился из огромного, стрельчатого окна, выходящего на пропасть, таким потоком, какого она никогда не видела. Луна была полной, огромной, налитой серебром до краёв, и её свет заливал весь зал, делая каждый камень, каждую трещину, каждую пылинку видимыми до мурашек. В этом свете не было ни уюта, ни тепла. Он был холодным, резким, почти болезненным. И в этом свете всё вокруг казалось нереальным, застывшим, как на старой, выцветшей гравюре.
Но главное было не в свете. Главное было в звуке. Здесь, в зале, гул перестал быть просто вибрацией. Он обрёл голос. Низкий, грудной, полный тоски и мощи, он шёл откуда-то сверху, из-за стены, из-за скалы, из самого неба.
Элла, не чувствуя ног, подошла к окну. Её руки сами легли на холодный камень подоконника. Она подняла голову и посмотрела вверх, туда, где луна заливала серебром зубцы скал и бескрайнее, звёздное небо.
И тогда она увидела его.
Она увидела его не сразу. Сначала были только крылья. Они возникли из-за чёрного зубца скалы, медленно, величественно, как будто сама гора решила раскрыться, выпуская наружу то, что таила в своих недрах тысячелетиями. Огромные, перепончатые, они затмили собой половину звёздного неба, и луна на миг померкла, спрятавшись за этой живой, движущейся тьмой.
А потом из-за скалы поднялся он весь.
Дракон.
Элла стояла у окна, вцепившись пальцами в холодный камень подоконника так, что побелели костяшки, и смотрела, как существо, рождённое, казалось, в самом начале мира, расправляет свои крылья в полную мощь. Он был огромен. Не просто большой, а именно огромен — той особой, пугающей огромностью, когда перестаёшь верить своим глазам, потому что разум отказывается вмещать в себя такие масштабы. Его тело, тёмное, почти чёрное в тенях, вдруг вспыхивало там, куда падал лунный свет, и тогда становилось видно, что чешуя его — не просто тьма. Она отливала расплавленным золотом, глубокой, густой синью, как ночное небо перед самой грозой, и редкими, острыми вспышками багрянца, будто в глубине каждой чешуйки тлел крошечный, давно уснувший вулкан.
Голова его была огромной, увенчанной изогнутыми рогами, которые вились назад, как корона из чёрного обсидиана. Пасть была закрыта, но из ноздрей, когда он поворачивал голову, вырывались тонкие струйки пара, мгновенно таявшие в ледяном воздухе. И глаза. Два жёлтых огня, два солнца, горящих ровным, немигающим светом в глубине черепа. Они не были злыми. Они не были добрыми. Они были просто… глазами. Глазами существа, которое видело рождение и смерть гор, которое считало время не годами, а эпохами.
Дракон кружил над пропастью. Его движения были плавными, текучими, невероятными для такой туши. Каждый взмах крыльев рождал тот самый низкий, вибрирующий звук, который разбудил её. Теперь она знала, что это. Это не был рёв, не был крик. Это был зов. Глубокий, грудной, идущий из самой груди, полный такой древней, нечеловеческой тоски, что у Эллы сжалось сердце.
Он звал кого-то. Или что-то. Он искал. Он метался в этом серебряном, холодном свете, описывая круги над бездной, и каждый круг был всё шире, всё отчаяннее, и каждый звук, вырывавшийся из его груди, был всё пронзительнее. Он не нападал. Не угрожал. Он просто летал, и его полёт был полным такой безысходной, одинокой тревоги, что у Эллы защипало в глазах.
Страх, который сжимал её горло ещё минуту назад, вдруг отпустил. Не потому, что она перестала бояться — разумом она понимала, что одно движение этой гигантской лапы, одна струя пламени, и от неё, от замка, от скалы не останется ничего. Но страх отступил перед чем-то другим. Перед благоговением. Перед тем почти священным трепетом, который охватывает человека, когда он видит нечто, бесконечно его превосходящее, но не враждебное ему.
Она смотрела на это существо, на этого дракона, и вдруг, впервые за всё время, она поняла Арриона. Не его мысли, не его тайны. А его одиночество. То, что заставляло его сидеть часами в библиотеке, уткнувшись в древние фолианты. То, что делало его голос таким плоским и лишённым эмоций. То, что гнало его сейчас в это ледяное, пустое небо, заставляло метаться и звать в никуда.
Он был один. Совершенно, абсолютно один в этом мире. Существо, которому не с кем было говорить на его языке, не с кем делить ночное небо, не к кому обратить свой зов, который никто, кроме гор и ветра, не мог услышать и понять.
Элла прижалась лбом к холодному стеклу, и её дыхание затуманило прозрачную поверхность. Дракон сделал очередной круг, и на миг ей показалось, что его жёлтые глаза взглянули прямо на неё, на эту крошечную точку за огромным окном, на эту пылинку, затерявшуюся в его каменном доме. Взгляд длился секунду, не больше. Но в эту секунду Элла почувствовала то, что не могла бы объяснить словами. Она почувствовала его. Его тревогу, его тоску, его бесконечное, вселенское одиночество, разлитое в этом низком, вибрирующем зове.
И ей захотелось сделать что-то. Что угодно. Протянуть руку, крикнуть, открыть окно и выйти к нему навстречу, чтобы просто быть рядом. Чтобы он знал — здесь, в его доме, есть кто-то, кто не спит, кто слышит его, кто не боится.
Но она не могла. Она была просто человеком. А он был драконом. И пропасть между ними была шире и глубже, чем та бездна, над которой он сейчас кружил.
Дракон сделал последний круг, самый широкий, и его силуэт начал медленно снижаться, уходя за гребень скалы, туда, откуда появился. Его зов затихал, становился тише, глуше, пока не растворился в шуме ветра и в молчании гор. И когда последний отзвук умер в ушах Эллы, замок снова стал просто замком — холодным, каменным, безмолвным. Только вибрация, пронизывавшая всё вокруг, постепенно угасала, как затихает дрожь струны после того, как музыкант убрал руку.
Элла стояла у окна, глядя на пустое небо, на луну, на звёзды, которые снова стали просто звёздами. В груди у неё что-то болело. Не физически, а той особой болью, когда сердце отзывается на чужую боль, на чужое одиночество. Она думала о том, что увидела. О том, кто он на самом деле. Не хозяин. Не дракон. Не чудовище. А существо, которому не с кем разделить небо.
И когда она наконец оторвалась от окна и побрела обратно в свою каморку, в её голове уже зарождалась мысль. Смутная, почти бесформенная, но настойчивая. Утром он вернётся. Утром он будет сидеть за своим столом, мрачный и раздражённый, и делать вид, что ничего не случилось. И тогда она сделает то единственное, что умеет. То, чем может ответить на его безмолвный зов.
Утро пришло серое, тяжёлое, будто нехотя. Свет, просачивающийся сквозь узкие окна, был тусклым, безжизненным, и в этом свете замок казался ещё более мрачным, чем обычно. Элла поднялась рано, почти не спав после ночного зрелища, но чувствовала она себя не усталой, а странно собранной, будто внутри неё натянулась тонкая, но прочная струна.
Она вышла в зал и увидела Арриона.
Он сидел в том же кресле, где всегда читал по вечерам, но сейчас в руках у него не было книги. Он просто сидел, уставившись в пустой камин невидящим взглядом. Лицо его было мрачнее тучи — не злым, нет, а именно замкнутым, отгороженным от всего мира невидимой стеной. Казалось, он ушёл куда-то глубоко внутрь себя и запер там все двери. Его плечи были напряжены, пальцы вцепились в подлокотники так, что побелели костяшки. Воздух вокруг него, казалось, тоже застыл, стал тяжёлым и колючим.
— Доброе утро, — тихо сказала Элла, подходя ближе.
Аррион дёрнул головой, будто её голос вырвал его из глубокого забытья. Он посмотрел на неё — и в этом взгляде не было ни тепла, ни узнавания. Только раздражение, острое, как лезвие ножа.
— Еда на кухне, — коротко бросил он и снова уставился в камин.
Элла замерла. Она видела, что сегодняшний день не будет похож на предыдущие. Она подошла к маленькому столику рядом с креслом, где всегда оставляла завтрак. Тарелка стояла нетронутой. Хлеб, который она испекла вчера, даже не надкушен. Мясо, тонко нарезанное, заветрилось по краям. Всё было холодным, мёртвым, ненужным.
Она посмотрела на Арриона. Он сидел всё в той же позе, и напряжение, исходящее от него, было почти физически ощутимым. Его дыхание было неровным, прерывистым, будто он всё ещё летал там, в ночном небе, и никак не мог приземлиться до конца.
Элла могла бы уйти. Могла бы оставить его в покое, как он, видимо, и хотел. Могла бы заняться своими делами, уборкой, готовкой, и просто переждать эту бурю, как пережидают непогоду, забившись в угол. Так было бы безопаснее. Так было бы правильнее по всем правилам отношений между слугой и хозяином.
Но она не ушла.
Вместо этого она молча развернулась и направилась на кухню. Не за завтраком — за тем, что было нужно на самом деле.
На кухне было прохладно и тихо. Магическая печь спала, едва тлея углями. Элла подошла к полке, где в глиняных горшочках хранились травы, привезённые ею из таверны ещё в тот первый, отчаянный день. Она берегла их, как память о прошлой жизни, и теперь пришло время им сослужить свою службу.
Она достала чистый глиняный чайник — не тот, огромный, для похлёбки, а маленький, пузатенький, с узким горлышком, который нашла в дальнем углу кладовой и сразу полюбила. Ополоснула его горячей водой из магического крана, давая стенкам прогреться. Потом поставила рядом с собой все горшочки.
Сначала она взяла мелиссу. Сухие, сморщенные листочки пахли лимоном и лёгкой, свежей грустью. Она отщипнула небольшую щепоть — примерно половину того, что могла бы уместиться в столовой ложке. Положила на дно чайника.
Потом ромашку. Маленькие, похожие на солнышки, цветочки, высушенные и хрупкие. От них шёл тёплый, чуть сладковатый, уютный запах детства и спокойных вечеров. Она взяла столько же, сколько и мелиссы, и отправила следом.
Затем мята. Совсем чуть-чуть, несколько сухих листочков, которые при растирании пальцами давали острый, бодрящий, холодящий аромат. Мята была для ясности, чтобы мысли перестали метаться и успокоились. Она добавила её совсем немного, треть от того, что положила других трав, чтобы не перебить, а лишь подчеркнуть.
И, помедлив мгновение, она достала последний пучок — зверобой. Маленькие, тёмные веточки с едва уловимым, горьковатым, терпким запахом. Бабушка когда-то давно говорила ей: «Зверобой, милая, от ста печалей. Когда тоска гложет, когда сердце ноет — завари щепотку, и полегчает». Она отломила крошечную веточку, самую малость, и добавила к остальным травам. Не для тела — для души.
Все травы перемешались на дне чайника, издавая сложный, многоголосый аромат, в котором слышалось и успокоение, и тепло, и надежда.
Элла подошла к печи, мысленно попросила её дать огонь, и поставила на круг небольшой ковшик с чистой водой. Вода нагревалась быстро — магия не давала ей закипеть слишком бурно, удерживая ровную, нужную температуру. Элла следила за поверхностью: когда на дне начали подниматься первые, мелкие пузырьки, а вода стала мутно-белой от пара, она сняла ковшик.
Не кипяток. Нет. Для трав нужна вода, которая уже вскипела, но успела чуть остыть, чтобы не убить нежные листья, а мягко раскрыть их, заставить отдать всё тепло и силу, не сжигая. Она подождала минуту, считая про себя, пока пар перестал быть обжигающе-горячим, и только тогда тонкой струйкой залила травы в чайнике до самого верха.
Чайник ответил тихим, глубоким вздохом. Травы, встретившись с водой, ожили. Они закружились в мутной толще, раскрываясь, отдавая свой цвет, свой запах, свою душу. Чайник нагрелся, и Элла прижала его ладони к тёплым бокам, чувствуя, как тепло перетекает в неё, успокаивая её собственное сердце.
Она дала настояться. Три минуты. Ровно столько, сколько нужно, чтобы вода впитала в себя всё лучшее, но не начала горчить. Три минуты тишины, в которой она стояла, глядя, как пар поднимается над носиком тонкой, дрожащей струйкой.
Потом она взяла тяжёлую кружку из чёрного металла. Ту самую, что не боялась ни огня, ни холода, ту, из которой Аррион пил всегда. Поставила на поднос. Медленно, через маленькое ситечко, перелила чай. Жидкость была золотисто-янтарной, прозрачной, с лёгким, чуть зеленоватым оттенком. От неё поднимался пар, не резкий, не навязчивый, а мягкий, обволакивающий, пахнущий лугом, летом, домом.
Она поставила кружку на поднос и понесла в зал.
Аррион сидел всё там же. Ничего не изменилось — те же напряжённые плечи, тот же пустой взгляд в никуда. Он даже не повернул головы на звук её шагов. Элла подошла, поставила поднос на край столика рядом с нетронутым завтраком. Взяла кружку в руки — она была горячей, приятно горячей, греющей ладони сквозь ткань. Протянула ему.
Он не взял. Даже не посмотрел.
— Я не голоден, — сказал он, и в его голосе звенела сталь.
— Это не от голода, — тихо ответила Элла, не убирая руки. — Это… чтобы согреться изнутри.
Она помолчала, глядя на его профиль, на жёсткую линию скулы, на золотой глаз, в котором сейчас не было ни блеска, ни жизни.
— Вы летали ночью, — сказала она так же тихо, без вопроса, просто констатируя факт. — Воздух там, наверху, холодный. И одинокий. Выпейте. Станет легче.
Аррион замер. Медленно, очень медленно, он повернул голову и посмотрел на неё. В его взгляде было что-то новое — не раздражение, не злость. Настороженность? Изумление? Он смотрел на неё так, будто видел впервые. Будто она вдруг перестала быть просто кухаркой, просто прислугой, просто человеком, который должен бояться и подчиняться.
Он посмотрел на кружку. На пар, поднимающийся над ней тонкой, дрожащей струйкой. На её руки, держащие тяжёлый металл. И, после долгой, очень долгой паузы, он протянул свою руку и взял кружку.
Их пальцы на миг соприкоснулись. Его были холодными, слишком холодными для живого существа. Он поднёс кружку к лицу, вдохнул пар. В его глазах мелькнуло что-то — узнавание? воспоминание? Потом он сделал первый глоток.
Маленький, осторожный, пробующий.
Потом второй. Третий. Он пил медленно, задерживая каждую каплю во рту, будто согреваясь не только телом, но и чем-то другим, что было спрятано глубоко внутри.
Элла стояла рядом и молчала. Она не ждала благодарности, не ждала объяснений. Она просто была здесь. Присутствовала. Дышала с ним одним воздухом.
Постепенно, глоток за глотком, напряжение в его плечах начало спадать. Пальцы, сжимавшие кружку, разжались, стали мягче. Лицо, казавшееся каменным, чуть смягчилось — не улыбкой, нет, но исчезла та колючая, острая настороженность, которая делала его похожим на взведённый арбалет.
Он допил чай до дна. Поставил кружку на поднос. Посмотрел на неё. В его золотых глазах больше не было той ледяной пустоты, что встретила её утром. Они были… спокойными. Уставшими, но спокойными.
— Травы, — сказал он негромко, и это не было вопросом. — Из твоего мира.
— Из моего мира, — кивнула Элла.
Он помолчал. Потом перевёл взгляд на окно, за которым серело хмурое утро.
— В горах холодно, — сказал он, и в его голосе впервые не было приказа или отстранённости. Это было просто сказанное вслух наблюдение. — Особенно ночью.
— Я знаю, — ответила Элла.
И это было всё. Он не благодарил, она не ждала благодарности. Но когда она забрала поднос и пошла на кухню, она чувствовала спиной его взгляд. Не тяжёлый, не оценивающий. Просто взгляд, которым смотрят на что-то новое, неожиданное, что вдруг появилось в давно знакомом, неизменном мире.
С этого утра между ними возникло нечто, чему не было названия. Не дружба — слишком рано и слишком громко. Не доверие — слишком глубоко. Но тонкая, хрупкая нить, протянувшаяся через пропасть между человеком и драконом. Нить, сотканная из чая, тишины и молчаливого понимания того, что даже самым сильным и одиноким существам иногда нужно, чтобы кто-то просто был рядом и грел им руки.

Глава 7

День начался обычно. Серое, неяркое утро, тишина, нарушаемая лишь её собственными шагами по каменным плитам, да редким потрескиванием магических кристаллов в стенных нишах. Элла привычно проверила запасы, составила примерное меню на день, прикинула, что нужно будет спуститься к Калебу за свежими яйцами через пару дней. Всё шло своим чередом.
Но что-то было не так.
Она почувствовала это сразу, как только вышла в зал, чтобы позвать Арриона к завтраку. Он сидел в своём кресле, как всегда, но в этот раз в руках у него не было книги. Он просто сидел, откинув голову на высокую спинку, и смотрел в окно. В то самое огромное, стрельчатое окно, выходящее на пропасть и на небо. Лицо его было спокойным, даже отрешённым, но в этой отрешённости чувствовалось что-то новое. Не та обычная, холодная отстранённость, которой он всегда отгораживался от мира. А что-то более глубокое, личное. Он будто ждал чего-то. Или провожал что-то взглядом.
Элла проследила за его взглядом. Небо за окном было необычным. Не серым, как обычно, а глубоким, тёмно-синим, с фиолетовым отливом по краям. Солнце уже село, но день ещё не кончился — наступили те особые предвечерние сумерки, когда мир замирает в ожидании. А на востоке, над самыми дальними, зубчатыми гребнями гор, уже поднималась луна. Она была огромной. Не просто полной, а какой-то особенно крупной, тяжёлой, налитой светом до самых краёв. И свет этот был не привычно-белым, а серебряным, густым, почти осязаемым. Он лился с неба, заливая горы, пропасть, замок, делая всё вокруг нереальным, застывшим, словно на старой, драгоценной гравюре.
Аррион смотрел на эту луну не отрываясь. В его золотых глазах отражался её свет, и от этого они казались ещё более нечеловеческими, глубокими, как два колодца, уходящих в самое сердце ночи.
— Завтрак готов, — тихо сказала Элла, боясь нарушить эту странную, напряжённую тишину.
Он медленно перевёл на неё взгляд, будто возвращаясь издалека. Кивнул. Поднялся. Прошёл к столу, сел, начал есть. Механически, не чувствуя вкуса, не глядя на тарелку. Каждые несколько минут его глаза сами собой возвращались к окну, к этой наливающейся серебром луне.
Элла убрала посуду. Протёрла стол. Занялась обычными делами. Но странное беспокойство, зародившееся утром, не отпускало. Она ловила себя на том, что тоже то и дело поглядывает в окно. Что прислушивается к его шагам, к его дыханию, к этой особой, напряжённой тишине, которая окутала замок, как плотный туман.
День тянулся медленно. Аррион почти не выходил из библиотеки. Когда она заглянула туда под вечер, чтобы зажечь светящиеся кристаллы (он забыл это сделать, что было на него совсем не похоже), она застала его стоящим у того же окна, что и в зале, только здесь, на верхнем ярусе, луна была видна ещё отчётливее. Он стоял неподвижно, положив руку на холодный камень подоконника, и смотрел. Просто смотрел, как она поднимается всё выше, заливая небо своим холодным, прекрасным светом.
Элла тихонько зажгла кристаллы и вышла, не проронив ни слова. Но на душе у неё стало ещё тревожнее.
Вечером она не выдержала и, убирая на кухне после ужина, который снова почти не тронули, заговорила сама с собой. Вслух. Потому что молчание начинало давить.
— Что это за день такой? — прошептала она, протирая и без того чистую столешницу. — Луна полная, ну и что? Мало ли полнолуний в году? А он... он будто не здесь.
И вдруг в памяти всплыло. Обрывок разговора, услышанный когда-то давно в таверне. Два старика, пропахшие табаком и дорожной пылью, сидели в углу и пили дешёвое пиво. Один рассказывал другому, понизив голос: «А драконы, говорят, в канун Большой Луны свои праздники справляют. Выходят из пещер, на крылья становятся и летят к небу, к самой луне. Танцуют там, в вышине. И если кто из людей увидит тот танец — ослепнет навеки. Или, наоборот, прозреет. Тут уж как повезёт». Второй тогда только хмыкнул и сплюнул: «Байки всё. Нету никаких драконов».
Элла замерла с тряпкой в руках. Сердце вдруг забилось быстрее.
Большая Луна. Канун праздника. Драконы, выходящие к небу.
Она посмотрела в маленькое окошко над раковиной. Луна уже поднялась высоко и теперь висела прямо над замком, огромная, тяжёлая, налитая светом до краёв. И в этом свете было что-то такое... древнее, зовущее, что у неё по спине побежали мурашки.
Он там, наверху. Наверное, снова летает. Один в этом ледяном, пустом небе. В свой праздник. В ту самую ночь, когда драконы, по легендам, танцуют для луны.
А он один.
Мысль обожгла, как искра от печи. Элла представила себе это: огромное небо, холодный свет, и он — чёрный силуэт на фоне серебряного диска — кружит, кружит, и не с кем разделить этот полёт, некому увидеть эту древнюю, печальную красоту.
И внутри неё что-то щёлкнуло. То самое упрямство, которое когда-то заставило её выйти к лорду Веридану, которое привело её в этот замок, которое заставило её не сдаться перед капризной метлой и не испугаться ночного драконьего зова. Оно проснулось и заговорило громко и отчётливо: «Ты можешь сделать хоть что-то. Ты обязана сделать».
Но что? Что она может предложить существу, которое старше гор, которое видело рождение и смерть цивилизаций? Что может дать простая кухарка дракону в его священную ночь?
Ответ пришёл сам собой. Тепло. Тот самый дар, который она уже однажды принесла ему — в кружке с чаем, в молчаливом присутствии, в том, что просто была рядом. Сегодня она даст ему тепло иначе. Она испечёт пирог. Обычный человеческий пирог. Тёплый, домашний, пахнущий детством и уютом. Тот самый, который пекла когда-то её бабушка по большим праздникам. Пирог с ягодами.
Идея была безумной. Она нарушала всё: её никто не просил, она лезла не в своё дело, вторгалась в его личное пространство, в его древний, драконий праздник со своим жалким, человеческим угощением. Если бы её спросили, она бы не смогла объяснить, зачем это делает. Но остановиться уже не могла.
Элла вытерла руки, зажгла побольше кристаллов на кухне, чтобы стало светло, и открыла кладовую.
Вот мука. Белая, тонкого помола, из тех запасов, что принёс Калеб. Вот яйца — крупные, с тёмно-жёлтыми желтками. Масло, густое, пахнущее сливками и летом. И самое главное — в дальнем углу, на нижней полке, стояла банка, которую она приметила ещё в первый день, но всё не решалась открыть. Банка с ягодным вареньем. Не прозрачным, не желеобразным, а густым, тёмно-рубиновым, в котором плавали целые ягоды, похожие на крупную лесную бруснику, но с кисловатым, терпким запахом, от которого сразу слюна набегала на язык.
Элла достала всё это, разложила на столе. Потом нашла большую миску, деревянную ложку, сито для муки, мерный ковшик. Сердце колотилось где-то в горле. Каждую секунду ей казалось, что сейчас в дверях появится Аррион, спросит, что она делает, и прикажет прекратить это безумие. Но дверь молчала. Замок молчал. Только луна светила в окно, заливая кухню серебром, да её собственное дыхание сбивалось от волнения.
Она взяла глубокую миску, выложила в неё масло. Оно было твёрдым, холодным, и она поняла, что сначала нужно дать ему согреться, стать мягким. Поставила миску на тёплое место у печи, мысленно попросив огонь дать чуть больше тепла, и занялась мукой.
Насыпала в сито, примерно три полных стакана, и начала просеивать прямо в другую, большую миску. Мука сыпалась белой, лёгкой пылью, насыщая воздух запахом зерна и дома. Она делала это не спеша, наслаждаясь знакомым, успокаивающим ритмом. Просеять два раза, как учила бабушка, чтобы пирог получился пышным, нежным, чтобы дышал.
Потом проверила масло. Оно уже подтаяло, стало мягким, податливым. Она переложила его в миску с мукой, добавила стакан сахара, который нашла в кладовой в холщовом мешочке, и начала растирать всё вместе деревянной ложкой. Масло с сахаром и мукой превращались в мелкую, рассыпчатую крошку, пахнущую сдобой. Рука устала, но останавливаться было нельзя — чем лучше разотрёшь, тем нежнее выйдет тесто.
Отдельно, в маленькой миске, она разбила два яйца. Желтки, яркие, почти оранжевые, упали в белки, и она принялась взбивать их вилкой до лёгкой пены, пока желтки не смешались с белками в единую, чуть желтоватую массу. Влила яйца в мучную крошку, добавила щепотку соли и начала замешивать тесто руками.
Это было самое любимое. Тёплое, живое, податливое тесто собиралось в комок под её пальцами, вбирая в себя все ингредиенты, становясь единым целым. Она месила его долго, минут десять, пока оно не перестало липнуть к рукам, не стало гладким, эластичным, упругим. Завернула в чистое полотенце и убрала в холодное место — пусть отдохнёт, пока она подготовит начинку.
Открыла банку с вареньем. Запах ударил в нос — кисловатый, терпкий, ягодный, с лёгкой горчинкой дикого леса. Она попробовала на язык — кисло, но приятно, именно то, что нужно, чтобы оттенить сладость теста. Добавила в варенье ложку муки, чтобы загустело, не вытекало при выпечке, и тщательно перемешала.
Достала тесто, разделила на две части — одну побольше, для основы, другую поменьше, для решётки сверху. Большую часть раскатала в тонкий, ровный круг, чуть больше размера формы. Форму для выпечки — тяжёлую, чёрную, из того же металла, что и вся здешняя посуда — она смазала маслом и присыпала мукой, чтобы пирог не пригорел. Аккуратно переложила тесто, прижала к стенкам, обрезала лишнее по краям. Вилкой наколола дно в нескольких местах, чтобы не вздувалось.
Вылила варенье, разровняла ложкой. Из оставшегося теста раскатала тонкие полоски и выложила их сверху решёткой — крест-накрест, как учила бабушка, чтобы пирог дышал и начинка была видна в окошках. Края защипнула, смазала всё взбитым яйцом, чтобы румянец был красивым, золотистым.
Пирог стоял на столе, красивый, аккуратный, пахнущий домом и праздником. Элла выдохнула, вытерла пот со лба и огляделась. Кухня была залита лунным светом, мука тонким слоем покрывала столешницу, на руках и на фартуке белели разводы, волосы выбились из-под платка и лезли в глаза. Вид у неё был самый неподобающий.
И в этот момент она почувствовала взгляд.
Медленно, очень медленно, она подняла голову и посмотрела на дверь.
Аррион стоял там. Он стоял молча, прислонившись плечом к косяку, и смотрел на неё. На муку на её лице, на растрёпанные волосы, на пирог, гордо возвышающийся на столе. В его золотых глазах, освещённых луной, не было гнева. Не было даже обычной холодной отстранённости. Было что-то другое, чему она не могла подобрать названия. Удивление? Любопытство? Или что-то более глубокое, тёплое, только очень-очень хорошо спрятанное?
Элла застыла, прижимая к груди ложку, которой только что смазывала пирог. Сердце колотилось где-то в горле. Слова застряли. Она открыла рот, чтобы сказать хоть что-то, чтобы оправдаться, объяснить, что она не хотела ничего плохого, что она просто...
Но он не дал ей сказать. Он оттолкнулся от косяка, сделал несколько шагов вглубь кухни и остановился рядом с ней, глядя на пирог сверху вниз. Потом перевёл взгляд на печь.
— Огонь, — сказал он тихо. — Ты не справишься одна. Он капризен сегодня. Луна влияет.
И протянул руку к печи.
Рука Арриона, протянутая к печи, замерла в воздухе на мгновение, и Элла увидела, как воздух вокруг его пальцев начал меняться. Он будто сгущался, становясь видимым, тёплым маревом, которое дрожало и пульсировало в такт его дыханию. Она никогда не видела магию так близко. Не в кристаллах, не в артефактах — а живую, исходящую от живого существа.
Он не коснулся печи. Он просто направил на неё ладонь, и пламя внутри отозвалось.
Огонь, который до этого метался, то взвиваясь слишком высоко, то почти угасая, вдруг замер. Он стал ровным, спокойным, мягким. Языки пламени прижались к дну печи, облизывая его равномерно, без рывков, без капризов. Жар полился наружу ровной, уютной волной, и в кухне сразу стало теплее, уютнее, словно сама печь вздохнула с облегчением.
Аррион опустил руку и повернулся к Элле. Его лицо было всё так же спокойно, но в глазах, в этих золотых, лунных глазах, мелькнуло что-то новое. Не вопрос, не требование. Просто... ожидание.
Элла моргнула, прогоняя оцепенение. Пирог! Она схватила форму, подскочила к печи и, приоткрыв тяжёлую дверцу, заглянула внутрь. Жар был идеальным. Именно таким, какой нужен для пирога — не обжигающим, а ровным, глубоким, проникающим. Она поставила форму на середину, закрыла дверцу и выдохнула.
— Спасибо, — тихо сказала она, оборачиваясь. — Без тебя... без вас я бы не справилась.
Аррион не ответил. Он просто стоял, прислонившись к стене, сложив руки на груди, и смотрел на печь. На огонь, который теперь слушался его воли. На пирог, который томился внутри. Элла встала рядом, тоже глядя на дверцу, за которой творилось таинство.
Так они и стояли. Молча. Рядом. В кухне, залитой лунным светом, пахнущей мукой, маслом и ягодами. Тишина была не тяжёлой, не напряжённой. Она была уютной, живой, наполненной теплом от печи и тихим, ровным дыханием двоих.
Элла украдкой взглянула на него. В лунном свете его лицо казалось высеченным из камня, но сейчас камень этот был не холодным. В нём чувствовалась жизнь, спокойствие, даже какая-то умиротворённость. Он не смотрел на неё. Он смотрел на огонь, и в этом взгляде не было ни той пустоты, ни той отстранённости, которые она видела раньше. Он был... здесь. Сейчас. С ней.
Прошло, наверное, минут двадцать, хотя Элле показалось, что всего мгновение. Она почувствовала запах. Тонкий, сладкий, тёплый запах готового теста, смешанный с кисловатым ягодным ароматом. Пирог доходил.
Она надела толстые рукавицы, приоткрыла дверцу и заглянула. Пирог был прекрасен. Высокий, румяный, с золотистой корочкой, в просветах решётки виднелась тёмно-рубиновая, чуть побулькивающая начинка. Края чуть отошли от формы, подрумянились, и от всего этого великолепия шёл такой пар, что у неё закружилась голова.
Она достала форму, поставила на подставку. Провела пальцем по корочке — она пружинила, была мягкой, но упругой. Готово.
Аррион шагнул ближе и заглянул через её плечо. Она чувствовала его дыхание на своей щеке — тёплое, ровное, живое. Он молчал, но его молчание было красноречивее любых слов.
Элла взяла длинный, тонкий нож и аккуратно провела им по краю формы, отделяя пирог. Потом перевернула форму на большое плоское блюдо, которое нашла в шкафу. Пирог выскользнул легко, послушно, и предстал перед ними во всей своей красе — румяный, пышный, с ягодными подтёками по бокам.
Она разрезала его на четыре части. Нож входил в мягкое тесто с лёгким хрустом, выпуская наружу новые волны аромата. Один ломоть она переложила на маленькую тарелку, протянула Арриону.
— Осторожно, — сказала она. — Горячий.
Он взял тарелку. Посмотрел на пирог, на пар, поднимающийся от него, на ягоды, блестящие в лунном свете. Потом отломил кусочек пальцами, подул на него и положил в рот.
Элла замерла, глядя на него во все глаза. Она ждала. Чего? Оценки? Одобрения? Просто какой-то реакции?
Аррион жевал медленно, сосредоточенно, будто пробовал не просто пирог, а что-то очень важное, давно забытое. Его лицо не менялось. Ни удивления, ни восторга. Просто спокойное, глубокое внимание.
Он проглотил. Потом отломил ещё кусок. И ещё.
И вдруг Элла заметила. В уголке его рта, там, где обычно была только жёсткая, резкая линия, появилось что-то новое. Чуть приподнятый уголок. Тонкая, едва заметная складка. Это не было улыбкой в человеческом понимании. Это было нечто гораздо более редкое и драгоценное — тень улыбки. Отблеск чего-то тёплого, давно забытого, пробившегося сквозь вековой лёд.
Он посмотрел на неё, и в его глазах, в этих золотых озёрах, плескалось что-то, чему она не могла подобрать названия. Тепло? Признание? Благодарность, которую невозможно выразить словами?
— Хорошо, — сказал он тихо. Всего одно слово. Но в нём было больше, чем во всех речах, которые он мог бы произнести.
Элла улыбнулась. Широко, открыто, с облегчением и радостью. Отломила кусок и себе, села на табурет рядом с ним.
И они ели. Молча. Вдвоём. В кухне, залитой лунным светом, пахнущей пирогом и теплом. За окном висела огромная, серебряная луна — та самая, ради которой драконы, по легендам, танцевали в небе. Но здесь, внизу, на кухне, было своё, тихое торжество. Торжество тепла, дома и той незримой связи, которая зарождалась между ними.
Аррион доел свой кусок, облизал пальцы — совсем по-человечески, по-мальчишески, и Элла чуть не рассмеялась от умиления. Потом он посмотрел на оставшийся пирог, на неё, и в его глазах мелькнуло что-то озорное, почти детское.
— Завтра, — сказал он, и в его голосе впервые прозвучала живая, тёплая нотка. — Доем завтра. Надо... растягивать удовольствие. Так, кажется, люди говорят?
— Так говорят, — кивнула Элла, чувствуя, как от этих простых слов сердце наполняется щенячьей радостью.
Он кивнул, поднялся и пошёл к выходу. На пороге обернулся. Лунный свет падал на его лицо, делая его почти прекрасным.
— Элла, — сказал он, и впервые назвал её по имени. Не «вы», не «кухарка». А просто Элла. — Спасибо. За пирог. И за... за это.
Он не объяснил, что значит «это». Но она поняла. За вечер. За тепло. За то, что она была рядом в его праздник.
Дверь за ним закрылась, а Элла ещё долго сидела на кухне, глядя на луну и доедая свой кусок пирога. На душе у неё было тепло и спокойно, как никогда за всё время в замке. Быт, магия и человеческое тепло переплелись в этот вечер в один тугой, прочный узел. И ей казалось, что этот узел свяжет их теперь навсегда.

Глава 8

Утро в замке Скайлгард начиналось всегда одинаково. Серый свет, сочащийся сквозь узкие окна, тишина, нарушаемая лишь собственными шагами, и привычный ритуал: проверить запасы, растопить печь, сварить кашу, заварить чай. Элла уже привыкла к этому ритму, к этому отрешённому от мира существованию среди камня и древних книг. Она почти перестала вздрагивать от каждого шороха, почти перестала ждать подвоха от капризных магических приборов. Замок стал её домом. Странным, холодным, но домом.
В то утро она как раз возилась на кухне, собирая завтрак. Аррион ещё не выходил из библиотеки — после ночи Лунного праздника он был особенно тих и задумчив, но в этой задумчивости не было прежней колючей отстранённости. Элла резала хлеб, размышляя, не испечь ли к обеду что-нибудь новенькое, когда звук ворвался в тишину и разорвал её в клочья.
Стук.
Не тихий, не робкий. Громкий, требовательный, наглый. Кто-то бил в тяжёлые чёрные ворота чем-то тяжёлым, может быть, рукоятью меча, и этот звук металлическим эхом разносился по каменным коридорам, отражался от стен, множился, рос, заполняя собой всё пространство.
Элла замерла с ножом в руке. Сердце пропустило удар, а потом забилось где-то в горле, часто-часто, как у пойманной птицы. Стук. В замок. Кто-то пришёл. Кто-то был снаружи.
За всё время, что она здесь прожила, никто никогда не стучал в эти ворота. Ни разу. Деревня боялась, Калеб приходил тихо и уходил ещё тише, а больше в этих горах не было ни души. Замок был отрезан от мира, и это стало её защитой, её убежищем. А теперь...
Стук повторился. Ещё громче, ещё настойчивее.
Элла вытерла руки о фартук, бросила нож на стол и побежала. Ноги сами несли её через зал, через коридор, к входной двери. Она знала, что есть смотровое оконце — маленькое, зарешечённое окошко на уровне глаз, через которое можно было увидеть тех, кто стоит снаружи. Никогда раньше она в него не заглядывала. Не было нужды.
Она прильнула к холодному металлу, вглядываясь в щель.
И сердце у неё остановилось.
Там, за воротами, на узкой площадке перед замком, стояли всадники. Много. Человек десять, не меньше. Лошади были дорогие, породистые, с богатой сбруей, но запылённые дальней дорогой. Всадники — мужчины в тёмных, добротных плащах, с оружием на поясах. Лица усталые, но настороженные, глаза шарят по стенам, по воротам, по скалам вокруг.
А впереди, на крупном вороном коне, сидел он.
Элла узнала бы это лицо из тысячи. Тонкое, надменное, с красивыми, но какими-то хищными чертами. Волосы тёмные, гладко зачёсанные назад. Одежда богаче, чем у остальных — тёмно-синий плащ, расшитый серебром, высокие сапоги из мягкой кожи. И глаза. Холодные, светлые, смотревшие на ворота с таким выражением, будто перед ним была не крепость древнего рода, а лавка строптивого торговца, которого пора поставить на место.
Лорд Веридан.
Мир вокруг Эллы покачнулся. Она вцепилась пальцами в холодный металл решётки, чтобы не упасть. Кровь отхлынула от лица, в ушах зашумело. Он. Здесь. В замке. Он пришёл.
Мысли заметались в панике, как мыши в горящем амбаре. Он её нашёл? Он знает, что она здесь? Он пришёл мстить? Забрать? Убить? А может, он просто... просто проверяет земли? Королевский указ? Но ведь это не может быть совпадением. Не может!
Стук повторился в третий раз, ещё громче. Голос Веридана, усиленный металлом ворот, донёсся приглушённо, но отчётливо:
— Именем короля! Открывайте! Мы знаем, что здесь есть жильё! Не заставляйте ждать представителя короны!
Элла отшатнулась от окошка, прижалась спиной к холодной стене, чувствуя, как дрожь пробегает по всему телу. Что делать? Что делать?! Она должна предупредить Арриона. Она должна...
Она побежала. Не помня себя, не чувствуя ног, через зал, в библиотеку, туда, где он обычно сидел по утрам. Она влетела в огромное помещение, чуть не споткнувшись о стремянку, и замерла, тяжело дыша.
Аррион сидел за своим столом, среди раскрытых фолиантов и свитков, и поднял на неё глаза. Спокойные, золотые, чуть прищуренные. Он не удивился её появлению, не испугался её паники. Он просто ждал.
— Там... — выдохнула Элла, хватая ртом воздух. — Там люди. У ворот. Всадники. Десять человек. С оружием. Они стучат. Говорят, по указу короля. Требуют открыть.
Слова вылетали из неё бессвязным потоком, она сама не понимала, что говорит. Голос дрожал, срывался, руки тряслись.
— И там... — она сглотнула, чувствуя, как горло сжимает спазм. — Там лорд Веридан. Тот самый... из таверны. Который... из-за которого меня... Он здесь.
Она замолчала, глядя на Арриона расширенными от ужаса глазами. Ждала. Чего? Гнева? Удивления? Вопроса?
Но Аррион не изменился в лице. Ни одна черта не дрогнула. Он смотрел на неё всё тем же ровным, спокойным взглядом, в котором не было ни капли тревоги, ни капли любопытства. Только лёгкое, едва уловимое ожидание, будто она сообщила ему, что за окном пошёл дождь.
— Веридан, — повторил он. Не вопрос, а констатация. — Лорд. Из города.
— Да, — выдохнула Элла. — Он... он опасен. Он может... он узнает меня, он...
— Узнает? — перебил Аррион, и в его голосе впервые мелькнула тень интереса. — Ты его знаешь?
Элла замерла. Она не рассказывала ему. Никогда. С чего бы? Её прошлая жизнь её не касалась, она была здесь кухаркой, экономкой, и её история никого не интересовала. Но теперь...
— Это из-за него я потеряла работу, — сказала она тихо, чувствуя, как стыд и страх смешиваются в горле. — В таверне. Он оскорбил служанку, я заступилась, выгнала его. А хозяин испугался и вышвырнул меня. Если он узнает, что я здесь...
Она не договорила. Не нужно было. Всё и так было ясно.
Аррион выслушал. Молча. Потом медленно поднялся из-за стола, и его высокая фигура нависла над ней, но не угрожающе, а как-то... защитно. Он сделал шаг к ней, и Элла вдруг почувствовала, как её перестаёт трясти. Просто от того, что он рядом. Такой спокойный, такой невозмутимый, такой нечеловечески уверенный в себе.
— Пусть войдут, — сказал он.
Элла подняла на него глаза, не веря.
— Что?
— Пусть войдут, — повторил он, и в его голосе не было ни тени сомнения. — Будет ужин. Ты поможешь.
Она смотрела на него, пытаясь понять, шутит он или нет. Ужин? Для Веридана? Для того, кто разрушил её жизнь, кто сейчас, возможно, ищет её, чтобы добить? Но Аррион был абсолютно серьёзен. В его золотых глазах не было ни злости, ни страха, ни даже простого человеческого любопытства к тому, что происходит. Было только одно — спокойная, ледяная уверенность хозяина этих земель, которому нет дела до того, кто там стучится в его дверь.
— Это мой дом, — сказал он, будто прочитав её мысли. — Здесь мои правила. Если он хочет войти — он войдёт. Если хочет есть — поест. Если хочет угрожать... — он сделал паузу, и в уголках его губ мелькнуло что-то, очень отдалённо напоминающее усмешку. — Посмотрим.
Он направился к выходу из библиотеки, но на пороге обернулся и посмотрел на неё через плечо.
— Ты будешь подавать, — сказал он. — Лицо спрячь. Платок ниже, глаза в пол. Если он спросит — ты просто служанка, нанятая в деревне. Ни имени, ни прошлого. Иди на кухню, готовь. Я открою ворота.
И он ушёл, оставив Эллу одну посреди огромной, залитой утренним светом библиотеки.
Она стояла, пытаясь унять дрожь. Страх никуда не делся, он сидел под рёбрами холодным комком, но теперь к нему примешалось что-то ещё. Что-то, чему она не могла подобрать названия. Гордость? За то, что он не спросил, не осудил, не выгнал. Доверие? За то, что он принял её сторону, даже не зная всей истории. Странное, тёплое чувство защищённости, которое она не испытывала уже очень давно.
Он не задал ни одного вопроса. Не спросил, кто этот лорд, что произошло, почему она боится. Ему было всё равно. Но не потому, что он не заботился. А потому, что для него это не имело значения. В его мире, в его замке, существовал только один закон — его закон. И под этим законом она была под защитой.
Элла глубоко вздохнула, вытерла вспотевшие ладони о фартук и пошла на кухню. Ужин. Будет ужин. И она его приготовит. А лицо спрячет. И если Веридан посмеет хоть что-то...
Она не знала, что будет «если». Но знала одно: она не одна. И это знание делало её сильнее.
Элла никогда не готовила так быстро и так молча. Руки двигались сами собой, словно отдельно от тела, которое всё ещё мелко дрожало от пережитого потрясения. Она резала мясо тонкими ломтями, приправляла его травами, отправляла на сковороду, где оно шипело и подрумянивалось, не требуя её внимания. Овощи, соус, хлеб, который она разогрела в печи, чтобы он стал мягким и душистым, — всё это возникало на столешнице, будто по волшебству, хотя никакого волшебства не было. Только страх, загнанный глубоко внутрь и превратившийся в холодную, собранную решимость.
Она слышала краем уха, как тяжёлые шаги Арриона простучали по каменному полу к воротам. Как лязгнули засовы, открываясь впервые за много месяцев. Как гулко зазвучали голоса вошедших, их шаги по плитам зала, их лошадиное фырканье и нетерпеливое перестукивание копыт во дворе. Она не выходила. Она ждала.
И вот настал момент. Элла взяла тяжёлый поднос, на котором стояли тарелки с закусками, глубоко вздохнула, надвинула платок на лоб так, что тот почти закрывал глаза, и вышла в зал.
Картина, открывшаяся ей, была почти нереальной.
Огромный, сумрачный зал, освещённый лишь парой светящихся кристаллов и огнём в камине, который Аррион, видимо, разжёг специально. За длинным столом, покрытым тяжёлой тёмной скатертью, сидели люди. Много людей. Веридан — во главе стола, напротив Арриона, который занял своё обычное место, но сейчас в его позе чувствовалось что-то новое. Не угроза, нет. Абсолютное, ледяное спокойствие, перед которым любые угрозы должны были разбиваться, как волны о скалу.
Веридан выглядел именно так, как Элла его запомнила. Красивое, надменное лицо, дорогая одежда, даже после долгой дороги сохранившая вид. Он сидел, развалившись в кресле, и смотрел на Арриона с тем особенным выражением, которое она видела у многих дворян — смесь презрения и любопытства, приправленная желанием утвердить своё превосходство.
— Итак, — говорил Веридан, не обращая внимания на вошедшую служанку, — выходит, слухи не врали. В горах действительно живёт... некто. А я-то думал, всё это бабушкины сказки.
Аррион не ответил. Он просто смотрел на гостя своими золотыми глазами, и в этом взгляде не было ни вызова, ни страха, ни даже простой вежливости. Было только бесконечное, спокойное терпение камня.
Элла, стараясь ступать как можно тише, подошла к столу и начала расставлять тарелки. Руки её не дрожали — странно, но страх ушёл, сменившись холодной сосредоточенностью. Она двигалась плавно, не поднимая глаз, чувствуя спиной присутствие враждебных людей.
— Королевский указ, — продолжил Веридан, выкладывая на стол свёрнутый пергамент с печатью. — О проверке всех земель и владений в этом округе. Ваши, э-э... владения, сударь, давно не посещались королевскими людьми. Возникли вопросы. О повинностях, о налогах, о законности владения.
Он сделал паузу, ожидая реакции. Аррион молчал. В зале повисла тяжёлая тишина, нарушаемая лишь потрескиванием дров в камине и тихим звоном посуды, которую расставляла Элла.
— Вы вообще говорить умеете? — не выдержал один из спутников Веридана, грузный мужчина с красным лицом и грубыми манерами.
— Умею, — ответил Аррион. Голос его был ровным, как поверхность горного озера в безветренный день. — Когда есть что сказать.
Веридан усмехнулся, но в его глазах мелькнуло раздражение. Он не привык к такому приёму. Обычно люди либо лебезили перед ним, либо злились, либо боялись. А это каменное спокойствие выбивало из колеи.
Элла поставила перед ним тарелку с мясом, политым тёмным соусом, и отступила. Веридан даже не взглянул на неё — всё его внимание было приковано к хозяину замка. Но кто-то из его людей, молодой парень с быстрыми, наглыми глазами, проводил её взглядом, и в этом взгляде было что-то липкое, неприятное.
Ужин начался. Веридан говорил, пытаясь вывести Арриона из равновесия. Он намекал на странные слухи, ходившие об этом месте, на то, что местные крестьяне боятся даже близко подходить к горам. Он требовал отчётов о доходах с земель, которых у Арриона, кажется, и не было. Он спрашивал о происхождении рода, о праве на герб, о документах.
Аррион отвечал односложно. Иногда просто молчал, глядя на Веридана немигающим взглядом. И в этом молчании было столько силы, столько древней, спокойной мощи, что даже самые наглые из гостей начинали нервно ёрзать на своих местах.
Элла подавала блюдо за блюдом. Суп, жаркое, пирожки с мясом, овощи, запечённые с сыром. Она двигалась как тень, стараясь не попадаться на глаза, но всё время чувствуя на себе те самые липкие взгляды. Особенно от того молодого парня. Он смотрел на её фигуру, на изгиб шеи, на руки, и в его глазах было что-то такое, от чего по коже бежали мурашки.
Очередное блюдо — пирог с грибами, который она испекла ещё вчера. Она поставила его на стол и начала разрезать на куски, низко склонившись над столом. И тут раздался голос:
— Эй, ты. Подними лицо.
Сердце Эллы пропустило удар. Она замерла, не разгибаясь, с ножом в руке. Голос принадлежал не Веридану — тому самому молодому наглому парню. Он смотрел на неё с пьяной ухмылкой.
— Я говорю, подними лицо, — повторил он. — Чего прячешься? Может, ты красавица, а мы и не знаем.
В зале повисла тишина. Элла чувствовала, как кровь приливает к щекам, как сердце колотится где-то в горле. Поднять лицо — и Веридан увидит. Узнает. Всё рухнет.
— Я... я не могу, господин, — прошептала она, надеясь, что голос прозвучит достаточно испуганно. — Я... у меня оспины. Лицо порченое. Не хочу пугать добрых господ.
Парень засмеялся, собираясь сказать ещё что-то, но вдруг замолчал.
Потому что заговорил Аррион.
— Довольно.
Всего одно слово. Но в нём было столько холода, столько стали, столько абсолютной, не терпящей возражений силы, что даже Веридан замер. Аррион смотрел не на парня. Он смотрел на Веридана. И в его золотых глазах, казалось, полыхнуло что-то древнее, опасное.
— Ты пришёл с проверкой, — сказал Аррион, и голос его был тихим, но каждый звук отдавался в ушах, как удар колокола. — Ты получил ужин. Ты получил кров. Твои люди едят мой хлеб. А теперь... — он сделал паузу, и в этой паузе чувствовалась бездна. — Ты будешь указывать, кому поднимать лицо в моём доме?
Веридан побледнел. Он открыл рот, чтобы ответить, но Аррион не дал ему.
— Если тебе нужно лицо, — продолжил он всё тем же ледяным тоном, — посмотри на моё. Я здесь хозяин. Спрашивай меня. А служанка... — он чуть повернул голову в сторону Эллы, не глядя на неё, — свободна. Иди.
Элла не заставила себя ждать. Она выскользнула из зала так быстро, как только могла, оставляя за спиной напряжённую тишину и взгляд золотых глаз, которые, она знала, всё ещё следят за ней.
На кухне она прислонилась к стене и закрыла глаза. Дрожь, которую она сдерживала всё это время, наконец прорвалась наружу. Её трясло так, что зубы стучали. Но сквозь этот страх пробивалось что-то ещё. Что-то тёплое, огромное, невероятное.
Он защитил её. Не спросив, не раздумывая, не ожидая благодарности. Просто взял и защитил.
Долго ли они ещё сидели в зале, она не знала. Может, час, может, два. Она сидела на кухне, прислушиваясь к отдалённым голосам, которые то вспыхивали, то затихали. Наконец послышался шум — гости поднимались, звали лошадей, гремели оружием. Ворота снова лязгнули, и топот копыт затих в отдалении.
Элла вышла в зал.
Аррион стоял у камина, глядя на догорающие угли. Он не обернулся на её шаги. Просто стоял, и в его позе чувствовалась усталость — не физическая, а та глубокая, древняя усталость, которую она видела в нём однажды ночью, когда он смотрел на луну.
— Они уехали, — сказала она тихо. — Спасибо.
Он медленно повернул голову и посмотрел на неё. В его золотых глазах не было ни торжества, ни злости. Было только спокойное, глубокое тепло, которое она видела лишь раз — в ночь пирога.
— Он вернётся, — сказал Аррион. — Этот... Веридан. Он не из тех, кто отступает. Ему нужно доказать себе, что он сильнее. Он найдёт способ вернуться.
Элла кивнула. Она знала это. Знала с того самого момента, как увидела его у ворот.
— Но сегодня, — продолжил Аррион, и в его голосе мелькнула та редкая, тёплая нотка, — сегодня ты была под моей защитой. И будешь всегда.
Они стояли в пустом зале, среди остывающих следов чужого присутствия, и смотрели друг на друга. Между ними больше не было пропасти хозяина и слуги, дракона и человека. Было что-то другое. Новое, хрупкое, но уже неразрывное.
Команда. Против внешнего мира.
Элла улыбнулась. Впервые за этот долгий, страшный вечер.
— Я знаю, — сказала она. — И спасибо тебе. За всё.
Он кивнул, и в уголках его губ мелькнула та самая тень, которую она уже начинала узнавать.
— Завтра, — сказал он, — я расскажу тебе, как на самом деле работает защита этого замка. На случай, если наш друг... вернётся не один.
Элла кивнула. Впереди было много работы. Много страха, много неизвестности. Но сейчас, в этом опустевшем зале, с ним рядом, она чувствовала себя в безопасности. Впервые за очень долгое время.

Глава 9

Утро после визита Веридана было тихим, но Элла чувствовала, что эта тишина — не прежняя, замёрзшая, а живая, наполненная чем-то новым. Аррион за завтраком был спокойнее обычного, и в его золотых глазах, когда они останавливались на ней, не было прежней отстранённости. Он смотрел иначе. Теплее, что ли.
Когда она убрала посуду, он поднялся и коротко бросил:
— Идём. Покажу кое-что.
Она пошла за ним, не спрашивая. Уже привыкла. Он не объяснял, не рассказывал заранее — просто вёл, и этого было достаточно.
Они спустились по лестнице, которую Элла раньше не замечала. Узкие каменные ступени уходили вниз, в полумрак, и с каждым шагом воздух становился тяжелее, сырее, наполняясь запахом, который она не могла определить — чем-то древним, забытым, чуть сладковатым и тревожным.
Аррион остановился перед массивной дверью. Не такой, как остальные в замке. Эта была старше, грубее, и вся её поверхность покрывали вырезанные в камне символы — странные, текучие, похожие на застывшие волны или языки пламени. Некоторые из них слабо светились в полумраке.
— Здесь, — сказал Аррион, — старые кладовые. До тебя сюда не заходили очень долго. Десятилетия. Может, больше.
Он положил ладонь на дверь, и символы на миг вспыхнули ярче, будто узнавая хозяина. Потом толкнул створку.
Элла шагнула внутрь и замерла.
Помещение было огромным. Когда-то здесь, видимо, хранились настоящие сокровища — она видела очертания полок, стеллажей, крюков под потолком. Но теперь всё это скрывалось под слоем чего-то живого, пульсирующего, дышащего.
Плесень.
Она покрывала всё. Стены, пол, потолок, полки, остатки того, что когда-то лежало на них. Она была зеленоватой, с вкраплениями синего и серебристого, и светилась собственным, внутренним светом — мягким, призрачным, как гнилушки в лесу. Она шевелилась. Медленно, едва заметно, будто дышала, перекатываясь волнами.
И она пела.
Тихий, многоголосый хор заполнял помещение. Не мелодия, нет — скорее тягучий, тянущийся звук, похожий на то, как ветер поёт в печных трубах, но сложнее, глубже, с оттенками. В нём слышалась и древняя печаль, и усталость, и что-то ещё, чему Элла не могла подобрать названия. Будто сама плесень тосковала о тех временах, когда здесь хранились сокровища, и оплакивала своё одиночество.
— Ой, — только и выдохнула Элла.
Она стояла на пороге, вцепившись пальцами в дверной косяк, и пыталась осознать увиденное. Объём работы. Безумный, нечеловеческий объём работы. Всё это нужно было отскоблить, вычистить, вынести, продезинфицировать... Она мысленно прикинула инструменты, время, силы. Месяц? Два?
— Магией не взять, — сказал Аррион, будто прочитав её мысли. — Пробовал. Она... питается магией. Чем больше воздействуешь, тем быстрее растёт.
Он замолчал, давая ей время осознать.
Элла смотрела на пульсирующие стены, на светящиеся разводы, на эту поющую заразу, и где-то в глубине души страх потихоньку начал отступать. Уступать место другому чувству. Тому самому, которое просыпалось в ней всякий раз, когда она видела запущенную кухню или заросшую грязью плиту.
Профессиональному азарту.
Это была просто уборка. Самая обычная уборка. Масштабная, запущенная, с призвуком волшебства, но уборка. А убирать она умела. Знала, как подступиться к самой застарелой грязи, какими средствами, с какой стороны. Плесень есть плесень, даже если она поёт.
— Уксус есть? — спросила она, поворачиваясь к Арриону.
Он моргнул. Кажется, такого вопроса не ожидал.
— Уксус?
— Ну да. Обычный, столовый. Или хотя бы кислое вино. Плесень кислоты боится. Любая плесень, — добавила она, подумав. — И щётки нужны. Жёсткие, с длинной ручкой. Скребки. Ведра. Тряпки, побольше тряпок. И чтобы воду носить, хорошо бы ещё пару человек, но...
Она оглянулась на него и вдруг улыбнулась.
— Но вы же поможете, правда?
Аррион смотрел на неё так, будто видел впервые. Эта женщина только что зашла в помещение, заражённое магической, поющей плесенью, которую он сам не мог победить магией, и первым делом спросила про уксус. И щётки. И тряпки.
— Помогу, — сказал он, и в его голосе впервые за всё время прозвучала нотка, очень похожая на любопытство. — А зачем тебе... уксус?
— Чтобы убить её, — Элла кивнула на поющую стену, которая в этот момент особенно жалобно вывела долгую, тянущуюся ноту. — Слышите? Она же живая. Или почти живая. Значит, её можно убить тем, что ей не нравится. Обычной едкой кислотой. А уксус — он едкий. И безопасный. Если, конечно, в глаза не брызгать.
Она уже мысленно составляла план действий. Сначала убрать всё, что можно убрать, вынести заражённые доски и полки, если они совсем прогнили. Потом обработать стены уксусом, дать высохнуть, потом снова, и снова, пока не перестанет появляться. Потом побелка, если нужно. И проветривание. Много проветривания.
— И ещё, — добавила она, поворачиваясь к Арриону, — здесь надо воздух двигать. Чтобы сухо было. Плесень сырость любит. Вы можете магией как-то ветер сделать? Не сильный, просто чтобы тяга была?
Он кивнул. Медленно, всё ещё глядя на неё с тем новым, изучающим выражением.
— Могу.
— Отлично. Тогда завтра и начнём. Сегодня инструменты подготовлю.
Она ещё раз окинула взглядом поющее, светящееся помещение. Страх почти исчез. Осталось только лёгкое, щекочущее нервы волнение перед большой, настоящей работой. И странное, тёплое чувство, что теперь это не только её забота.
— Оно и правда красиво поёт, — сказала она вдруг, прислушиваясь к затихающему хору. — Жалко будет, когда замолчит.
Аррион посмотрел на неё, потом на плесень. В его золотых глазах мелькнуло что-то, чего она раньше не видела. Кажется, это было удивление. Удивление перед человеком, который в чудовищной, магической заразе смог разглядеть красоту.
— Да, — тихо сказал он. — Жалко.
И они вышли из кладовой, оставив позади тихий, печальный хор, которому оставалось петь совсем недолго.
Утро следующего дня началось не с завтрака, а с похода в кладовые. Элла тащила тяжёлое ведро, в котором плескался уксус — целый кувшин, найденный в дальних запасах Калеба и разведённый водой в правильной пропорции. В другой руке у неё были скребки, щётки с жёсткой щетиной и мешок для мусора. Аррион нёс светящийся кристалл, который должен был освещать им путь, и молчал, но в его молчании не было прежней отстранённости — скорее спокойное ожидание.
Дверь в кладовую открылась, и на них дохнуло сыростью, холодом и тихим, многоголосым пением. Плесень встретила их своим грустным хором, и Элла, вздохнув, поставила ведро на пол.
— Ну что, красавица, — сказала она, обращаясь к светящейся стене, — давай знакомиться. Я Элла. А ты сегодня умрёшь. Не обижайся, ничего личного, просто порядок нужен.
Аррион, стоящий рядом, кажется, едва заметно дёрнул бровью. Но ничего не сказал.
Они начали.
Элла окунула щётку в уксус и провела по стене. Там, где кислота касалась плесени, происходило нечто странное. Свечение на миг вспыхивало ярче, потом начинало тускнеть, а сам налёт — съёживаться, отваливаться хлопьями. И пение... пение менялось. Один голос из многоголосого хора вдруг сбивался, фальшивил и замолкал.
— Работает! — выдохнула Элла, с новым азартом налегая на щётку.
Аррион стоял у входа, и Элла чувствовала его взгляд. Но потом он шагнул внутрь, поднял руку, и воздух в помещении пришёл в движение. Лёгкий, прохладный ветерок потянул от двери, унося кислый запах уксуса и споры плесени куда-то в темноту. Стало легче дышать.
— Спасибо, — бросила она через плечо и продолжила скрести.
Они работали молча, но это было то самое, правильное молчание — не холодное, а деловое, наполненное общим делом. Элла скоблила стены, счищая целые пласты светящейся гадости, которые падали на пол с тихим, почти обиженным шипением. Аррион, когда она переходила на новое место, подсушивал воздух и направлял свет кристалла туда, где было нужно. Иногда она просила: «Подсвети сюда», или «Ветра добавь, тут дышать нечем», и он слушался. Без слов. Без вопросов. Просто делал.
Час сменялся другим. Спина начала ныть, руки устали, но Элла не останавливалась. Азарт гнал её вперёд. Пение плесени становилось всё тише, всё печальнее. Голоса замолкали один за другим, и в этой постепенной тишине чувствовалась настоящая, живая драма.
Когда она отскоблила последний большой участок на дальней стене, в помещении осталось всего несколько голосов. Они звучали тонко, жалобно, будто просили пощады. Элла замерла на мгновение, прислушиваясь.
— Жалко всё-таки, — сказала она тихо. — Красиво пели.
— Красиво, — неожиданно отозвался Аррион из темноты.
Она обернулась. Он стоял в дверях, подсвеченный сзади тусклым светом кристалла, и смотрел на неё. В его золотых глазах было что-то, чему она не могла подобрать названия. Тепло? Любопытство? Что-то ещё?
Элла улыбнулась, вытерла пот со лба рукавом, размазывая по лицу серую пыль и, кажется, немного уксуса. Волосы выбились из-под платка, лезли в глаза, на фартуке красовались мокрые разводы и прилипшие хлопья плесени. Вид у неё был тот ещё.
— Зато теперь тут чисто будет, — сказала она, кивая на стену. — Ещё пару раз пройти уксусом, просушить, и можно завозить новые запасы. Кстати, а что тут раньше хранили?
— Разное, — ответил Аррион. — Для драконьей кухни. То, что сейчас не найти.
— Жалко, — повторила она. — Но ничего, новые найдём. Калеб поможет.
Она повернулась к последнему участку, где всё ещё звучали два тонких, дрожащих голоса. Окунула щётку в ведро, занесла над стеной... И замерла.
Голоса пели особенно жалобно. Прямо-таки с надрывом. И в этом пении было столько тоски, столько безысходного драматизма, что Элла вдруг представила себе маленький, поросший плесенью хор, который вот-вот умрёт навсегда, и последняя его песня — это крик отчаяния.
И она расхохоталась.
Не смогла сдержаться. Смех вырвался сам, громкий, звонкий, заполнивший всё помещение. Она смеялась над собой, над этой дурацкой ситуацией, над плесенью, которая пела как оперная певица перед казнью, над усталостью и над тем, как странно и прекрасно устроен этот мир.
— Простите, — выдохнула она сквозь смех, обращаясь к стене. — Простите, не могу! Вы так... так трагично! Прямо как в театре!
Плесень в ответ выдала особенно горестную ноту и замолкла. Последний голос оборвался на полуслове, и в кладовой воцарилась тишина. Абсолютная, полная, впервые за многие десятилетия.
Элла всё ещё смеялась, утирая слёзы, выступившие от смеха и усталости. Она прислонилась спиной к стене, прикрыла глаза и просто дышала, позволяя себе эту минуту чистой, бездумной радости.
А потом открыла глаза и встретилась с ним взглядом.
Аррион стоял совсем близко. Он подошёл, пока она смеялась, и теперь смотрел на неё сверху вниз. В его золотых глазах не было ни холода, ни отстранённости. Там было что-то новое, тёплое, живое. Уголки его губ — этих вечно сжатых, суровых губ — дрогнули и поползли вверх. Медленно, словно он делал это впервые в жизни. Но поползли.
Он улыбался.
Не насмешливо, не снисходительно. Просто улыбался — человеку, который только что победил поющую плесень и смеялся над её смертью. Улыбался той редкой, драгоценной улыбкой, которую Элла видела лишь однажды — в ночь пирога, мелькнувшую тенью.
— Элла, — сказал он.
Одно слово. Всего одно слово. Её имя.
Не «вы». Не «кухарка». Не безликое обращение к прислуге. А просто — Элла.
Она замерла. Сердце пропустило удар, а потом забилось часто-часто, но не от страха. От чего-то другого, тёплого и огромного, что разлилось в груди, поднимаясь к горлу.
Он назвал её по имени.
Впервые.
Значит, она для него теперь не просто функция. Не просто руки, которые готовят и убирают. Не просто временная помощь, которую можно сменить. А она. Элла. Человек, с которым он делит этот замок, эту работу, эту странную, поющую, пахнущую уксусом жизнь.
— Аррион, — ответила она так же тихо, глядя ему в глаза.
Он кивнул. Медленно, будто подтверждая что-то важное. И улыбка на его губах стала чуть шире — самую малость, но для Эллы это было ярче самого яркого света.
— Помочь донести ведро? — спросил он. И в этом простом, бытовом вопросе было столько тепла, сколько она не слышала за все предыдущие дни.
— Помоги, — улыбнулась она в ответ. — А завтра будем белить.
Он подхватил ведро одной рукой, легко, будто оно ничего не весило, и пошёл к выходу. Элла — следом. В кладовой за их спинами было чисто, сухо и тихо. Плесень больше не пела. Но Элла знала, что никогда не забудет эту песню. И этот день. И его голос, впервые произнёсший её имя.

Глава 10

Уборка в кладовых заняла три дня. Три дня скрежета щёток, кислого запаха уксуса, въедающегося в кожу, и тишины, которая после гибели поющей плесени казалась почти оглушительной. Но они справились. К вечеру третьего дня кладовые сияли чистотой — выскобленные, просушенные магией Арриона, готовые принять новые запасы.
Элла выпрямилась, разминая затекшую спину, и оглядела дело своих рук с законной гордостью. Стены были серыми, каменными, без следов зелёного свечения. Пахло теперь только уксусом и сыростью, но это было временно. Она проветрит, и запах уйдёт.
— Готово, — сказала она, оборачиваясь к Арриону.
Он стоял у входа, прислонившись плечом к косяку, и смотрел на неё. В его золотых глазах, в полумраке подвала, светилось что-то тёплое. Он устал — она видела это по едва заметной тени под глазами, по тому, как расслабленно он держался. Поддерживать магией воздух и свет столько часов подряд было, видимо, нелегко даже для дракона.
— Ты молодец, — сказал он просто. И в этом «ты» (не «вы»!) было столько тепла, что у Эллы защипало в глазах.
Она улыбнулась, вытерла пот со лба — и снова размазала по лицу серую пыль. Наверное, вид у неё был тот ещё. За три дня она сменила уже третий фартук, волосы выбились из-под платка окончательно и безвозвратно, а руки пахли уксусом так, что даже она сама морщилась.
— Пойдём наверх, — сказала она. — Я хоть умоюсь. И ужин надо готовить. Ты, поди, голодный.
Он не возражал.
Они поднялись по узкой лестнице, миновали тёмные коридоры и наконец вышли в жилую часть замка. Здесь было теплее — магия, поддерживающая жильё, работала исправно. Из кухни тянуло остаточным теплом от печи, которую Элла оставила едва тлеть, чтобы не тратить дрова и силы.
— Посиди пока, — сказала она, кивая на кресло у камина в зале. — Я быстро.
Аррион кивнул, но не пошёл в зал. Остановился прямо в коридоре, у входа на кухню, и вдруг сделал то, чего она никогда раньше не видела.
Он расстегнул верхние пуговицы рубашки.
Две. Потом третью. Запрокинул голову, подставляя лицо тёплому воздуху, тянущемуся из кухни, и прикрыл глаза. В этом жесте было столько усталости, столько человеческой, понятной потребности в тепле и покое, что у Эллы сжалось сердце. Он был не просто драконом. Он был живым, уставшим существом, которое после трёх дней тяжёлой работы просто хотело глотнуть тепла.
Она замерла с охапкой грязных тряпок в руках, собираясь пройти мимо него на кухню, и взгляд её упал на его грудь.
И она забыла, как дышать.
Там, под расстёгнутой рубашкой, на смуглой коже, виднелся шрам. Старый, страшный, не похожий ни на что, что она видела раньше. Он начинался у ключицы и уходил вниз, под ткань, теряясь где-то у солнечного сплетения. Широкий, неровный, с рваными краями, которые давно зажили, но навсегда оставили свой след. Это не был след от меча или ножа — такие она видела у завсегдатаев таверны, хваставшихся боевыми ранами. Это было что-то другое. Будто по его груди провели огромной, острой когтистой лапой, сдирая кожу и плоть до кости. Или будто в него вонзилось что-то огромное, разрывающее, а потом вышло, оставив после себя этот жуткий, неровный рубец.
Элла смотрела и не могла отвести взгляд. Тряпки выскользнули из ослабевших пальцев и упали на пол с тихим шлепком. Она не заметила.
Мысли метались в голове. Кто? Что? Когда? Сколько лет этому шраму? Как он вообще выжил? И самое главное — что за боль скрывается за этим рубцом, за этой старой, зажившей, но навсегда изуродовавшей его раной?
В ней боролись два чувства. Острое, жгучее сострадание к существу, которое носило на теле след такой страшной боли. И смущение, почти стыд — она вторглась в чужую тайну, увидела то, что он, возможно, предпочёл бы скрыть. То, что не предназначалось для чужих глаз.
Аррион, почувствовав её взгляд, открыл глаза и медленно опустил голову. Их взгляды встретились. Он увидел её лицо — побелевшее, с расширенными зрачками, устремлёнными на его грудь. Увидел тряпки на полу. Увидел всё.
На мгновение в его глазах мелькнуло что-то, чего она никогда раньше не видела. Не гнев, не раздражение. Уязвимость. Беззащитность. Он был застигнут врасплох, пойман с неподобающей дракону слабостью — со своим прошлым, со своим шрамом, со своей болью, которые он так тщательно прятал под одеждой и под маской ледяного спокойствия.
Он не дёрнулся запахнуть рубашку. Не отвернулся. Не приказал ей уйти. Он просто стоял и смотрел на неё, и в этом взгляде было столько всего, что Элла не могла бы выразить словами.
— Прости, — прошептала она, и голос её дрогнул. — Я не хотела... я нечаянно... прости.
Она сделала шаг назад, намереваясь подхватить тряпки и исчезнуть, сбежать на кухню, спрятаться от этого взгляда и от своей неловкости. Но ноги не слушались. Она стояла, пригвождённая к месту, и смотрела на него. На шрам. На его глаза.
Тишина между ними длилась вечность. И в этой тишине Элла вдруг поняла одну простую вещь: она не хочет убегать. Она хочет знать. Не из праздного любопытства, а потому что этот шрам — часть его. Часть того, кто он есть. И если она хочет быть рядом с ним, она должна знать всё. Даже самое страшное.
Потом он перевёл взгляд куда-то в сторону, на каменную стену коридора, и заговорил.
Голос его был тихим, ровным, лишённым эмоций, но Элла слышала, как трудно ему даётся каждое слово. Будто он вытаскивал их из самой глубокой, самой тёмной части своей души, куда не заглядывал уже много лет.
— Это было давно, — начал он. — Очень давно. Когда мир был моложе, а драконы — многочисленнее. Мы жили кланами. Воевали за территории, за право первородства, за магические источники. Глупости. Теперь я понимаю, что это были глупости. Тогда казалось — дело чести.
Он замолчал на мгновение, и Элла боялась дышать, чтобы не спугнуть эту хрупкую нить доверия.
— Был клан, с которым мы враждовали столетиями, — продолжил Аррион. — И вдруг они предложили мир. Перемирие. Союз против общего врага. Мы поверили. Мы были молодыми, глупыми, мы хотели верить.
Его рука, висящая вдоль тела, медленно сжалась в кулак.
— Они устроили пир. В честь союза. Мы пришли без оружия, без защиты. Думали, что это праздник. А это была западня.
Он перевёл взгляд на неё, и Элла увидела в его глазах отражение того, что случилось много веков назад. Боль, которая не утихает со временем, а просто застывает, превращаясь в лёд.
— Они напали ночью. Когда мы спали. Когда не ждали. Моя семья... — голос его дрогнул впервые, всего на миг. — Моя мать, отец, братья, сестры, племянники... Все, кого я любил, погибли в ту ночь. Я выжил. Не потому, что был сильнее или умнее. Просто повезло. Или не повезло — смотря как посмотреть.
Он коснулся пальцами шрама на груди.
— Это оставил их вожак. Когда я попытался защитить мать. Он прошёл сквозь меня, как сквозь тряпку. Я упал и не мог подняться. А он... он добил её у меня на глазах.
Элла чувствовала, как по щекам текут слёзы. Она не всхлипывала, не вытирала их — просто стояла и плакала, глядя на него, на этого древнего, одинокого дракона, который нёс в себе такую боль, что у неё разрывалось сердце.
— Потом была битва, — продолжил Аррион, и голос его стал совсем тихим. — Я не помню её толком. Помню только кровь, огонь и крики. Когда всё кончилось, я остался один. Из всего клана — один. Я похоронил их. Всех. И ушёл.
Он замолчал надолго. Элла не торопила. Она просто ждала.
— Я решил, что с меня хватит войн, кланов, чести и всего этого, — сказал он наконец. — Я нашёл это место. Гору, которая никому не была нужна. Построил замок. Заперся в нём. Решил, что буду жить один, изучать звёзды, книги, магию. И никого больше не подпускать. Никогда.
Он посмотрел на неё, и в его золотых глазах было что-то новое. Не боль, не горечь. Удивление.
— А потом пришла ты.
Элла всхлипнула, не сдержавшись. Слёзы текли по щекам, падали на фартук, но ей было всё равно. Она не думала о том, как выглядит, не думала о словах, которые нужно сказать. Потому что никаких слов не хватило бы, чтобы ответить на то, что она только что услышала.
Она просто сделала шаг вперёд. Потом другой. Подошла к нему вплотную, остановилась в шаге. Потом медленно, осторожно, будто подходила к раненому зверю, опустилась на холодный каменный пол. Села прямо у его ног, прислонившись спиной к стене, и подняла на него глаза.
Она не касалась его. Не говорила пустых утешений. Не обещала, что всё будет хорошо. Она просто была рядом. Сидела у его ног, вся перепачканная, пропахшая уксусом, с мокрым от слёз лицом, и просто была.
Присутствовала.
Дышала с ним одним воздухом.
Делила с ним эту минуту самой чёрной, самой древней его боли.
Аррион смотрел на неё сверху вниз. Долго. Очень долго. А потом, медленно, будто преодолевая невидимое сопротивление, опустился рядом. Тоже на пол. Прислонился спиной к той же стене. И они сидели так вдвоём — дракон и кухарка — в холодном каменном коридоре, освещённом тусклым светом кристаллов, и молчали.
Это молчание не было тяжёлым. Оно было правильным. Наполненным чем-то, что не нуждалось в словах.
Элла чувствовала тепло его плеча совсем рядом. Чувствовала, как постепенно уходит напряжение из его тела. Как дыхание становится ровнее. И знала, что сейчас происходит нечто важное. Нечто такое, что меняет всё.
Он впустил её. В самую тёмную, самую страшную часть своей души. Показал ей то, чего не показывал никому. И она не отвернулась. Не испугалась. Не пожалела той оскорбительной, унизительной жалостью, которую так ненавидят сильные. Она просто приняла. Всё.
И этого было достаточно.
Через полчаса, когда ноги совсем затекли, а в коридоре стало совсем холодно, Аррион вдруг сказал:
— Пойдём. Ты обещала ужин.
Элла подняла на него глаза. В его золотых глазах не было больше той ледяной пустоты, которую она видела раньше. Было что-то другое. Тёплое. Живое.
— Пойдём, — улыбнулась она сквозь остатки слёз. — Я приготовлю что-нибудь особенное.
Он кивнул и поднялся, подавая ей руку. Она приняла её, и его ладонь — холодная, сильная — сомкнулась вокруг её пальцев.
В этот момент между ними родилось нечто новое. Не любовь — ещё рано. Не дружба — слишком глубоко. Доверие. Абсолютное, безоговорочное доверие, которое сильнее любых слов. И это было только начало.

Глава 11

Утро выдалось спокойным. Элла домыла посуду после завтрака, протёрла столы и уже собиралась доставать муку для хлеба, когда взгляд её упал на плиту.
Она стояла в углу кухни, чёрная, матовая, с тускло мерцающими кристаллами в толще камня. Хорошая плита. Умная. Но последние дни вела себя странно. То жар спадал, и мясо томилось часами, то вдруг вспыхивала так, что корочка сгорала раньше, чем середина пропекалась.
Элла подошла ближе, присела на корточки, разглядывая кристаллы. Она уже привыкла, что магия здесь работает не сама по себе, а подчиняется каким-то своим законам. И чем дольше она жила в замке, тем больше ей хотелось эти законы понять.
— Может, просто подкрутить? — пробормотала она себе под нос.
Аррион показывал ей однажды, как регулировать подачу энергии. Там был какой-то рычаг сбоку, и если его повернуть по ходу солнца, жар усиливается, а если против — ослабевает. Или наоборот? Она наморщила лоб, пытаясь вспомнить.
— По ходу солнца, — решила она. — Или против? Ладно, разберусь.
Она залезла рукой за плиту, нащупала холодный металлический рычаг. Тот сидел плотно, явно не привыкший к частому использованию. Элла налегла, поворачивая.
Сначала ничего не произошло. Потом кристаллы в толще камня мигнули — раз, другой. А потом засветились ровным, ярким светом. Элла довольно улыбнулась и уже хотела вылезать, когда плита издала низкий, вибрирующий гул.
— Ой, — сказала она.
Гул нарастал. Кристаллы разгорались всё ярче, и свет их из тёплого стал белым, режущим глаза. Воздух вокруг плиты задрожал, как над костром в жаркий день. А потом раздался хлопок.
Не взрыв даже, а именно хлопок — глухой, сочный, будто лопнул переспелый тыквенный плод. И в тот же миг из кастрюли, где варился соус для вечернего жаркого, вверх ударил фонтан. Густая, томатная, дымящаяся масса взметнулась до потолка и обрушилась вниз.
На стены. На пол. На полки с посудой. На Эллу.
Она зажмурилась в последний момент, но это не помогло. Тёплая, липкая жижа залила лицо, волосы, фартук, платье. Что-то капало с потолка, что-то стекало по стенам. В ушах стоял звон от хлопка, а в воздухе висел густой запах томатов, чеснока и подгоревшего сахара.
Элла открыла глаза.
Кухня напоминала поле боя. Стены в красных разводах, на полу лужи, с потолка всё ещё капает. Кастрюля, виновница торжества, сиротливо стояла на плите, наполовину пустая. А сама Элла... Она опустила глаза и охнула. Фартука больше не существовало — только красное месиво. Платье прилипало к телу. Руки были липкими, как будто их обмакнули в варенье. И что-то странное щекотало щёку.
Она подняла руку, потрогала волосы. Прядь у виска была жёсткой, сухой и пахла палёным. Обгорела. Совсем чуть-чуть, на палец, но обгорела.
— Ну вот, — сказала она вслух, и голос её дрогнул. — Додумалась.
Она стояла посреди этого разгрома, липкая, пропахшая соусом, с обгоревшими волосами, и чувствовала себя полной дурой. Хотела как лучше. Хотела помочь, усовершенствовать, разобраться. А получилось вон что. Теперь Аррион увидит это безобразие и... Что он сделает? Разозлится? Выгонит? У него и так после разговора о войне на душе кошки скребли, а тут ещё она со своими экспериментами.
В горле защипало от обиды на саму себя. Глаза защипало тоже, но она зажмурилась, прогоняя слёзы. Реветь ещё не хватало. Нашла время.
И в этот момент в дверях кухни кто-то появился.
Элла медленно, очень медленно повернула голову.
Аррион стоял на пороге. Руки сложены на груди. Лицо спокойное, как всегда. Он окинул взглядом кухню — разводы на стенах, лужи на полу, капающий потолок. Перевёл взгляд на неё — с головы до ног, задержался на обгоревшей пряди, на липких руках, на фартуке, который теперь напоминал абстрактную картину. Помолчал.
И не сказал ни слова.
Вообще ни одного слова.
Элла смотрела на него, пытаясь угадать, что сейчас будет. Крик? Холодное презрение? Приказ убираться? Но на его лице не было ничего. Абсолютное, ледяное спокойствие. И от этого спокойствия ей стало почему-то ещё страшнее, чем если бы он зарычал.
— Я... — начала она, и голос её предательски дрогнул. — Я хотела как лучше. Плита... она плохо грела, я подумала, что надо подкрутить, и...
Она замолчала, понимая, как жалко это звучит. Стоит, перепачканная соусом, с обгоревшей головой, и оправдывается.
Аррион сделал шаг в кухню. Обошёл лужу. Подошёл к плите. Опустился на корточки, заглянул туда, где торчал злополучный рычаг. Потом поднялся, осмотрел кристаллы, которые теперь тускло мерцали, уставшие от перегрузки.
И только тогда повернулся к ней.
— Соус, — сказал он. Не вопрос, просто слово.
Элла моргнула.
— Что?
— Какой соус был?
Она смотрела на него, пытаясь понять, не сошёл ли он с ума. Кухня разгромлена, она сама липкая, как муха в сиропе, а он спрашивает про соус?
— Томатный, — ответила она автоматически. — К мясу. С чесноком и базиликом.
Аррион кивнул, подошёл к стене, провёл пальцем по красному разводу, лизнул. Задумался.
— Чесноoka многовато, — сказал он. — Базилик перебивает. Но в целом неплохо.
Элла открыла рот. Закрыла. Открыла снова.
— Вы... ты не злишься?
Аррион посмотрел на неё. В его золотых глазах мелькнуло что-то, очень похожее на усмешку.
— На что? На соус? Он вкусный. Жалко, что на стенах, а не в тарелке.
И в этот момент Элла поняла, что всё будет хорошо. Что он не выгонит её, не будет кричать, не заставит отмывать всё в одиночестве до утра. Он просто... примет. Как есть. Вместе с её дурацкими экспериментами, обгоревшими волосами и соусом на стенах.
— Прости, — выдохнула она, и голос её наконец перестал дрожать. — Я больше не буду лезть, куда не просят.
— Будешь, — спокойно ответил Аррион. — Ты же любопытная. Но сначала — покажу, как правильно.
Он снял с крюка тряпку, протянул ей.
— Умывайся. А потом будем чинить. Вместе.
Элла взяла тряпку, посмотрела на неё, на него, на разгромленную кухню. И вдруг ей стало смешно. Не истерично, а легко, свободно. Она стоит, липкая, как конфета, с обгоревшей прядью, а дракон, который старше гор, учит её готовить и не ругает за взорванную плиту.
— Спасибо, — сказала она.
Он кивнул.
— За соус спасибо. Жалко только, что не попробую нормально.
— Приготовлю новый, — пообещала Элла. — Честно.
— Верю. А теперь иди умойся. Ты пахнешь, как обед, который сбежал с кухни и решил отомстить.
Элла фыркнула, прикрывая рот ладонью, и пошла к умывальнику. За её спиной Аррион уже склонился над плитой, рассматривая повреждения, и что-то бормотал себе под нос — кажется, о том, что поток магии пошёл в обратную сторону, и соус просто взболтало энергией, как в маслобойке.
Она слушала его бормотание, смывала с лица томат и думала о том, что этот замок, со всей его магией и странностями, стал для них обоих чем-то большим, чем просто дом. Местом, где можно ошибаться. И где за ошибки не наказывают, а просто учат, как правильно.
Элла умылась, насколько это было возможно, сменила фартук и вернулась на кухню. Аррион стоял у плиты, задумчиво разглядывая кристаллы. Услышав её шаги, обернулся.
— Садись, — кивнул он на табурет. — Расскажу, что случилось.
Она послушно села, чувствуя себя провинившейся ученицей. Волосы всё ещё были липкими у корней, обгоревшая прядь торчала в сторону, но это уже не волновало. Важнее было понять, почему плита взорвалась.
Аррион присел рядом на корточки, чтобы оказаться на одном уровне с кристаллами. Провёл пальцем по одному из них, и тот отозвался тусклым мерцанием.
— Смотри, — сказал он. — Видишь, внутри есть такие прожилки? Это каналы. По ним идёт энергия.
Элла прищурилась, вглядываясь в глубину камня. Действительно, в мутной толще кристалла проступали тонкие, чуть более светлые линии. Похоже на жилки в мраморе.
— Когда ты повернула рычаг против хода, ты изменила направление потоков, — продолжил он. — Энергия пошла не в нагревательные элементы, а в стабилизаторы. Они не рассчитаны на такой объём. Перегрелись. И отдали всё обратно — резко, одним импульсом.
— А соус? — спросила Элла. — Почему он... ну, выстрелил?
Аррион чуть заметно усмехнулся.
— Соус варился на плите, которая перестала быть просто плитой. Энергия пошла не на нагрев, а на... как бы объяснить... на механическое воздействие. Представь, что ты не греешь кастрюлю, а трясёшь её изнутри. Очень быстро. Вот соус и разлетелся.
Он поднялся, подошёл к стене, где до сих пор висели красные потёки. Провёл пальцем по самому длинному.
— Видишь, как лежит? Не брызги, а именно волна. Энергия пошла круговым движением. Если бы ты повернула рычаг в другую сторону, поток ушёл бы в нагрев, и плита просто расплавилась бы. А так — только соус пострадал.
Элла слушала, раскрыв рот. Обычная, казалось бы, плита, а внутри — целая наука. Потоки, каналы, направления.
— А как надо было? — спросила она.
— Не трогать, — честно ответил Аррион. — Но ты же не послушалась бы.
Она виновато улыбнулась.
— Не послушалась бы.
— Тогда запоминай. — Он снова присел у плиты, на этот раз показывая. — Видишь этот маленький рычажок? Не тот, что ты крутила, а этот, рядом. Он регулирует подачу плавно. Не рывками, а по чуть-чуть. Если хочешь усилить жар, крути его. Медленно. Смотри за кристаллами: когда они начинают светиться ровным жёлтым — значит, настройка правильная.
Он повернул рычажок, и кристаллы действительно засветились ровно, без мигания. Тёплым, спокойным светом.
— А если надо убавить? — спросила Элла.
— В обратную сторону. Так же медленно. Поняла?
— Поняла. Кажется.
Он кивнул и вдруг посмотрел на неё с любопытством.
— А что ты вообще хотела приготовить? Зачем полезла?
Элла вздохнула.
— Хлеб хотела испечь. Но для хорошего хлеба нужен ровный жар, а плита последние дни скакала. То слишком горячо, то остывает. Я подумала, если подкрутить...
— Хлеб, — повторил Аррион. И задумался. — Хорошо. Давай сейчас испечём хлеб. Вместе. Заодно проверим настройки.
Элла уставилась на него.
— Прямо сейчас? А убираться?
— Успеем. Соус никуда не денется. Высохнет — легче оттирать будет.
Она не поверила своим ушам. Дракон, древний учёный, который обычно сидит в библиотеке сутками, предлагает ей печь хлеб. Посреди разгромленной кухни, в компании женщины, только что устроившей взрыв.
— Ты серьёзно?
— Вполне. Показывай, что нужно.
Элла встала, подошла к полке с мукой, достала мешок. Руки всё ещё немного дрожали — отходняк после пережитого, но внутри разливалось странное тепло.
— Мука нужна просеянная, — начала она, действуя по привычке. — Вода тёплая, дрожжи, соль. И немного масла, чтобы тесто не липло.
— Дрожжи — это живые организмы, — заметил Аррион, наблюдая, как она отмеривает муку. — Они питаются сахаром, выделяют углекислый газ. Поднимают тесто.
Элла замерла с ложкой в руках.
— Ты и это знаешь?
— Читал. В книгах по алхимии есть разделы о брожении.
— Ну надо же, — покачала она головой и продолжила замешивать. — А я думала, ты только про звёзды да про магию.
— Магия и кулинария ближе, чем кажется, — сказал Аррион, подходя ближе. — И там, и там важно соблюдать пропорции, последовательность, температуру. И там, и там можно ошибиться. И там, и там результат либо радует, либо... — он кивнул на стены, — оказывается на стенах.
Элла фыркнула, но сдержала смех. Тесто под руками становилось мягким, эластичным, живым. Она вымешивала его, чувствуя, как уходит напряжение, как тает страх, как становится просто и хорошо.
Аррион стоял рядом, наблюдал, иногда задавал вопросы. Почему именно столько муки? Зачем добавлять соль, если дрожжи её не любят? Что будет, если переборщить с водой? Она отвечала, объясняла, показывала. И это было странно — учить дракона печь хлеб.
Когда тесто ушло подходить, они взялись за уборку. Аррион магией снял основную грязь со стен и потолка, собрал лужи с пола. Элла тёрла плиту, оттирала засохшие разводы, и они говорили. О магии, о кулинарии, о том, что вообще-то принципы везде одни и те же: понять, как устроено, не лезть напролом, чувствовать меру.
— Ты не злишься, — сказала Элла, когда кухня начала обретать привычный вид. — Почему?
Аррион посмотрел на неё.
— На что злиться? Ты хотела разобраться. Сломала, конечно, но не со зла, а по незнанию. Теперь знаешь — и больше не сломаешь. Или сломаешь, но по-другому.
— Это ты сейчас про плиту или про жизнь вообще?
Он чуть заметно улыбнулся.
— Про всё сразу.
Тесто подошло. Элла сформировала буханку, поставила в печь. Аррион следил за кристаллами, подсказывал, когда чуть убавить жар, когда добавить. Через час кухня пахла хлебом — тёплым, ржаным, настоящим.
Они сидели за столом, ломали горячую буханку, макали в масло и молчали. За окнами темнело. Со стен больше не капало. Плита работала ровно.
— Вкусно, — сказал Аррион.
— Сама знаю, — ответила Элла и улыбнулась.
И в этой улыбке было всё: и стыд за утреннюю глупость, и благодарность за то, что не прогнал, и тихое счастье от того, что можно просто сидеть вечером на кухне, жевать хлеб и молчать вместе. Без страха, без напряжения, без этой вечной проклятой дистанции между хозяином и слугой.

Глава 12

Вечер опускался на горы медленно, как старая уставшая лошадь бредёт к водопою. Солнце уже село, но небо на западе ещё держало рыжую полосу, и в этом свете камни замка казались теплее, чем были на самом деле. Элла вышла во внутренний двор с охапкой грязных тряпок — те, которыми они вчера оттирали кухню после взрыва, сегодня наконец высохли, и надо было вытрясти из них пыль.
Она остановилась у края невысокой каменной ограды, встряхнула первую тряпку, и в этот момент ветер донёс снизу звук.
Сначала она не поняла, что это. Просто шум, далёкий, расплывчатый, как шорох листвы в большом лесу. Но потом ветер стих на миг, и звук проступил отчётливее: музыка. Дудки и бубны, перемежающиеся с обрывками песен. И смех. Много смеха, общего, разноголосого, пьяного и счастливого.
Элла замерла с тряпкой в руках.
Деревня. Там, внизу, праздник. Она присмотрелась и сквозь вечернюю дымку разглядела вдалеке оранжевые точки — костры, разложенные прямо на деревенской площади. Люди толпились вокруг, и даже с такого расстояния чувствовалось, как им хорошо. Кто-то плясал, кто-то обнимался, кто-то, наверное, уже сидел в сторонке с кружкой и рассказывал соседу, какая у него тяжёлая жизнь, но сейчас, под музыку, и она казалась легче.
Элла смотрела и чувствовала, как внутри заныло. Тоскливо так, глухо, будто старую рану задели.
Она вспомнила, как сама когда-то бегала на такие праздники. В таверне работы было всегда по горло, но хозяин отпускал на пару часов, если очень попросить. Она отмывалась от кухонной сажи, надевала чистое платье, вплетала в косу ленту и бежала вниз, к кострам. Там пахло дымом, жареным мясом и сеном. Там можно было покружиться в хороводе, схватив за руки то одну подругу, то другую, и смеяться без причины. Там парни смотрели, девушки краснели, а старики сидели на завалинках и вспоминали молодость. Там всё было просто и понятно.
Теперь это всё далеко. Не в смысле расстояния — вон оно, рукой подать, какие-то полчаса спуститься по тропе. А в другом смысле. Ей нельзя туда. Она живёт в замке дракона, которого они боятся. Она та самая, кто пошёл в «логово зверя» и оттуда не сбежала. Для них она либо сумасшедшая, либо ведьма, либо подстилка чудовища. Никто не позовёт её в хоровод. Никто не угостит пивом и не спросит, как дела.
Элла тряхнула головой, отгоняя мысли, и с силой хлопнула тряпкой о каменный парапет. Пыль взвилась облаком и медленно осела, серебрясь в последних лучах заката. Она вытрясла вторую, третью, сложила их в охапку и пошла обратно в замок.
В зале горел свет — Аррион сидел в своём кресле с книгой. Кристаллы над его плечом давали ровное, холодное сияние, выхватывая из темноты резкие черты его лица. Когда Элла проходила мимо, он поднял глаза.
Она постаралась сделать лицо обычным. Спокойным, как всегда. Устала, мол, день был длинный, сейчас ужин приготовлю и спать.
Но он смотрел на неё слишком долго. Не отрываясь. И в его золотых глазах было что-то такое, отчего ей стало не по себе. Будто он видел не только её лицо, но и то, что внутри. Ту самую глухую тоску, которую она только что пыталась отряхнуть вместе с пылью.
— Всё хорошо? — спросил он. Коротко, как всегда.
— Да, — ответила она и улыбнулась. — Устала просто.
Он кивнул и опустил глаза в книгу. Элла вышла из зала, но спиной чувствовала его взгляд. Он не спрашивал больше. Но она знала — запомнил.
Таким уж он был. Ничего не говорил лишнего, но всё замечал. Даже то, что она пыталась спрятать.
Когда наступил вечер, Элла уже собиралась ложиться. Волосы она расплела, расчесала кое-как, переоделась в чистую сорочку и сидела на краю кровати, глядя в маленькое оконце, за которым чернело небо. Музыка из деревни давно стихла — то ли праздник кончился, то ли ветер переменился. В замке было тихо, как всегда.
Она думала о том, что завтра надо бы спуститься к Калебу за мукой. И яйца кончаются. И масла осталось на донышке. Мысли текли медленно, лениво, как патока в холодный день, и в них не было ни тоски, ни радости — только привычная бытовая забота.
Стук в дверь заставил её вздрогнуть.
Не то чтобы кто-то стучал — скорее, скребся. Коротко, тихо, будто не хотели пугать, но очень надо было. Элла накинула поверх сорочки старый шерстяной платок, подошла к двери и отдёрнула тяжёлую ткань, заменявшую здесь дверное полотно.
В проёме стоял Аррион.
Он был в тёмной одежде, почти сливающейся с темнотой коридора, и свет кристалла за его спиной выхватывал только резкие скулы и край подбородка. Глаза его в этом свете казались не золотыми, а тёмно-янтарными, почти чёрными.
— Оденься теплее, — сказал он. — Идём.
Элла моргнула, пытаясь понять, не снится ли ей это. Аррион никогда не приходил к ней ночью. Никогда не звал никуда без объяснений. А тут — «оденься теплее, идём», и всё.
— Куда? — спросила она, на всякий случай.
— Увидишь.
Он не добавил больше ни слова, просто стоял и ждал. И в этом молчании было столько спокойной уверенности, что спорить или переспрашивать расхотелось.
Элла кивнула, нырнула обратно в каморку, натянула поверх сорочки шерстяное платье, в котором ходила днём, набросила накидку и сунула ноги в башмаки. Волосы так и остались распущенными — причёсываться заново не было времени, да и не хотелось.
— Готова, — сказала она, выходя.
Он кивнул и пошёл по коридору. Она за ним.
Они миновали зал, потом длинную галерею, которой Элла раньше не замечала, потом спустились по трём ступеням вниз и вышли через маленькую, почти незаметную дверь, которую она считала запертой наглухо. Дверь открылась без звука, и они оказались снаружи.
Воздух ударил в лицо — прохладный, влажный, пахнущий травой и сырой землёй. Элла вдохнула глубоко и огляделась. Они стояли у края сада. Заброшенного, дикого, заросшего так, что в темноте трудно было разглядеть, где кончаются кусты и начинаются деревья.
— Здесь есть сад? — удивилась она. — Я и не знала.
— Был когда-то, — ответил Аррион. — Давно. Никто за ним не ухаживал.
Он шагнул вперёд, раздвигая высокую траву руками, и Элла пошла следом, стараясь не наступить на подол и не споткнуться о корни. В темноте ничего не было видно, только смутные силуэты деревьев и кустов, и пахло здесь так густо, что кружилась голова — мята, полынь, ещё какие-то травы, названий которых она не знала.
Аррион остановился на небольшой поляне. Здесь трава была ниже, а над головой разрывался полог веток, открывая кусок неба с россыпью звёзд. Он поднял руку.
И сад взорвался светом.
Элла ахнула и зажмурилась на миг, а когда открыла глаза — не поверила тому, что видит.
Тысячи светлячков поднимались из травы, с кустов, с веток деревьев. Они не просто светились — они двигались. Медленно, плавно, будто подчиняясь невидимой музыке. Сначала они просто кружились, каждый сам по себе, но потом, словно по команде, начали собираться в фигуры.
Спираль, уходящая вверх и тающая в темноте. Кольцо, которое вращалось вокруг них, оставляя светящийся след. Волна, перекатывающаяся с одной стороны поляны на другую. Они танцевали. Настоящий, завораживающий танец, молчаливый и прекрасный.
Элла стояла не дыша. Светлячки подлетали всё ближе, и некоторые садились ей на плечи, на распущенные волосы, и она чувствовала их тепло — слабое, почти невесомое, но живое. Один сел на ладонь, и она разглядела его — крошечное существо с прозрачными крыльями и огоньком в брюшке, который пульсировал в такт её сердцу.
Танец длился, казалось, вечность. Светлячки выписывали круги, взлетали спиралями, опускались вниз и снова взмывали. Иногда они гасли все разом, и тогда темнота становилась густой, как смоль, а потом вспыхивали снова — и это было ещё красивее.
Элла перевела дыхание и повернулась к Арриону.
Он стоял рядом, чуть позади, и смотрел не на светлячков — на неё. В его золотых глазах отражались огни, и от этого они казались не драконьими, а человеческими, тёплыми, живыми. Он не улыбался, но в уголках гут застыло что-то такое, от чего у Эллы защемило в груди.
Он сделал это для неё.
Не для замка, не для порядка, не для работы. Для неё. Потому что заметил сегодня вечером, как она смотрела в сторону деревни, как замерла с тряпкой в руках, слушая далёкую музыку. Потому что понял — ей нужен праздник. Свой, здесь, в этом заброшенном саду, среди трав и звёзд.
— Спасибо, — сказала она тихо, и голос её дрогнул. — Это... это самое красивое, что я видела в жизни.
Он кивнул. Просто кивнул, не сказав ни слова.
Светлячки продолжали танцевать. Некоторые уже устали и гасли, опускаясь обратно в траву, но другие всё ещё кружились, рассыпая вокруг золотистые искры. Элла смотрела на них, чувствуя, как внутри тает тот холодок, который она носила в себе весь вечер. Как уходит тоска, сменяясь чем-то другим — тёплым, спокойным, очень важным.
Она не знала, как назвать то, что сейчас между ними. Не любовь — слишком громко. Не дружба — слишком мало. Что-то среднее, что бывает только тогда, когда два человека понимают друг друга без слов. Когда один замечает тоску другого и устраивает для него праздник из света и ночи.
— Откуда ты знал? — спросила она, не оборачиваясь. — Что мне этого хочется?
Он помолчал, потом ответил:
— Ты смотрела вниз. Слушала. И лицо у тебя было такое... будто ты не здесь. Будто ты там, с ними. А раз не можешь быть там — пусть будет здесь.
Просто. Без пафоса, без красивых фраз. Просто объяснил, как есть.
Элла улыбнулась, и на глазах у неё выступили слёзы — не горькие, а светлые, благодарные. Она быстро смахнула их, надеясь, что он не заметит в темноте. Но он, конечно, заметил. Потому что он всегда всё замечал.
— Здесь лучше, — сказала она твёрдо. — Там шумно, пьяно, все друг друга перекрикивают. А здесь... тихо. И красиво.
— Тихо, — согласился он.
Светлячки догорали. Последние несколько кружились над самой травой, как маленькие звёздочки, упавшие с неба. Элла смотрела на них, и думала о том, что никогда в жизни не чувствовала себя такой... увиденной. Не просто нужной — полезной для работы. А именно увиденной. Со всей своей тоской, со всей глупостью, со всем тем, что обычно прячут от других.
— Нам пора, — сказал Аррион. — Становится холодно.
Она кивнула, но с места не сдвинулась. Хотелось продлить этот миг, остаться здесь, в этом тёплом свете, рядом с ним, навсегда.
— Завтра тоже можешь прийти, — сказал он, будто прочитав её мысли. — Если захочешь. Они всегда здесь. Просто не танцуют без команды.
— А ты можешь командовать светлячками?
— Могу. Они древние. Помнят драконов.
Элла улыбнулась.
Они пошли обратно через заросший сад, и трава шелестела под ногами, и пахло мятой, и ночь была тёплой и доброй. В какой-то момент Элла споткнулась о корень, и Аррион подхватил её под локоть, поддержал, а потом не убрал руку сразу — просто шёл рядом и держал, пока тропа не стала ровнее.
Она чувствовала тепло его пальцев даже сквозь плотную ткань накидки. И не хотела, чтобы он убирал руку.
Он не убрал.
Так они и вошли в замок — рядом, почти касаясь друг друга. И в ночной тишине, в этом простом жесте было больше близости, чем в любых словах.

Глава 13

Элла проснулась, как обычно, с первым светом. Умылась, оделась, заплела косу и пошла на кухню — растапливать печь, ставить воду для чая, думать, что приготовить на завтрак. Привычный утренний круг, который повторялся изо дня в день и уже не казался чужим.
В зале было пусто.
Она остановилась, огляделась. Кресло у камина стояло пустым, книга, которую Аррион читал последние дни, лежала на столике закрытой. Никого.
Странно. Он всегда вставал раньше неё или, по крайней мере, выходил к завтраку. Сидел в кресле, читал, ждал, когда она позовёт есть. А тут — никого.
Элла постояла минуту, прислушиваясь. Тишина. Только её собственное дыхание и далёкое потрескивание кристаллов в стенах.
— Аррион? — позвала она негромко.
Никто не ответил.
Она прошла через зал к лестнице, ведущей в библиотеку. Может, он засиделся допоздна и уснул там? С ним такое бывало — читал до утра, забывая о времени. Она поднялась по ступеням, толкнула тяжёлую дверь.
И замерла на пороге.
Он сидел в кресле у окна, закутанный в плед. Не в тот тонкий, которым обычно укрывал ноги, а в толстый, шерстяной, какие лежали в сундуках в дальней комнате. Плед был намотан неаккуратно, будто человек закутывался в спешке, пытаясь согреться. Лицо Арриона было бледным. Не просто светлым, а именно бледным — сероватым, с тёмными кругами под глазами, которые делали его взгляд ещё более глубоким и странным. Губы потеряли цвет, стали почти белыми.
И из носа у него шёл дым.
Тонкие, едва заметные струйки, которые появлялись на выдохе и таяли в воздухе. Как пар в холодный день, только это был не пар. Это был именно дым — сероватый, с лёгким запахом гари.
Элла стояла и смотрела. Аррион поднял на неё глаза. В его взгляде мелькнуло раздражение — или ей показалось? — и он отвернулся к окну.
— Всё в порядке, — сказал он. Голос был хриплым, севшим, непохожим на обычный. — Иди занимайся своими делами.
— В порядке? — переспросила Элла. — У тебя из носа дым идёт. Это не «в порядке».
Он дёрнул плечом.
— Пройдёт.
Элла подошла ближе. Теперь она видела, что каждое движение даётся ему с трудом. Рука, которой он поправлял плед, двигалась медленно, будто поднимала тяжесть. Дышал он неровно, с хрипами. И дым всё шёл, тонкий, навязчивый, как напоминание о том, что перед ней не просто человек, а существо иной природы.
— Что с тобой? — спросила она, останавливаясь рядом. — Объясни.
Он помолчал. Потом, видимо, понял, что она не уйдёт, пока не получит ответ.
— Откат, — сказал он нехотя. — У драконов бывает. Раз в несколько столетий. Когда накапливается усталость, магия даёт сбой. Организм... перестраивается. Это как ваша простуда, только... другая.
— Лекарство есть?
— Нет. Надо переждать. День, два, может, три. Пройдёт само.
Он говорил отрывисто, явно экономя силы. И при этом пытался выглядеть так, будто всё под контролем, будто это просто мелкая неприятность, о которой не стоит беспокоиться.
— Понятно, — сказала Элла.
Она постояла ещё минуту, глядя на него. Потом развернулась и пошла к выходу.
— Ты куда? — спросил он. В голосе послышалось удивление — кажется, он ждал, что она будет его уговаривать, жалеть, суетиться вокруг.
— На кухню, — ответила она не оборачиваясь. — Бульон сварю. И найду чем тебя натереть, если чешется.
Он хотел что-то сказать — она слышала, как он набрал воздуха, — но передумал. Только выдохнул, и вместе с выдохом вырвалось облачко дыма погуще.
Элла спустилась вниз и остановилась посреди кухни, оглядывая запасы. Курица есть. Коренья есть. В кладовой, кажется, валялся гусиный жир, а в травах она разбиралась достаточно, чтобы понять, что хорошо бы добавить мяты и ещё чего-то успокаивающего.
Она принялась за дело. Руки работали сами, а в голове крутилось одно: «День, два, три. Переждать. Сам пройдёт». Ну уж нет. Если он думает, что она будет сидеть сложа руки и смотреть, как он мучается, он сильно ошибается. Она не врач и не маг, но бульон сварить может. И тепло обеспечить. И покой.
Нравится ему это или нет.
На кухне Элла делала то, что умела лучше всего — готовила. Курица нашлась в леднике, старая, но ещё крепкая, с жёлтой кожицей и толстыми ногами. Она разрубила её на части, сложила в кастрюлю, залила холодной водой. Поставила на плиту, убавила огонь, чтобы кипело медленно, без спешки.
Морковь, лук, корень петрушки — всё это она чистила, мыла и бросала в бульон. Добавила соли, несколько горошин перца, лавровый лист. Потом подумала и кинула пучок сушёного укропа — от него всегда пахло домом и уютом.
Пока бульон варился, она занялась мазью.
Гусиный жир нашёлся в кладовой, в глиняном горшке, запечатанном воском. Она отковырнула кусочек, положила в маленькую миску и поставила на тёплое место, чтобы растопился. Мята — сушёная, мелко крошеная — лежала в мешочке на полке. Она отсыпала горсть, растёрла пальцами, чтобы запах стал сильнее.
Ещё она помнила, что Калеб как-то рассказывал про масло из каких-то северных растений, которое хорошо снимает раздражение. Она порылась в дальних запасах и нашла пузырёк с мутноватой жидкостью, пахнущей хвоей и холодом. Открыла, понюхала — вроде то. Если не то, хуже не будет.
В миске с растопленным жиром она смешала мяту, несколько капель того масла и ещё добавила немного воска, чтобы мазь держалась, а не таяла сразу от тепла рук. Размешала деревянной ложкой, попробовала на запястье — не жжёт, пахнет резко, но приятно. Остудила, переложила в чистую баночку.
Бульон к тому времени уже настоялся. Она сняла пену, вытащила овощи, процедила через сито в другую кастрюлю. Жидкость получилась золотистая, прозрачная, с жирными кругами на поверхности. От неё шёл такой запах, что у самой слюнки потекли.
Она налила полную миску, положила ложку, отрезала ломоть хлеба. Поставила всё на поднос, рядом положила баночку с мазью и пошла наверх.
Аррион сидел в том же кресле, закутанный в плед. Дыма из носа почти не было, но выглядел он не лучше — такой же бледный, с тёмными кругами, с обветренными, потрескавшимися губами. Когда она вошла, он поднял голову и посмотрел на неё с выражением, которое трудно было назвать приветливым.
— Я не голоден, — сказал он.
— Врёшь, — ответила Элла спокойно. — Ты три дня ничего не ел, кроме чая. Давай, садись ровно.
Она поставила поднос на столик рядом с креслом, подвинула миску ближе к нему. Аррион смотрел на бульон так, будто это была не еда, а отрава.
— Я сказал...
— Я слышала. Ешь.
Она стояла рядом, сложив руки на груди, и смотрела на него. Он поморщился, взял ложку, зачерпнул немного, подул. Попробовал. Помолчал. Потом съел ещё ложку. И ещё.
— Невкусно? — спросила Элла.
— Нет. Нормально, — ответил он, не поднимая глаз.
Он съел всё. До последней капли. Даже хлебом вытер миску. Элла забрала пустую посуду, поставила на поднос, но не уходила.
— У меня есть ещё кое-что, — сказала она. — Мазь. От зуда. Ты говорил, что чешется спина, там, где чешуя.
Он замер. Посмотрел на неё долгим, тяжёлым взглядом.
— Откуда ты знаешь про чешую?
— Ты говорил. Когда болел, жаловался. Не помнишь?
Он не помнил. Или не хотел помнить. Молчал, глядя на неё.
— Я смешала жир, мяту и ещё кое-что, — продолжила Элла. — Должно помочь. Если ты... если позволишь, я могу намазать. Сама.
Она понимала, как это звучит. Расстегнуть рубашку, трогать спину — это было слишком личное, слишком близкое для их отношений. Но она видела, как ему плохо, и не могла просто уйти.
Аррион молчал долго. Так долго, что она уже решила — сейчас откажет, скажет убираться, оставить его в покое. Но потом он медленно кивнул и отвернулся к окну.
Элла подошла ближе. Села на край кресла, чтобы было удобнее. Пальцы её дрогнули, когда она взялась за ворот его рубашки. Он сидел неподвижно, глядя в стену, и не помогал, и не мешал.
Она расстегнула пуговицы. Одну, вторую, третью. Отвела ткань в сторону.
Спина у него была бледной, неестественно гладкой на вид, но под кожей, на ощупь, чувствовались твёрдые бугорки — та самая чешуя, которая проступала, когда он болел. Кожа в этих местах была горячей, чуть припухшей. Она осторожно провела пальцем по одному такому месту, и он вздрогнул.
— Больно? — спросила она тихо.
— Нет. Просто... щекотно.
Она открыла баночку, зачерпнула немного мази. Жир уже застыл, но от тепла рук начал таять, становясь мягким и скользким. Она нанесла его на первое место, где чувствовались бугорки, и начала втирать медленно, осторожно, стараясь не давить слишком сильно.
Аррион замер. Перестал дышать. Потом выдохнул — длинно, с шумом, и в выдохе снова появился дым, но слабый, едва заметный.
— Легче? — спросила она.
— Да, — ответил он, и голос его звучал иначе. Спокойнее.
Она мазала дальше. Водила пальцами по его спине, разглаживая мазь, стараясь охватить все места, где кожа была горячей. Он сидел неподвижно, только иногда вздрагивал, когда она касалась особенно чувствительных участков.
— Ты когда-нибудь делала это раньше? — спросил он вдруг.
— Что? Мази? Нет. В таверне если кто болел, я бульоны носила, травы заваривала. Но чтобы мазать... первый раз.
— Хорошо получается.
Она улыбнулась, хотя он не видел.
— Спасибо.
Когда она закончила, руки у неё были в жире, а в баночке осталось на донышке. Она закрутила крышку, вытерла пальцы тряпкой, которую прихватила с собой. Помогла ему запахнуть рубашку, застегнула пуговицы — он даже не пошевелился, позволяя делать с собой всё, что она сочтёт нужным.
— Готово, — сказала она. — Завтра ещё раз сделаю. И бульон утром принесу.
Он повернул голову и посмотрел на неё. В его золотых глазах не было того холода, который она видела раньше. Была усталость, благодарность и что-то ещё, чему она не знала названия.
— Спасибо, — сказал он.
— Не за что, — ответила она. И пошла вниз, мыть посуду и думать о том, что сегодня между ними случилось что-то важное. Что-то, что невозможно объяснить словами.
Следующие два дня прошли в одном и том же ритме. Утром Элла варила свежий бульон, несла его наверх и следила, чтобы Аррион съел всё до капли. Днём она меняла мазь на спине — бугорки стали меньше, кожа уже не была такой горячей, но она всё равно мазала, на всякий случай. Вечером приносила чай с мятой и заставляла его пить, хотя он ворчал, что от этого чая уже тошнит.
Он ворчал постоянно. Что бульон слишком горячий. Что мазь слишком холодная. Что плед колется. Что она ходит слишком громко. Что в библиотеке пыль оседает без него. Элла слушала, кивала и делала по-своему. Он злился, но не выгонял.
На второй день он попытался встать сам и дойти до библиотеки. Элла застала его на полпути, бледного, держащегося за стену, с дымом из носа гуще обычного.
— Ты куда? — спросила она.
— Книга нужна, — ответил он. — Я вчера не дочитал.
— Донесу.
— Там тяжёлая.
— Значит, две ходки сделаю.
Он посмотрел на неё, хотел поспорить, но не нашёл слов. Позволил довести себя обратно до кресла, укутать в плед и всучить в руки кружку с чаем. Про книгу они оба забыли.
На третий день утром Элла поднялась в библиотеку и замерла на пороге.
Кресло было пусто. Плед аккуратно сложен на подлокотнике. Никого.
Сердце упало куда-то в живот. Она обошла библиотеку, заглянула во все углы, позвала — тишина. Выбежала в коридор, потом в зал. Пусто.
И тогда она услышала звук. С кухни. Кто-то гремел посудой.
Элла спустилась вниз, прошла через зал и остановилась в дверях кухни.
Аррион стоял у плиты. Его рубашка была застёгнута, волосы причёсаны. Лицо уже не было бледным — обычное, с лёгким румянцем на скулах. Дыма из носа не шло. Он держал в руках чайник и пытался налить воду в кружку, но делал это медленно, будто всё ещё не до конца верил своим силам.
Она смотрела на него и не знала, что сказать. Радость, облегчение, усталость — всё смешалось в один тугой комок где-то в груди.
Аррион почувствовал её взгляд, обернулся. Поставил чайник на стол. И ничего не сказал.
Просто смотрел на неё. Долго. Потом подошёл.
Остановился рядом, положил руку ей на плечо. Тяжёлую, тёплую, живую. Сжал пальцы чуть сильнее, чем нужно, будто проверял, что она не сон. И замер так.
Ни слова. Ни спасибо, ни ты молодец, ни я ценю. Только рука на плече.
Элла почувствовала, как к горлу подступает что-то тёплое. Она улыбнулась — сама не видя своей улыбки, просто губы дрогнули сами.
— Садись есть, — сказала она. — Ты три дня почти ничего не ел. Бульон, конечно, еда, но не мужская.
Он убрал руку, кивнул и сел за стол. Элла поставила перед ним тарелку с кашей, которую сварила утром для себя, положила ложку, отрезала хлеба. Он ел молча, быстро, будто действительно был голоден.
Она стояла у плиты, делала вид, что моет посуду, и краем глаза следила за ним. Ел. Живой. Здоровый. И на кухне, где они столько раз сидели вместе, теперь было как-то... правильно. По-домашнему.
— Вкусно, — сказал он, доев.
— Знаю.
Он посмотрел на неё. В его золотых глазах было то самое тепло, которое она уже научилась узнавать. Не яркое, не бросающееся в глаза, но настоящее. Она кивнула ему, он кивнул в ответ.
Им не нужно было слов.

Глава 14

Звук шёл откуда-то сверху, снаружи, ровный и низкий, как дальний раскат грома, только без грома. Она приподнялась на локте, прислушалась. В комнате было темно, только узкая полоска лунного света падала на пол из-за тяжёлой ткани, которой был занавешен вход.
Гул не пугал. Она уже привыкла к ночным полётам Арриона. Но раньше он всегда звучал тревожно — тоскливо, надрывно, будто искал что-то и не мог найти. А сейчас было иначе. Ровно, спокойно, размеренно. Как дыхание спящего.
Элла встала, подошла к окну. Отодвинула край ткани.
Луна висела высоко, почти полная. В её свете далеко в небе двигался тёмный силуэт — большой, с широкими крыльями. Дракон летел плавно, неторопливо, делал круг над долиной, потом другой. Не метался, не звал — просто летел.
Она смотрела на него несколько минут, пока не замёрзли ноги на холодном полу. Потом забралась обратно под одеяло и почти сразу уснула. Гул ещё звучал где-то на грани сна, но он был успокаивающим, и она не просыпалась больше до утра.
Утром, как обычно, она пошла на кухню. Разбудила печь, поставила воду для чая, открыла ставни. И замерла.
На столе, на чистой деревянной поверхности, лежал небольшой пучок трав. Раньше его здесь не было.
Она подошла ближе, наклонилась, рассматривая. Тонкие стебли, почти как у укропа, но гибкие, не ломкие. Листья мелкие, овальные, не зелёные, а серебристые, с синеватым отливом, когда на них падал свет. От трав шёл запах — лёгкий, свежий, непривычный. Мята чувствовалась сразу, но не простая, а какая-то другая, холодная. И ещё что-то пряное, чуть горьковатое, но приятное.
Элла взяла пучок в руки. Травы были прохладными на ощупь, будто их только что сорвали. Она поднесла их к лицу, вдохнула поглубже. Голова на миг стала ясной, усталость как рукой сняло.
— Откуда? — спросила она вслух, хотя никого рядом не было.
Мысли заметались. Может, Калеб заходил? Но он никогда не приходит без стука, да и откуда у него такие травы? Может, сама занесла вчера и забыла? Нет, она помнила все свои запасы, такого тут не было.
Она повертела пучок в руках, рассматривая. И вдруг поняла.
Ночной полёт. Спокойный, размеренный, не тревожный. Он летал не потому, что не мог спать. Он летал за этим. Где-то высоко в горах, куда люди не ходят, сорвал эти стебли и принёс сюда. На кухню. Для неё.
Элла опустилась на табурет, всё ещё держа травы в руках. В груди стало тепло. Не от чая, не от печи — от этой простой мысли: он думал о ней. Даже когда летал там, в ночном небе, один, он думал о ней.
Она не знала, что это за травы. Не знала, как их заваривать, с чем есть, можно ли их вообще есть. Но знала одно: это подарок. Самый странный, самый неожиданный в её жизни, но подарок. И сделан он не из вежливости и не из чувства долга, а просто так. Потому что захотел сделать приятно.
Элла улыбнулась, погладила пальцем серебристый листок и пошла ставить чайник.
Элла поставила чайник на огонь. Пока вода грелась, она всё держала пучок в руках, рассматривала, нюхала, не зная, с какой стороны к нему подступиться. Травы пахли сильно, но приятно, и этот запах заполнял всю кухню, перебивая даже утренний дух вчерашнего ужина.
Когда вода закипела, она отщипнула несколько листочков, положила в кружку, залила. Сначала ничего не происходило — листья просто плавали на поверхности. Но через минуту вода начала менять цвет. Становилась светлой, чуть золотистой, а потом вдруг взялась серебром — не краской, а именно отливом, будто в кружку упал луч луны и там остался.
Элла поднесла кружку к лицу, вдохнула пар. Запах ударил в нос — свежий, чистый, с мятной прохладой и чем-то ещё, отчего сразу захотелось пить. Она отхлебнула маленький глоток.
Чай был тёплым, но не обжигал. Во рту оставался вкус травы, чуть сладковатый, с лёгкой горчинкой на послевкусии. А потом тепло пошло внутрь. Не так, как от обычного чая, а глубже, будто каждая капля находила в теле своё место. Усталость, которая копилась за три дня беготни с бульонами и мазями, начала отступать. Мысли перестали путаться, голова стала ясной, как после хорошего сна.
Она сделала ещё глоток. Потом ещё. И ещё. Чай успокаивал, но не расслаблял — наоборот, собирал, настраивал на день.
Она сидела за столом, обхватив кружку ладонями, и смотрела на пустой пучок. Травы кончились — она использовала почти все, оставив только несколько листочков на память. Захотелось, чтобы этот чай никогда не кончался.
Шаги в коридоре она услышала заранее. Тяжёлые, ровные, уверенные — не спутаешь ни с кем. Элла подняла голову.
Аррион вошёл на кухню и остановился у порога. Он выглядел хорошо — от болезни не осталось и следа, лицо обычное, спокойное, одежда в порядке. Он посмотрел на неё. Потом на кружку в её руках. Потом на пустой пучок, оставшийся от трав.
Ничего не сказал.
Элла тоже молчала. Она смотрела на него и ждала. Не слов — их могло и не быть. Она ждала чего-то другого, какого-то знака, что он не против, что это действительно для неё, что она правильно поняла.
Он перевёл взгляд с трав на неё. В его золотых глазах не было ничего особенного — обычное выражение, с которым он смотрел на неё последнее время. Но в этом «ничего особенного» читалось столько всего, что слова были не нужны.
«Это тебе». Она поняла это без слов.
«Я поняла». Он понял это без ответа.
«Понравилось?» — спросил его взгляд.
«Очень», — ответила её улыбка.
Он кивнул. Один раз, коротко. Подошёл к плите, налил себе воды в другую кружку — обычную, без трав. Сел за стол напротив неё.
Элла допила свой чай, поставила кружку. Встала, достала сковороду, разбила яйца, поставила жарить яичницу. Аррион сидел молча, грел руки о свою кружку и смотрел в окно.
— Вкусный чай, — сказала она, не оборачиваясь.
— Знаю.
— Где растёт?
— Высоко. Там, куда люди не ходят.
— Ты специально летал?
Он помолчал. Потом ответил:
— Ты устала за эти дни. Подумал, пригодится.
Элла перевернула яичницу, убавила огонь. Стояла спиной к нему и улыбалась. Не хотела, чтобы он видел, но улыбка была такой широкой, что она её выдавала.
— Спасибо, — сказала она.
— Не за что.
— Есть за что.
Он не ответил. Она и не ждала.
Яичница дожарилась. Она разложила её по двум тарелкам, поставила на стол, села напротив. Они ели молча, как уже много раз до этого. Но сегодня в этом молчании было что-то новое. Не просто привычка быть рядом, а осознанное, тёплое понимание: он её ценит. По-своему, по-драконьи, без лишних слов. Но ценит.
После завтрака она собрала посуду, пошла мыть. Аррион остался сидеть, допивал свою воду. Когда она закончила и вытерла руки, он встал.
— Оставь немного, — сказал он, кивая на пучок. — Я ещё принесу. Там, наверху, много.
Она кивнула.
— Хорошо.
Он вышел. А она ещё долго стояла у стола, смотрела на оставшиеся несколько листочков и думала о том, что этот замок, эти горы, этот дракон — всё это становится её жизнью. И это уже не страшно, а правильно.

Глава 15

Зима в этом году пришла рано. Неделю назад ветер переменился, потянуло холодом с севера, а вчера утром Элла выглянула в окно и увидела, что вершины гор припорошило снегом. Белым, чистым, первым. Значит, скоро снег ляжет и внизу, и тогда дорога в деревню станет трудной, а то и вовсе непроходимой.
Надо было готовиться.
Элла подошла к делу со всей серьёзностью. Она вытащила из кладовой все запасы, перебрала их, пересчитала. Муки хватит, если экономить, месяца на полтора. Крупы — на два. Мясо в леднике есть, но его надо расходовать разумно, чтобы растянуть подольше. Овощи — картошка, морковь, лук, свёкла — лежали в ящиках. Она проверила каждый ящик, переложила подгнившие, остальные убрала поглубже.
Следующие несколько дней превратились в сплошную беготню. Аррион, увидев её масштаб, сначала просто наблюдал, а потом начал помогать. Молча, без лишних слов, но основательно.
Вместе они проверили все окна в жилых комнатах. Элла показывала щели, через которые дуло, а Аррион заделывал их. В библиотеке окна были огромными, и там работы оказалось больше всего. Они провозились полдня, но зато теперь ветер не свистел между рамами.
Дрова. Это была отдельная история. Поленница во дворе была большой, но Элла прикинула, что на всю зиму может не хватить. Они с Аррионом вытащили сани, съездили в лес, который начинался сразу за замком. Он рубил — топором, без магии, просто рубил, как обычный мужик, — а она собирала, грузила, возила. Руки болели, спина ныла, но когда они вернулись с последней ходкой и свалили дрова у стены, Элла почувствовала удовлетворение. Настоящее, мужское, от честно сделанной работы.
Каминные трубы. Элла боялась к ним подходить, но Аррион сказал, что без прочистки можно спалить замок. Он залезал на крышу, а она снизу подавала ему длинные щётки и вёдра для сажи. Когда он спустился, чёрный с головы до ног, она не выдержала и рассмеялась. Он посмотрел на неё, на свои руки, и вдруг тоже улыбнулся — редко, но искренне.
Главное, конечно, была еда. Элла варила каждый день. Не просто на один раз, а впрок. Большие кастрюли супов, которые можно будет разогреть. Рагу из мяса с овощами, густое, наваристое. Тушёная капуста с грибами — она нашла в кладовой целый мешок сушёных белых и обрадовалась, как ребёнок. Вареники с картошкой — налепила несколько сотен, разложила на противнях и выставила на холод, чтобы замёрзли. Теперь можно будет доставать и варить, когда захочется.
Аррион крутился рядом. То дрова поднесёт, то воды принесёт, то просто стоит в углу и смотрит, как она колдует над кастрюлями. Иногда она давала ему задание — почистить картошку, нарезать лук. Он делал это медленно, сосредоточенно, будто решал сложную магическую задачу. Лук резал с каменным лицом, хотя глаза слезились — Элла видела, но не подавала виду, чтобы не смущать.
— Ты мог бы просто магией, — сказала она однажды, когда он в десятый раз спросил, правильно ли он чистит морковь.
— Мог бы, — ответил он. — Но так... правильнее.
Она не стала спрашивать, что значит «правильнее». Просто кивнула и продолжила месить тесто.
К вечеру четвёртого дня они оба вымотались так, что еле держались на ногах. Элла сварила большой горшок картофельного супа с салом и зеленью, нарезала хлеба, поставила на стол. Они ели молча, быстро, жадно. Потом она собрала посуду, но мыть сразу не стала — сил не было.
— Посидим? — спросила она, кивая на камин в зале.
Он кивнул.
Они устроились в креслах у огня. Камин гудел ровно, тепло расходилось по комнате, за окнами завывал ветер, но здесь было тихо и спокойно. Элла протянула руки к огню, грела замёрзшие за день пальцы. Аррион сидел рядом, положив руки на подлокотники, и смотрел в пламя.
Молчали. Устало было так хорошо, правильно. Как после большой, тяжёлой работы, когда знаешь, что всё сделано, всё готово, можно отдыхать.
Элла думала о том, что за эти дни они стали ближе. Не потому, что говорили о важном — они почти не говорили. А потому, что делали всё вместе. Рубили дрова, таскали мешки, чистили трубы, варили супы. Были одной командой. И это ощущение — быть частью чего-то общего, частью этого замка, этой зимы, этой жизни — грело сильнее любого огня.
Она посмотрела на Арриона. Он сидел, чуть прикрыв глаза, и в свете камина его лицо казалось мягче, чем обычно. Не каменное, не холодное — живое, усталое, человеческое.
— Ты как? — спросила она тихо.
Он открыл глаза, посмотрел на неё.
— Хорошо, — ответил он. — Давно не было... такой.
— Какой?
— Такой работы, которую мы делали не магией, а просто... руками
Она улыбнулась.
— Завтра ещё окна в спальнях надо проверить, — сказала она. — И подвал, там сыростью тянет.
— Завтра, — согласился он. — А сегодня... просто посидим.
— Просто посидим, — кивнула она.
Огонь в камине горел ровно. Дрова были сухие, старые, те, что они нарубили ещё позапрошлым летом — Аррион сказал, что такие дают больше тепла и меньше дыма. Элла грела руки, смотрела на пляшущие языки пламени и думала о том, что за последние дни устала так, как не уставала даже в таверне в самые горячие сезоны. Но усталость была хорошая, правильная. Не та, от которой ломит спину и хочется только лечь и не вставать, а та, после которой хорошо сидеть вот так, у огня, и ничего не делать.
Аррион молчал. Он вообще много молчал в последнее время, но это молчание не напрягало. Элла уже привыкла, что он не тратит слова попусту, и научилась читать его без слов. По тому, как смотрит, как двигается, как дышит. Сейчас он дышал ровно, спокойно, и в этом дыхании чувствовалось то же, что и у неё — усталость, но и удовлетворение.
Она думала, что они так и просидят весь вечер молча, и это будет хорошо. Но через какое-то время Аррион заговорил.
— Раньше, — сказал он негромко, глядя в огонь, — Я не замечал этого.
Элла повернула голову, посмотрела на него. Он сидел в своём кресле, откинувшись на спинку, и лицо его в свете камина казалось не таким резким, как обычно. Тени смягчали линии, делали его почти обычным человеком.
— Замок был просто местом, где я жил, — продолжал он.
Он замолчал на минуту. Элла не торопила, ждала.
— А теперь, — сказал он, и голос его стал тише, — теперь это прекрасное место.
Он произнёс это слово так, будто пробовал его впервые. Будто не был уверен, что имеет право его использовать.
— Я не знал, что так бывает, — добавил он. — Что можно прийти на кухню и чувствовать тепло не от печи, а от того, что там кто-то есть. Что можно сидеть в библиотеке и не читать, потому что слышно, как ты внизу моешь посуду. И это приятнее, чем читать книги.
Элла смотрела на него и не узнавала. Это говорил тот самый Аррион, который первые недели общался с ней односложными фразами, который смотрел сквозь неё, как на мебель, который, казалось, вообще не замечал её присутствия, пока не требовалось отдать приказ.
Он повернулся к ней. В его золотых глазах отражался огонь, и от этого казалось, что они светятся изнутри.
— Ты пришла и всё изменила, — сказал он. — Не только еду. Хотя еда... я не думал, что можно так вкусно готовить. Но не в еде дело. Воздух стал другим. Раньше он был просто воздухом. А теперь... теперь он пахнет тобой. Травами, мукой, тем, что ты варишь. Я захожу на кухню и чувствую, что там кто-то был. И это... это хорошо.
Он снова замолчал. Подбирал слова — Элла видела, как трудно ему даётся каждое следующее предложение.
— Тишина, — сказал он наконец. — Раньше она была просто тишиной. Я сидел здесь часами, и ничего не происходило. А теперь... теперь я знаю, что ты спишь в своей комнате. Что утром придёшь, загремишь посудой, будешь ворчать, если я не вышел к завтраку. И это... это делает тишину другой, более живой.
Он замолчал окончательно. Отвернулся к огню, будто сказал слишком много и теперь жалел об этом. Руки его, лежащие на подлокотниках, чуть дрожали — то ли от напряжения, то ли от усталости.
Элла сидела, не двигаясь. Сердце билось где-то в горле, мешая дышать. Она слышала каждое его слово, и каждое слово ложилось внутрь, в самое нутро, тёплым, тяжёлым камнем.
Она хотела ответить. Хотела сказать, что он для неё тоже... что она никогда не думала, что сможет привязаться к этому холодному замку, к этим камням, к этому странному, нечеловеческому существу. Что сначала было страшно, потом привычно, а потом вдруг стало необходимо. Что она просыпается утром и первым делом думает не о завтраке, а о том, вышел ли он из библиотеки, не случилось ли чего, всё ли с ним хорошо.
Но слова не шли. Они застревали где-то в горле, путались, мешали друг другу. Она открыла рот — и ничего не смогла сказать. Только смотрела на него, на его профиль в свете огня, на золотые глаза, которые теперь снова смотрели в пламя, и чувствовала, как по щеке ползёт слеза.
Она смахнула её быстро, надеясь, что он не заметит. Но он, конечно, заметил. Он всегда всё замечал.
— Ты плачешь, — сказал он. Не вопрос, а констатация.
— Нет, — ответила она, шмыгнув носом. — Это... это просто усталость. И дым.
— Дыма нет, — сказал он. — Я слежу за камином.
Она фыркнула, не то смеясь, не то всхлипывая.
— Ну, значит, просто усталость.
Он не ответил. Просто смотрел на неё, и в его взгляде не было обычной отстранённости. Было что-то другое — тёплое, внимательное, почти нежное.
— Я тоже хотела сказать, — начала она, и голос её дрогнул. — Что ты для меня... что этот место... что я...
Она замолчала, понимая, что несёт какую-то ерунду.
— Ничего, — сказал он. — Не надо слов.
И это было правильно. Потому что слов действительно не надо было. Всё важное уже прозвучало. А то, что не прозвучало, читалось в его взгляде и в её слезах, в том, как они сидели рядом у огня, в том, как за окнами выла вьюга, а здесь было тепло и тихо.
Они ещё долго сидели молча. Иногда она смотрела на него, иногда он — на неё. Огонь догорал, угли розовели, и в комнате становилось темнее. Но уходить не хотелось. Хотелось сидеть вот так, рядом, и чувствовать, что ты не один. Что есть кто-то, для кого твоё присутствие важно. Кто замечает, когда ты есть, и чувствует пустоту, когда тебя нет.
Элла думала о том, что он сказал про воздух и тишину. И понимала: у неё то же самое. Раньше её жизнь была просто жизнью — работа, сон, еда, снова работа. А теперь появилось что-то ещё. Что-то, чему нет названия, но без чего уже нельзя.
Она протянула руку к огню, погрела ладони. И почувствовала, что он смотрит на неё. Не на руки, не на огонь — на неё. В упор.
Она повернула голову.
Их взгляды встретились.
Они сидели и смотрели друг на друга. Огонь в камине почти догорел, угли светились глубоким красным, и в этом свете лица казались другими — мягче, теплее, беззащитнее. За окнами выла вьюга, ветер бросал в стёкла пригоршни снега, но здесь, в зале, было тихо. Только потрескивание углей и их дыхание.
Элла не знала, сколько прошло времени. Может, минута, может, полчаса. Она просто смотрела в его золотые глаза и видела в них то, чего раньше не замечала. Не холод, не отстранённость, не древнюю мудрость. А что-то очень простое и очень человеческое. Настороженность. Неуверенность. И надежду.
Её рука лежала на подлокотнике кресла. Тяжёлая, уставшая после долгого дня, с обветренной кожей и въевшейся в складки мукой. Она смотрела на свою руку и почему-то думала о том, что завтра надо будет проверить, хватит ли муки до весны. Глупая мысль, неуместная, но она пришла и ушла, оставив после себя пустоту.
Потом она почувствовала тепло.
Не от камина — оттуда шёл жар, но это было другое. Тёплое, живое, близкое. Она опустила взгляд и увидела, что его рука тоже лежит на подлокотнике. Рядом. Совсем рядом. Между ними было всего несколько сантиметров, и в этих сантиметрах помещалось всё — все дни, все разговоры, все молчания, все взгляды.
Она не заметила, как они оказались ближе. То ли она подвинулась, то ли он, то ли кресла сами сдвинулись за эти часы. Но теперь между ними не было расстояния. Только воздух, который вдруг стал густым и важным.
Его пальцы шевельнулись. Медленно, очень медленно, будто он давал ей время отодвинуться, убрать руку, прервать то, что начиналось. Он коснулся её мизинца. Кончиком пальца, едва-едва, как пробуют воду, прежде чем войти.
Элла замерла. Сердце пропустило удар, а потом забилось где-то в горле, часто-часто, как у птицы. Она не убрала руку. Наоборот — чуть повернула ладонь, открываясь навстречу.
Тогда он взял её руку целиком. Его пальцы сомкнулись вокруг её ладони, тёплые, сухие, чуть шершавые. Он не сжимал, просто держал, и в этом прикосновении было столько бережности, сколько она не чувствовала никогда в жизни. Даже от матери, когда была маленькой.
Элла смотрела на их руки. Его — крупная, с длинными пальцами, на которых не было ни колец, ни украшений, только кожа, бледная в свете углей. Её — маленькая, в мозолях, с коротко остриженными ногтями, рабочая рука. Они лежали вместе, и это было правильно. Так правильно, что у неё защипало в глазах.
Она подняла взгляд.
Он смотрел на неё. В его золотых глазах больше не было вопроса — был ответ. Будто он всё понял, всё решил, и теперь ждал только одного — согласия.
— Можно? — спросил он тихо. Голос сел почти до шёпота.
Она кивнула. Чуть-чуть, едва заметно. Но он увидел.
Он наклонился к ней. Медленно, давая время отстраниться, передумать, уйти. Она не ушла. Сидела, глядя на него, чувствуя, как внутри всё сжимается в тугой узел, и ждала.
Его губы коснулись её губ.
Невесомо. Тихо. Почти неслышно. Как падает первый снег, как оседает пыль на книжных полках, как догорает последний уголёк в камине. Это длилось секунду, может, две. Но в этих секундах поместилась целая жизнь.
Он отстранился. Совсем чуть-чуть, чтобы видеть её лицо. Глаза его были широко открыты, и в них, в этих золотых, нечеловеческих глазах, она увидела то, что не видела никогда — уязвимость. Чистую, незащищённую, почти детскую. Он боялся. Боялся, что она сейчас встанет и уйдёт. Что скажет, что это ошибка. Что разобьёт то хрупкое, что только что родилось между ними.
Элла медленно подняла свободную руку и коснулась его щеки. Кожа была тёплой, чуть колючей от щетины, которая пробилась за день. Она провела пальцами по скуле, по линии челюсти, остановилась на подбородке.
— Я никуда не уйду, — сказала она тихо. — Я здесь.
Он прикрыл глаза на секунду, будто эти слова были важнее воздуха. А потом снова поцеловал её.
В этот раз иначе. Не пробуя, а утверждая. Губы его были твёрже, увереннее, и она отвечала — неумело, первый раз в жизни делая это по-настоящему, не по обязанности, не потому что «надо», а потому что хотелось. Потому что он был рядом, потому что его рука держала её руку, потому что за окнами выла вьюга, а здесь, у догорающего камина, было тепло и правильно.
Поцелуй длился долго. А может, не очень — время потеряло смысл. Когда они оторвались друг от друга, оба тяжело дышали. Элла чувствовала, как горит лицо, как колотится сердце, как всё тело наполнено странным, тёплым, пьяным без вина ощущением.
Он смотрел на неё. Просто смотрел. И улыбался. Не той тенью улыбки, которую она видела раньше, а настоящей, открытой, человеческой улыбкой. Она делала его лицо совсем другим — молодым, счастливым, почти мальчишеским.
— Ты улыбаешься, — сказала она глупо.
— Ты тоже, — ответил он.
Она провела языком по губам — они всё ещё хранили его тепло. И улыбнулась ещё шире.
— Я не знала, что ты так умеешь, — сказала она.
— Я тоже не знал, — ответил он. И добавил тише: — Я много чего не знал, до того как встретил тебя.
Они сидели, держась за руки, и смотрели на догорающие угли. Вьюга за окнами не стихала, но теперь её вой не казался пугающим — просто шум, фон, за которым есть тепло, свет и ещё одно тёплое плечо рядом.
Элла положила голову ему на плечо. Он чуть повернулся, прижался щекой к её макушке. Так и сидели. Молча. Долго.
Первый поцелуй случился. И после него мир стал другим. Не потому, что изменился он — изменились они. И то, как смотрели друг на друга. И то, как молчали. В этом молчании теперь было всё — и вчерашний день с его работой, и завтрашний с его заботами, и та ночь, когда он летал за травами, и тот вечер, когда она варила ему бульон, и всё, что было между.
Огонь догорел совсем. Стало холоднее, но уходить не хотелось.
— Надо бы дров подбросить, — сказала она сонно.
— Надо, — согласился он. Но не пошевелился.
Она улыбнулась в его плечо.
— Замёрзнем.
— Не замёрзнем.
И они остались сидеть. Потому что иногда важнее не дрова, а то, что ты не один. Что рядом есть кто-то, с кем можно мёрзнуть и не бояться холода.

Глава 16

Элла проснулась оттого, что было светло. Не от привычного серого рассвета, пробивающегося сквозь щели в ставнях, а от яркого, белого света, который заливал комнату сквозь небольшое оконце под потолком. Она приподнялась на локте, посмотрела — снег. За ночь насыпало столько, что сугробы поднялись до половины окна, и солнце, отражаясь от этой белизны, делало утро необычно светлым.
Она опустилась обратно на подушку и несколько минут лежала неподвижно, глядя в потолок. Думать ни о чём не хотелось, но мысли сами приходили в голову. Вчерашний вечер. Камин. Его слова про воздух и тишину. Рука, взявшая её руку. Поцелуй.
Она прикоснулась пальцами к губам, будто проверяя, осталось ли там что-то. Губы были обычными, сухими после сна. Но внутри, в груди, всё ещё жило то тёплое, странное ощущение, которое появилось вчера и никак не хотело уходить.
Элла улыбнулась сама себе и села. Пора вставать. Каша, завтрак, дела. Ничего не изменилось.
Она оделась быстро, на автомате, привычными движениями. Заплела косу, сунула ноги в башмаки, накинула шерстяное платье. Поправила платок перед маленьким мутным зеркальцем, которое висело на стене. Лицо в зеркале было обычным — веснушки, карие глаза, ни следа от вчерашнего вечера. Только румянец чуть ярче обычного, но это, наверное, от мороза.
Она вышла в коридор и направилась на кухню. Шаги гулко отдавались в тишине замка. За окнами, выходящими во двор, всё было бело — снег лежал на подоконниках, на перилах лестницы, на поленнице, которую они вчера сложили. Красиво. И холодно.
Элла толкнула дверь кухни и замерла на пороге.
Аррион стоял у плиты.
Он был в обычной своей одежде — тёмная рубашка, штаны, волосы немного растрёпаны, будто только встал. В руках он держал ложку и смотрел в кастрюлю с таким выражением, с каким обычно смотрел в самые сложные магические фолианты. Из кастрюли валил пар, и что-то там булькало, но булькало как-то тревожно, с подозрительными выплесками.
Элла смотрела на эту картину и не верила своим глазам. Он никогда не готовил. Ни разу за всё время. Максимум — резал лук под её присмотром или приносил воду. А тут стоял у плиты, пытался варить кашу и явно проигрывал эту битву.
Молоко в кастрюле поднялось шапкой, начало переваливаться через край. Аррион дёрнулся, попытался убавить огонь, но не туда повернул — пламя, наоборот, вспыхнуло сильнее.
Элла, не думая, подлетела к плите, отодвинула его плечом, убавила огонь правильно, схватила ложку и начала быстро мешать, сбивая поднявшееся молоко обратно. Кастрюля успокоилась, шипение прекратилось, каша снова стала послушно вариться.
Она перевела дыхание и только тогда повернулась к нему.
Он стоял рядом. Совсем близко. Смотрел на неё, и в его золотых глазах было что-то, от чего сердце снова забилось быстрее. Неловкость? Смущение? Он явно не планировал, что она застанет его за этим занятием. Хотел, наверное, сделать сюрприз, приготовить завтрак, а получилось как всегда.
— Я... — начал он.
— Ты хотел как лучше, — закончила она за него. — Я знаю.
Он чуть заметно улыбнулся — той самой тенью улыбки, которую она уже научилась узнавать.
— Не вышло.
— Почему? — спросила она, помешивая кашу. — Всё нормально. Сейчас доварится.
— Я не про кашу.
Она замерла на секунду. Потом поняла. Он не про кашу. Он про вчера. Про то, что было между ними. Про то, изменилось ли что-то утром или всё было просто вечерним порывом, который утром растворился вместе со сном.
Она повернулась к нему. Они стояли совсем близко, почти касаясь друг друга. Пахло от него деревом, книгами и ещё чем-то тёплым, неуловимым. Плита гудела, каша варилась, а они смотрели друг на друга.
— Не знаю, — сказала она тихо. — А ты как думаешь?
Вместо ответа он наклонился и поцеловал её.
Коротко. Быстро. Будто пробовал, проверял, не исчезло ли за ночь то, что было вчера. Губы его были тёплыми, чуть пахли мятой — может, пил чай, пока ждал её. Поцелуй длился секунду, не больше. Но за эту секунду она успела понять всё.
Ничего не исчезло. Всё было по-настоящему.
Он отстранился, заглянул ей в глаза. В его взгляде теперь не было неуверенности — только вопрос: «Точно?».
Она улыбнулась. Широко, открыто, как улыбалась только тогда, когда никто не видел.
— Каша подгорит, — сказала она.
Он улыбнулся в ответ. Настоящей, редкой улыбкой, от которой его лицо становилось совсем другим.
— Пусть.
— Нельзя. Я её варила.
Она отвернулась к плите, помешала кашу, попробовала. Готова. Сняла с огня, разложила по двум тарелкам. Он стоял рядом, не уходил, смотрел, как она двигается.
— Садись, — сказала она, кивая на стол. — Ешь.
Он сел. Она поставила перед ним тарелку, села напротив со своей. Ели молча, как делали уже много раз. Но в этом молчании теперь было что-то другое. Не просто привычка быть рядом, а осознанное, тёплое знание, что они здесь — вместе. Не только вечером у камина, но и утром на кухне, за обычной кашей, при свете зимнего солнца.
Она смотрела, как он ест — аккуратно, не торопясь, будто тоже чувствовал эту новизну. Иногда их взгляды встречались, и тогда оба отводили глаза, но с улыбкой. Неловко, но приятно.
— Вкусно? — спросила она.
— Да.
— Сама знаю.
Он чуть усмехнулся, доедая последнее. Потом встал, отнёс тарелку в мойку. Остановился у неё за спиной, положил руки на плечи. Тяжёлые, тёплые. Наклонился, поцеловал в макушку, в волосы.
— Спасибо, — сказал он тихо.
— За что?
— За то, что ты у меня есть.
Она прикрыла глаза, чувствуя его руки на плечах, его дыхание в волосах. И думала о том, что это, наверное, и есть счастье. Не в том, чтобы говорить красивые слова. А в том, чтобы вот так — утром, на кухне, после каши, стоять и чувствовать, что ты нужна. Что ты здесь не просто так.
— Иди уже, — сказала она, пряча улыбку. — Дел полно. Овощи перебирать надо.
— Иду, — сказал он. Но не ушёл сразу. Постоял ещё минуту, потом разжал руки и вышел.
Она стояла у плиты, глядя в окно на снег, и чувствовала, как внутри всё поёт. Тихо, без слов, но поёт. Это было странное ощущение — будто она выпила чего-то тёплого и слегка пьянящего, хотя пила только воду. Просто оттого, что он был рядом. Что сказал те слова. Что поцеловал в макушку, как самую родную.
Элла тряхнула головой, отгоняя это сладкое оцепенение. Дела. У них куча дел. Она вымыла тарелки, вытерла руки и пошла в зал, где Аррион уже сидел в кресле с книгой. Но стоило ей войти, как он поднял голову и отложил книгу в сторону. Будто только и ждал, когда она появится.
— Что будем делать? — спросил он.
Элла даже остановилась на мгновение. Раньше он никогда не спрашивал. Она сама составляла план, сама делала, а он только иногда помогал, если просили. А тут — «что будем делать?». Как будто это и его дело тоже.
— Овощи, — сказала она, приходя в себя. — Надо перебрать те, что в подвале. Часть, может, уже портится. И капусту засолить надо, пока не залежалась. Я вчера смотрела — она хорошая, плотная, самое то для засолки.
Он кивнул, встал.
— Я помогу.
Не спросил, не предложил — сказал. Будто это само собой разумелось. Элла улыбнулась и пошла в подвал, зная, что он идёт следом.
В подвале было холодно, пахло землёй и сыростью. На стеллажах вдоль стен лежали ящики с овощами, присыпанные песком — так они хранились лучше и не мёрзли. Элла подошла к первому, откинула мешковину, которой были накрыты ящики, и начала доставать картошку, одну за другой, проверяя каждую.
Аррион стоял рядом, смотрел. Минуту, другую. Потом спросил:
— А что делать с той, что плохая?
— Откладывать вон в то ведро, — кивнула она на пустое ведро в углу. — Потом выбросим.
Он кивнул, подошёл к другому ящику, тоже начал перебирать. Молча, сосредоточенно, будто это было самое важное дело в его жизни. Элла поглядывала на него краем глаза и едва сдерживала улыбку. Дракон, который старше этих гор, перебирает картошку в подвале. Кто бы мог подумать месяц назад.
— Тут две подгнившие, — сказал он, протягивая ей картофелины.
— Молодец, — сказала она, принимая их. — Клади в ведро.
Он положил. Продолжил перебирать. Работали молча, но это молчание не было пустым. Оно было наполнено тем, что они просто есть друг у друга. Рядом. В одном подвале. И это было хорошо.
Когда с картошкой закончили, перешли к моркови и свекле. Тут было проще — эти овощи портились реже. Элла просто перекладывала их, проверяя на ощупь, а Аррион смотрел, запоминал, как она это делает. Потом тоже начал помогать — аккуратно, боясь повредить, но старательно.
— А теперь капуста, — сказала Элла, когда с корнеплодами было покончено. — Её наверх надо нести, там солить будем, на кухне.
Они взяли по несколько кочанов и понесли наверх. В несколько ходок перетаскали всё. Элла достала большую деревянную кадку, в которой солили капусту ещё прошлые жильцы замка, вымыла её, обдала кипятком. Аррион стоял рядом, ждал указаний.
— Будешь резать, — сказала она, протягивая ему нож и первый кочан. — Тонко, вот так, как я покажу.
Она взяла другой кочан, показала, как шинковать — тонкими, длинными полосками. Он смотрел внимательно, потом взял нож и попробовал сам. Получалось медленно, не очень ровно, но он старался. Язык чуть высунул от усердия, как маленький мальчик.
Элла смотрела на него и чувствовала, как тепло разливается в груди. Он, который мог магией разрушить гору, стоит тут, режет капусту обычным ножом, потому что она попросила. Потому что хочет быть рядом. Потому что это важно для неё — а значит, и для него.
Она подошла, поправила его пальцы на ноже.
— Вот так держи, безопаснее. А то порежешься.
Он кивнул, поправил хват. Продолжил резать.
Она занялась морковью — натёрла её на крупной тёрке, чтобы добавить в капусту. Потом смешала всё в большой миске, посолила, добавила немного сахара и клюквы, которую нашла в кладовой ещё осенью. Перемешала, дала попробовать Арриону.
— Ну как?
Он прожевал, задумался.
— Необычно. Но вкусно. Кисловато и сладко одновременно.
— Так и должно быть, — кивнула она. — Теперь укладываем в кадку и придавливаем гнётом.
Она показала, как укладывать — плотно, слой за слоем, утрамбовывая, чтобы не оставалось воздуха. Он помогал — подавал капусту, придерживал кадку, когда она утрамбовывала. Когда всё было готово, она накрыла капусту чистой тканью, сверху положила деревянный круг, а на круг — тяжёлый камень, специально для этого припасённый.
— Готово, — сказала она, вытирая руки. — Теперь недели через три можно будет есть.
Он улыбнулся — той самой редкой улыбкой, которая так шла его лицу.
— Три недели долго.
— Потерпишь.
Они стояли на кухне, среди мисок, ножей и капустных листьев, разбросанных по столу. Усталые, но довольные. За окнами падал снег, в печи гудел огонь, а они просто стояли рядом и смотрели друг на друга.
— Спасибо за помощь, — сказала она.
— Мне не сложно.
— Я знаю. Но всё равно спасибо.
Он протянул руку и убрал с её щеки прилипший капустный лист. Большим пальцем провёл по скуле, стирая капельку сока. Движение было простым, но таким интимным, что у неё перехватило дыхание.
— Прилипло, — сказал он тихо, показывая ей лист.
Она рассмеялась. Легко, свободно, запрокинув голову. Он смотрел на неё и улыбался. А потом вдруг наклонился и поцеловал — быстро, в уголок губ, пахнущих капустой и солью.
— Что это было? — спросила она, всё ещё смеясь.
— Спасибо, — ответил он. — За то, что научила меня резать капусту.
— Великое дело, — фыркнула она. — Теперь ты мастер засолки.
— Теперь я мастер засолки, — согласился он.
Они принялись убирать кухню. Мыли посуду, вытирали столы, сметали капустные обрезки. Делали это вместе, плечом к плечу, иногда сталкиваясь, иногда задевая друг друга, и в каждом таком касании было что-то большее, чем просто уборка.
— Ты знаешь, — сказала она, когда они заканчивали, — я никогда не думала, что буду солить капусту с драконом.
— А я никогда не думал, что буду её резать, — ответил он. — Но, кажется, это лучшее, что случалось со мной за последние несколько столетий.
Она посмотрела на него. Он говорил это спокойно, без пафоса, просто констатируя факт. И от этой простоты у неё снова защипало в глазах.
— Иди сюда, — сказала она.
Он подошёл. Она обняла его, уткнулась носом в грудь, в тёплую рубашку, пахнущую капустой и дымом. Он обнял в ответ, прижал к себе, и так они стояли посреди кухни, среди чистых мисок и вытертых столов, и это было лучше любых слов.
Они стояли посреди кухни, обнявшись, и это было так просто и так правильно, что Элла даже не думала о том, сколько времени проходит. Минута, пять, десять — неважно. Важно было только то, что его руки на её спине, его дыхание в её волосах, и что пахнет от них обоих капустой и дымом, и это самый лучший запах на свете.
— Так и будем стоять? — спросила она наконец, уткнувшись носом ему в грудь.
— Можно, — ответил он. — Никуда не спешим.
— А, ужин?
— Успеется.
Она улыбнулась в его рубашку и всё-таки отстранилась. Посмотрела на него — на его золотые глаза, на редкую улыбку, которая теперь появлялась всё чаще, на то, как он смотрит на неё.
— Мука, — сказала она. — Я за мукой собиралась. На хлеб.
— Я помню.
— Помнит он, — фыркнула она. — А сам мешает.
— Я не мешаю, а помогаю.
Она рассмеялась и легонько толкнула его в грудь.
— Иди уже, помогай муку таскать.
Он пошёл за ней.
В кладовой было темно и прохладно. Элла зажгла небольшой кристалл, который всегда носила с собой для таких случаев — Аррион научил её с ними обращаться. Свет выхватил из темноты полки, уставленные банками, мешками, коробками. Пахло здесь особенно — травами, сушёными грибами, яблоками и чем-то ещё, чему она не знала названия.
— Мука вон там, — кивнула она в дальний угол. — Большой мешок, тяжелый. Поможешь?
— Помогу.
Она пошла вдоль полок, он — за ней. Узкий проход между стеллажами не позволял идти рядом, только друг за другом, и она чувствовала его присутствие за спиной, тёплое, надёжное.
Вот он, мешок с мукой. Большой, холщовый, перевязанный бечёвкой. Элла прикинула вес — килограммов двадцать, не меньше. Одна бы дотащила, но с трудом. А с ним — легко.
Она повернулась, чтобы сказать, что надо брать с двух сторон, и чуть не столкнулась с ним нос к носу.
Он стоял слишком близко. Между ними не было расстояния — только тонкая прослойка воздуха, которая вдруг стала очень важной. Свет кристалла выхватывал его лицо — золотые глаза, чуть приоткрытые губы, тени от ресниц на скулах.
— Ты чего? — спросила она шёпотом.
— Ничего, — ответил он тоже шёпотом. — Просто смотрю.
— На муку?
— На тебя.
Она хотела сказать что-то остроумное, отшутиться, разрядить эту внезапную тишину, которая повисла между ними. Но не успела. Он наклонился и поцеловал её.
Это было не так, как утром — коротко и пробуя. И не так, как вчера у камина — медленно и бережно. Это было быстро, но жадно, будто он не мог больше ждать ни секунды. Будто эти полчаса, пока они обнимались на кухне, только раззадорили его.
У Эллы подкосились ноги. Она схватилась за его плечи, чтобы не упасть, и ответила. Губы у него были тёплые, пахли мятой и чуть-чуть капустой — смешно, но это было так правильно, что она улыбнулась прямо в поцелуй.
Он отстранился, посмотрел на неё.
— Ты чего смеёшься?
— Ты капустой пахнешь, — выдохнула она.
— Ты тоже.
— Значит, мы друг друга стоим.
Он улыбнулся, поцеловал её в кончик носа.
— Муку брать будем? — спросила она.
— Будем.
Но не пошевелился. Стоял, держал её за плечи, смотрел.
— Аррион.
— Что?
— Мука.
— Помню.
— Так бери.
— Беру.
Он наклонился и поцеловал её снова. В этот раз медленнее, глубже, и она забыла и про муку, и про ужин, и про всё на свете. Только его губы, его руки, его запах.
Когда они наконец оторвались друг от друга, оба тяжело дышали. Мешок с мукой так и лежал на полке, никем не тронутый.
— Так мы никогда до кухни не дойдём, — сказала она, пытаясь отдышаться.
— Я не против, — честно ответил он.
Она шлепнула его по руке и решительно развернулась к мешку.
— Давай. Бери с той стороны. Пошли.
Вдвоём они подняли мешок — он взял основную тяжесть на себя, но она держала с другого края, для равновесия. Пошли обратно, узким проходом между полками. Снова он за ней, только теперь с мешком.
В коридоре было темно — кристаллы здесь горели тускло, экономя энергию. Элла шла впереди, держа свою сторону мешка, и думала только о том, чтобы не споткнуться и не рассыпать муку по всему замку.
На полпути она почувствовала, что он остановился.
— Ты чего? — обернулась.
Он поставил мешок на пол. Подошёл к ней. Взял за руку.
— Подожди.
— Что?
Он притянул её к себе — медленно, но настойчиво. В темноте коридора его глаза светились золотом, и это было красиво и чуть-чуть жутко одновременно. Но она уже не боялась. Ни капли.
— Ещё раз, — сказал он тихо. — И тогда донесём.
Она не успела спросить — что ещё раз. Он уже целовал. В этот раз долго, не торопясь, будто у них была вечность. И, наверное, так оно и было. У них было время. Много времени. И вся жизнь впереди.
Когда он отпустил её, она прислонилась лбом к его груди, пытаясь отдышаться.
— Так нечестно, — выдохнула она.
— Почему?
— Потому что из-за тебя я забываю, куда иду.
— Хорошо, — сказал он.
— Ничего хорошего. Мука на полу лежит.
— Поднимем.
Они подняли мешок и наконец дотащили до кухни. Поставили в угол, где Элла обычно держала запасы. Она выпрямилась, отряхнула руки, поправила платок, который совсем съехал набок.
— Всё, — сказала она. — Донесли.
— Донесли.
Он стоял у двери, смотрел на неё. В его взгляде было что-то такое, отчего у неё снова подкашивались ноги, хотя она уже стояла на месте.
— Сейчас ужин буду готовить, — сказала она, чтобы хоть что-то сказать.
— Я помогу.
— Ты и так сегодня помогал. Всё, отдыхай.
— Не хочу отдыхать.
— А что хочешь?
Он не ответил. Просто подошёл, взял её за руку, поднёс к губам и поцеловал пальцы. Один за другим, медленно, глядя ей в глаза.
— Вот это хочу, — сказал он тихо. — Быть с тобой. Даже когда ты готовишь.
Она смотрела на него и чувствовала, как сердце заходится где-то в горле. Никто никогда не говорил ей таких слов. Никто не смотрел так.
— Тогда садись за стол, — сказала она, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Будешь сидеть и смотреть. А я буду готовить. Идёт?
— Идёт.
Вечером они сидели на кухне. За окнами давно стемнело, снег всё падал, закрывая замок от всего мира белой пеленой. В печи гудел огонь, на столе горела свеча — Элла любила живой огонь, не только кристаллы. На плите томилось рагу, пахло мясом и овощами.
Они пили чай. Тот самый, серебристый, который он принёс с гор. Чай был лёгким, чуть сладковатым, согревал изнутри и делал мысли ясными.
— Завтра что? — спросил он.
— Дрова надо ещё принести, — ответила она. — Те, что мы нарубили, уже почти кончились. И воду бы натаять, если снег не растает. В кладовой бочки почти пустые.
— Принесу, — сказал он. — Дрова и воду.
— Вдвоём быстрее.
Он улыбнулся.
— Вдвоём лучше.
Она улыбнулась в ответ. Они сидели, пили чай, говорили о самых обычных вещах — о дровах, о воде, о том, что завтра надо бы проверить погреб, не завелись ли мыши. О самых простых, бытовых мелочах.
Но между словами было всё остальное. Его взгляд, когда она поправляла выбившуюся прядь. Её улыбка, когда он подливал ей чай. Их пальцы, случайно касавшиеся на столе, когда оба тянулись за хлебом.
— Ты знаешь, — сказал он задумчиво, глядя в кружку, — я никогда не думал, что мне когда-то будет так хорошо с кем-то...
— Как — так?
Он помолчал, подбирая слова.
— Хорошо, тепло, не одиноко...
Она посмотрела на него. В свете свечи его лицо было мягче, чем обычно, усталость после дня разгладилась, осталось только спокойствие. И в этом спокойствии было столько доверия, столько открытости, что у неё сжалось сердце.
— Ты не один, — сказала она тихо. — Теперь нет, и больше никогда не будешь.
— Я знаю.
Он взял её руку в свою. Просто положил сверху и держал. И они сидели так, молча, глядя на огонь в печи, на снег за окном, на свечу, которая догорала.
А потом он наклонился и поцеловал её. Легко, в висок, в висок, где пульсировала жилка.
— Сладких снов, — сказал он.
— Ты тоже не засиживайся, — ответила она. — Завтра дрова таскать.
— Помню.
Она встала, убрала кружки, погасила свечу. Он подождал, пока она выйдет из кухни, и только тогда поднялся к себе.
А она шла по тёмному коридору в свою комнату и улыбалась. Потому что завтра будет новый день. И в нём снова будут дрова, и вода, и капуста, и мука. И он. Всегда рядом.

Глава 17

Утро после того разговора, после тех признаний в пустом зале среди грязной посуды, наступило какое-то особенно тихое. Элла проснулась позже обычного — сказывалась усталость после открытия, после всех этих недель подготовки, после вчерашнего вечера, когда они наконец сказали друг другу те слова, которые копились так долго.
Она полежала немного, глядя в потолок и улыбаясь сама себе. Вспомнила, как он обнимал её в зале, как целовал, как сказал «я люблю тебя». Вспомнила, как они потом, уже совсем поздно, поднялись наверх, и он впервые не пошёл в свою спальню, а остался с ней. Просто лежали, обнявшись, и молчали, и этого было достаточно.
Элла потянулась, встала, оделась. В комнате было прохладно, но она быстро согрелась, спускаясь по лестнице. На кухне уже горел огонь — Аррион встал раньше и разжёг печь. Сам сидел за столом с книгой, но при её появлении поднял голову и улыбнулся той самой редкой улыбкой, от которой у неё каждый раз теплело внутри.
— Доброе утро, — сказал он.
— Доброе, — ответила она, подходя и наклоняясь для поцелуя. Короткого, но тёплого.
Она налила себе чай — тот самый, серебристый, который теперь всегда был в запасе — и села напротив. За окнами было бело, снег лежал везде, где только можно. Дорога, ведущая к замку, едва угадывалась под сугробами.
— Красиво, — сказала Элла, глядя на снег.
— Холодно, — ответил Аррион, не отрываясь от книги.
— Ты же дракон. Тебе-то что?
— Драконы тоже мёрзнут. Просто не показывают.
Она фыркнула в кружку. Хорошее утро. Тихое, спокойное, своё.
Они позавтракали кашей, которую Элла быстро сварила, и она уже собралась мыть посуду, когда взгляд её снова упал на окно. На дорогу. Пустую, занесённую, одинокую.
— Слушай, — сказала она задумчиво, — а сколько людей проходит мимо, как думаешь?
Аррион поднял глаза от книги.
— В смысле?
— Ну, путников. Торговцев, странников, может, кто в город идёт или из города. Они же тут проходят, у подножия горы. А где им остановиться? До деревни далеко, в горах холодно, ночевать негде.
Он отложил книгу, смотрел на неё внимательно. Видимо, понял, что она не просто так спрашивает.
— Наверное, много, — ответил он. — Я не считал.
— А мы могли бы, — сказала Элла, и голос её дрогнул от внезапного волнения. — Мы могли бы открыть таверну. Прямо здесь, в замке. Внизу, в том зале, который мы не используем. Там же места много, камин есть, столы поставить — и будет настоящая таверна.
Она говорила и сама не верила, что говорит это. Таверна. Здесь. В замке дракона.
— Я умею готовить, — продолжала она, уже не останавливаясь. — Ты сам говорил, что у меня хорошо получается. А ты... ты бы был хозяином. Загадочным, красивым, с золотыми глазами. Люди бы шли не только есть, но и на тебя посмотреть. Это же редкость — дракон в человеческом облике, который не ест гостей, а обслуживает.
Она замолчала, поняв, что сказала лишнее. Посмотрела на него — вдруг обидится? Но Аррион не обиделся. Он смотрел на неё, и в его глазах было не раздражение, а интерес.
— Ты серьёзно? — спросил он.
— Не знаю, — честно ответила она. — Мысль только что пришла. Но чем больше думаю, тем больше кажется, что это... правильно. Мы же всё равно тут живём. Еду варим. Пространство есть. Людям нужно место, где можно согреться и поесть. А нам... нам было бы не так одиноко. И деньги бы появились, на те же припасы, на одежду, на всякие мелочи.
Она говорила и говорила, а сама боялась, что он сейчас скажет «нет». Что это глупая затея. Что люди не пойдут в замок, где живёт дракон. Что это нарушит их покой, их уединение, их счастье.
Аррион молчал долго. Так долго, что она уже решила — всё, зря ляпнула. Надо было сначала обдумать, а потом уже предлагать. Но потом он заговорил.
— Люди боятся меня, — сказал он просто. — Придут ли они?
Элла выдохнула. Он не отказывал. Он спрашивал — значит, думал.
— Придут, если ты не будешь драконом, — сказала она. — Если будешь просто хозяином. Красивым, загадочным, но человеком. Никто же не знает, что ты дракон. Ну, кроме деревенских, но они уже привыкли, что ты не ешь никого. А для остальных ты просто лорд Скайлгард, который живёт в старом замке и решил открыть таверну. Это же модно, между прочим. Благородные господа тоже иногда ездят, им нужно где-то останавливаться.
Она смотрела на него, и видела, как в его глазах что-то меняется. Не недоверие, а... принятие? Интерес?
— Ты правда думаешь, что это может сработать? — спросил он.
— Правда, — ответила она твёрдо. — Я в тавернах десять лет проработала. Знаю, что людям нужно. Тёплая еда, чистая посуда, уют. И немного тайны. А у нас этого добра — хоть отбавляй.
Он усмехнулся.
— Тайны у нас действительно много.
— Вот видишь. Это наша фишка. Таверна у подножия гор, в старом замке, с загадочным хозяином и лучшей стряпнёй во всём округе. Я бы пошла.
Аррион смотрел на неё ещё долго. А потом кивнул.
— Хорошо, — сказал он. — Давай попробуем.
Элла замерла. Не поверила.
— Правда?
— Правда. Ты никогда не предлагала глупостей. Если ты думаешь, что это сработает — значит, стоит попробовать.
Она вскочила со стула, подбежала к нему и обняла так крепко, что он даже крякнул.
— Спасибо! — выдохнула она ему в плечо. — Ты не пожалеешь. Обещаю.
— Я знаю, — ответил он, обнимая её в ответ. — Я не пожалел ещё ни разу с тех пор, как ты появилась.
Она отстранилась, посмотрела на него. В его золотых глазах было тепло и спокойствие. И вера в неё. Такая простая, такая настоящая.
— Значит, завтра начинаем, — сказала она деловито, вытирая непрошеные слёзы. — Осмотрим зал, прикинем, что нужно. Столы, стулья, посуда. И меню надо продумать. Ой, дел сколько...
Он улыбнулся, глядя, как она уже мысленно планирует, перебирает, считает.
— Я помогу, — сказал он. — Чем смогу.
— Ты и так поможешь. Ты — моя удача.
Она поцеловала его быстро, счастливо и побежала к окну — смотреть на тот самый зал, который теперь станет их общим делом. А он смотрел на неё и думал о том, что эта женщина изменила всё. И замок, и его жизнь, и его самого. И
Элла стояла у окна, прижавшись лбом к холодному стеклу, и смотрела на заснеженный двор. Сердце колотилось где-то в горле от возбуждения и неверия, что он согласился. Просто взял и согласился. Будто она предложила не таверну открыть, а на прогулку сходить.
— Люди боятся меня, — сказал Аррион ей в спину. Голос его звучал задумчиво, будто он всё ещё взвешивал, сомневался. — Придут ли они?
Элла обернулась. Он сидел за столом, отодвинув книгу в сторону, и смотрел на неё. В золотых глазах не было страха или неуверенности — скорее, спокойное, деловое размышление. Как будто он просчитывал варианты, как в шахматной партии.
— Бояться будут, — сказала Элла твёрдо, возвращаясь к столу и садясь напротив. — Если ты в дракона превратишься. Или если будешь сидеть в углу и сверкать глазами. А если будешь просто хозяином — загадочным, красивым, с такими глазами, — она кивнула на его лицо, — они пойдут. Такое не каждый день увидишь.
Он чуть приподнял бровь.
— Красивым?
— Не скромничай. Ты сам знаешь, как на тебя смотрят. В деревне бабы шепчутся, когда ты мимо проходишь. Калеб рассказывал.
— Калеб много рассказывает, — заметил Аррион, но в уголках губ дрогнула усмешка.
— Он дело говорит. Людям нужна не просто еда. Им нужно впечатление. Место, куда можно прийти и рассказать потом: «А я был в том самом замке, у того самого лорда с золотыми глазами. И он сам меня обслуживал». Это же целая история.
Элла говорила горячо, убеждённо, и сама верила в каждое слово. Она вдруг увидела это так ясно, будто уже случилось: уютный зал, огонь в камине, столы, накрытые чистыми скатертями, запах еды, и он — стоит у стойки, наливает вино, улыбается редкой улыбкой, и гости тянутся к нему, потому что он особенный. Потому что от него веет чем-то древним, надёжным, тёплым.
— Ты правда думаешь, что это сработает? — спросил он. Не сомневаясь в ней, а проверяя — насколько она сама верит.
— Правда, — ответила она, глядя прямо в его золотые глаза. — Я десять лет в тавернах проработала. Я знаю, что людям нужно. Им нужно, чтобы было вкусно, чисто и недорого. А ещё чтобы было интересно. Чтобы было что вспомнить. У нас будет всё.
Он молчал долго. Так долго, что она снова занервничала. Вдруг передумает? Вдруг решит, что это слишком хлопотно, слишком шумно, слишком много людей в его личном пространстве?
Но он не передумал.
— Хорошо, — сказал он наконец. — Давай попробуем.
Элла замерла. Слово повисло в воздухе, тёплое и настоящее.
— Правда? — переспросила она, боясь поверить.
— Правда. Ты никогда не предлагала глупостей. Если ты думаешь, что это сработает — значит, стоит попробовать.
Она вскочила со стула так резко, что он едва не опрокинулся. Подбежала к нему, обхватила за шею, прижалась изо всех сил.
— Спасибо! — выдохнула она ему в плечо. — Ты не пожалеешь. Обещаю. Мы такое сделаем! Все будут ездить только к нам! Лучшая таверна во всём королевстве!
Он обнял её в ответ, прижал к себе. Голос его звучал глухо, но тепло:
— Я не пожалел ещё ни разу с тех пор, как ты появилась.
Она отстранилась, посмотрела на него. В его глазах было то самое выражение, которое она уже научилась узнавать — спокойное, любящее, чуть насмешливое. Он верил в неё. Просто верил. Без вопросов, без сомнений.
— Значит, завтра начинаем, — сказала она деловито, вытирая непрошеные слёзы. — Осмотрим зал. Нужно понять, что там вообще есть, что убрать, что починить.
— Там давно никто не был, — заметил Аррион. — Пыль, паутина, может, мыши.
— Мыши — не проблема. Кошку заведём. Или ты можешь магией их выгнать?
— Могу. Но кошка лучше. Меньше магии — больше доверия.
Она улыбнулась. Он учился. Учился думать по-человечески, учился понимать, что людям важно.
— Столы, стулья, — продолжила она, загибая пальцы. — У тебя есть где-то в замке старая мебель? Не парадная, а простая, для гостей?
— В подвалах много всего. Предки не выбрасывали.
— Отлично. Значит, переберём, починим, если надо. Посуда? Тарелки, кружки, ложки?
— Тоже есть. Целые кладовые с посудой. Надо только перемыть.
— Это я быстро. Кухня у меня уже есть, печи работают, ледник есть. Продукты будем у Калеба брать, он обещал помогать.
— Калеб будет рад, — усмехнулся Аррион. — Он давно хотел стать главным поставщиком.
— Станет. И меню надо продумать. Что-то простое, но вкусное. Супы, жаркое, пироги. И обязательно что-то особенное, ради чего люди будут специально ехать.
— Например?
— Например, твой чай. Серебристый. Нигде такого нет. Будем подавать как фирменный напиток. «Чай дракона». Круто Звучит?
— Звучит как отрава, — заметил он.
— Звучит загадочно. Люди любят загадочное.
Она говорила и говорила, а он слушал и улыбался. Впервые за многие столетия ему было интересно то, что происходит здесь и сейчас. Не в древних книгах, не в звёздах, не в магии. А в этой маленькой, тёплой женщине, которая сидела напротив и рисовала пальцем на столе их будущее.
— А ты? — спросила она вдруг. — Ты согласен? Правда? Это же твой дом, твой покой, твоя тишина. А тут будут чужие люди, шум, гам.
Он взял её руку в свою. Пальцы его были тёплыми, сухими, надёжными.
— Мой дом, — сказал он медленно, — это не стены. Это ты. Где ты — там и дом. А если ты хочешь таверну — значит, будет таверна. Я с тобой.
У неё снова защипало в глазах. Она прижалась щекой к его руке, закрыла глаза.
— Я люблю тебя, — сказала она тихо.
— Я знаю, — ответил он. — Я тоже.
Они сидели так долго. Потом Элла встрепенулась:
— Всё, хватит сидеть. Пошли смотреть зал. Вдруг там всё совсем плохо? Вдруг крыша течёт?
— Не течёт, я проверял.
— А вдруг мыши съели все стулья?
— Тогда сделаем новые с помощью магии.
— Вот видишь, — улыбнулась она, вставая. — Магия пригодилась. Не только для книжек.
Он поднялся следом, взял её за руку.
— Для всего пригодится. Для тебя — особенно.
Она засмеялась и потянула его к двери. Впереди была куча дел, пыль, паутина, мыши и тысячи мелочей. Но всё это было не страшно. Потому что они были вместе. И это значило больше, чем любые трудности.

Глава 18

Они вышли из кухни и направились в нижний зал. Элла шла быстро, почти бежала, и Аррион едва поспевал за ней, хотя ноги у него были длиннее. Ей не терпелось увидеть то место, которое станет их таверной. Тем более что она там ни разу не была — за всё время в замке она освоила только кухню, библиотеку, жилые комнаты и кладовые. А нижний зал оставался запертым, и она как-то не задумывалась, что там.
— Давно тут никого не было? — спросила она на ходу.
— Лет сто, — ответил Аррион спокойно. — Может, больше. Я не помню.
— Сто лет? — Элла остановилась, обернулась. — Там же, наверное, всё в паутине!
— Наверное, — согласился он. — Но пауки тоже жить хотят.
Она фыркнула и побежала дальше.
Дверь в нижний зал была массивной, дубовой, с коваными петлями, которые, кажется, никто не смазывал всё это столетие. Аррион толкнул её — петли жалобно заскрипели, но дверь поддалась.
И они вошли.
Элла замерла на пороге.
Зал был огромным. Намного больше, чем тот, где они сидели у камина. Высокие сводчатые потолки уходили в темноту, вдоль стен тянулись каменные колонны, а в дальнем конце, у противоположной стены, зиял чёрный провал огромного камина. Камин был таким большим, что в нём можно было зажарить целого быка, не то что просто дрова положить.
Но красоты во всём этом не было. Было холодно, сыро и мрачно. Каменный пол казался ледяным, даже на расстоянии. Стены покрывал налёт вековой пыли, по углам висела паутина, и в воздухе пахло затхлостью и временем. Солнечный свет едва пробивался сквозь узкие окна, затянутые грязью.
— Ого, — сказала Элла. — Работы много.
— Много, — согласился Аррион. — Но мы справимся.
Он шагнул в зал, и Элла пошла за ним. Шаги гулко отдавались в пустоте. Она подошла к камину, заглянула внутрь — там было темно и пахло старой золой.
— Камин рабочий? — спросила она.
— Должен быть. Я не проверял.
— Проверим. Если дым будет идти в зал, а не в трубу — придётся чистить.
Она огляделась, прикидывая масштаб. Столы, стулья, освещение, утепление. И главное — чтобы было уютно. Не просто чисто, а именно уютно. Чтобы люди заходили и хотели остаться.
— С чего начнём? — спросила она.
Аррион оглядел зал. Потом подошёл к стене, провёл рукой по камню, будто слушая его.
— С пола, — сказал он. — Холодный. Люди не будут сидеть, если ноги мёрзнут.
— А что сделаешь?
— Прогрею. Не магией огня, а... глубже. Тепло земли. Оно останется надолго.
Он присел на корточки, положил ладонь на каменную плиту. Элла смотрела, затаив дыхание. Она видела, как он творит магию, но обычно это было что-то деловое — огонь в печи, свет кристаллов, ветер в кладовых. А тут он делал что-то для красоты. Для уюта.
Под его ладонью камень начал менять цвет. Сначала он был серым, холодным. Потом пошли тёплые отливы — коричневатые, золотистые, будто камень прогревался изнутри. Тепло пошло волнами, расходясь от его руки кругами. Элла чувствовала, как воздух вокруг становится мягче, как уходит сырость.
— Положи руку, — сказал он не оборачиваясь.
Она присела рядом, коснулась плиты. Камень был тёплым. Не горячим, а именно тёплым — как летом, когда солнце прогревает крыльцо, и можно сидеть босиком.
— Ого, — выдохнула она. — Это... это волшебно.
— Это магия, — поправил он, но улыбнулся.
Он поднялся, прошёлся по залу, кладя руку то тут, то там. И везде, где он касался, камень отзывался теплом. Через несколько минут весь пол в зале стал тёплым, ровным, уютным. Сырость ушла, воздух стал суше.
— Теперь стены, — сказал он. — И освещение.
— А растения? — спросила Элла.
— Успеем.
Он подошёл к стене, провёл рукой вдоль неё. Там, где проходила его ладонь, камень будто очищался сам — пыль осыпалась, паутина исчезала, проступала фактура. Но Элла заметила, что он не убирает всё подчистую — оставляет лёгкую патину времени, чтобы стены не выглядели новоделом.
— Так лучше, — одобрила она. — Пусть видно, что замок старый. Это добавляет шарма.
Он кивнул, продолжая обрабатывать стены.
Потом дошла очередь до освещения. Аррион снял с пояса небольшой кристалл, который всегда носил с собой, и что-то прошептал. Кристалл засветился мягким, тёплым светом, не режущим глаза. Он подбросил его в воздух, и кристалл поплыл к потолку, замер там, излучая свет.
— Одного мало, — сказала Элла.
— Будет несколько.
Он достал ещё кристаллы — из карманов, из-за пазухи, откуда-то ещё. Один за другим они поднимались к потолку и замирали, распределяясь по залу равномерно. Свет от них был мягким, тёплым, чуть золотистым — не тот холодный, белый свет, который давали кристаллы в коридорах, а именно тёплый, как от свечей.
— Красиво, — сказала Элла. — Очень красиво. Не переборщил.
— Это главное, — усмехнулся он. — Не переборщить.
— Теперь растения.
Он кивнул и вышел из зала. Вернулся через несколько минут с охапкой горшков — обычных, глиняных, но пустых. Поставил их вдоль стен, на подоконники, на небольшие выступы.
— Смотри, — сказал он.
Он провёл рукой над первым горшком, и из земли, которой там не было, вдруг потянулись зелёные ростки. Они росли прямо на глазах — тянулись вверх, распускали листья, а потом на них появились цветы. Мелкие, белые, пахнущие так нежно, что у Эллы закружилась голова.
— Это... как? — выдохнула она.
— Магия жизни, — ответил он просто. — Они будут цвести всегда. Не завянут, не засохнут. Поливать не надо.
— А пахнуть?
— Всегда.
Он переходил от горшка к горшку, и везде повторялось одно и то же — зелень, цветы, аромат. Через полчаса весь зал был уставлен цветущими растениями. Они стояли на полу, на подоконниках, на специальных подставках, которые Аррион тоже создал из камня одним движением руки.
Элла ходила между ними, трогала листья, нюхала цветы, улыбалась.
— Знаешь, — сказала она, — я думала, магия — это только для войн и книжек. А ты... ты создаёшь красоту.
Он посмотрел на неё, и в его глазах было тепло.
— Для тебя — всё, что хочешь, — сказал он тихо. — Даже цветы.
Она подошла к нему, обняла, прижалась.
— Спасибо, — сказала она в его грудь. — За это всё. За то, что ты есть.
— Это ты меня заставила вспомнить, что я не только дракон, но и... творец.
— Творец уюта, — улыбнулась она.
— Звучит непривычно.
— Привыкнешь.
Они стояли посреди зала, который из мрачного, холодного подземелья превращался в уютное, тёплое помещение. Ещё предстояла работа — мебель, посуда, кухня. Но основа была заложена. И основа эта была прекрасна.
— Завтра за мебель возьмёмся, — сказала Элла, отстраняясь. — А сегодня... сегодня мы молодцы.
— Сегодня мы молодцы, — согласился он.
И они пошли наверх, в свою кухню, пить чай и обсуждать, какие столы лучше поставить и сколько стульев нужно, чтобы всем хватило. Потому что впереди было ещё много дел. Но теперь они знали — всё получится. Потому что они вместе. И потому что даже дракон может творить уют, если рядом есть тот, для кого он это делает.
На следующее утро Элла проснулась затемно. Не потому что не выспалась — выспалась отлично, в его объятиях, у тёплого камина в зале, где они вчера так и заснули, уставшие после дня превращений. А потому что мысли о кухне не давали покоя. Она лежала, глядя в потолок, и прокручивала в голове, как всё должно быть устроено.
Аррион рядом ещё спал — дышал ровно, глубоко, и в свете начинающегося утра его лицо казалось совсем не драконьим, а очень человеческим, уставшим после вчерашних магических трудов. Элла осторожно высвободилась из его руки, на цыпочках вышла из зала и побежала в нижний этаж — смотреть, что там с кухней.
Кухня примыкала к большому залу. Когда-то, видимо, здесь готовили для целой армии слуг и гостей — помещение было огромным, с высокими потолками и несколькими печами, которые сейчас стояли холодные и тёмные, как спящие звери. Элла обошла их, постучала по кладке, заглянула в топки. Печи были старыми, но крепкими — сложенными на совесть, из хорошего камня. Если почистить, протопить, проверить тягу — будут работать.
Она уже мысленно расставляла столы, прикидывала, где лучше резать, где мыть, где хранить, когда услышала шаги.
— Ты чего сбежала? — спросил Аррион из дверного проёма. Голос был сонный, но в глазах уже проснулось любопытство.
— Смотреть, — ответила она, не оборачиваясь. — Тут работать надо. Много.
Он подошёл, встал рядом. Оглядел кухню.
— Печи старые, но хорошие, — сказал он. — Я проверю тягу, прочищу, если надо.
— Сама справлюсь. Ты лучше помоги с тяжёлым. Вон те столы, — она кивнула на груду деревянных столешниц и ножек в углу, — надо собрать и расставить. Я вчера нашла их в кладовой, они крепкие, только пыльные.
Аррион послушно пошёл к столам, взял одну столешницу, будто она ничего не весила, понёс к центру кухни. Элла следила за ним краем глаза и улыбалась. Дракон, который таскает мебель. Кто бы мог подумать.
Она занялась печами. Прочистила топки, выгребла старую золу, проверила заслонки. Аррион тем временем собрал три больших рабочих стола и расставил их так, как она показала — один у стены, для разделки, два в центре, для готовки и сборки.
— Сюда бы воду, — сказала она, вытирая руки о фартук. — Чтобы не бегать далеко.
— Воду? — переспросил он. — Прямо сюда?
— Ну да. Руки мыть, посуду, овощи. Если каждый раз в коридор бегать — за день ноги отвалятся.
Он задумался. Потом подошёл к стене, провёл рукой по камню. Что-то пробормотал — она не разобрала слов, но звук был низкий, вибрирующий. И вдруг в стене, там, где он провёл рукой, появилась ниша, а в нише — каменная раковина. Глубокая, широкая, с гладкими краями.
— Ого, — выдохнула Элла.
Он провёл пальцем по краю раковины, и из ниоткуда потекла вода. Тонкая струйка, чистая, холодная.
— Будешь много воды — сделаю больше, — сказал он. — А отработанную можно сливать вот сюда.
Он коснулся дна раковины, и там открылось отверстие. Вода ушла вниз, в невидимый сток.
— Ты что, прямо сейчас водопровод сделал? — спросила Элла, не веря своим глазам.
— Похоже на то, — ответил он спокойно. — Это несложно. Под землёй есть вода, я просто поднял её сюда.
Она подошла, потрогала раковину, включила воду, выключила. Работало.
— Аррион, это гениально, — сказала она. — Теперь я тебя никуда не отпущу.
— Я и не собирался, — улыбнулся он.
Дальше пошло веселее. Элла показывала, где нужны полки, и он делал их прямо из стены — каменные, крепкие, на века. Где нужны крюки для посуды — и крюки появлялись из камня, как выросшие. Она только указывала, а он творил, и это было похоже на какой-то странный, но прекрасный танец.
— Печи, — сказала она, когда с полками закончили. — Они старые, но хорошие. Если бы они ещё грели быстрее...
Он подошёл к ближайшей печи, положил руку на камень. Закрыл глаза, прислушался к чему-то внутри.
— Можно сделать, — сказал он. — Если я добавлю в кладку немного... своей энергии. Они будут нагреваться быстрее и держать жар дольше. Но надо аккуратно, чтобы не перегреть.
— Делай, — кивнула она. — Я потом проверю, как пекут.
Он провёл рукой по кладке, и печь на миг засветилась тусклым золотом — ровно настолько, чтобы Элла заметила. Потом свет погас.
— Готово, — сказал он. — Остальные так же?
— Давай все.
Он обошёл все четыре печи, каждую коснулся, каждая отозвалась золотым свечением. Элла смотрела и думала о том, что теперь её работа станет легче. И быстрее. И что это не магия для магии, а магия для дела. Самая правильная.
— Ледник, — вспомнила она. — У тебя же есть тот, вечный?
— Есть. Но он далеко, в другой части замка.
— А можно такой же сделать здесь? Чтобы мясо, молоко, всё свежее было под рукой.
Он оглядел кухню, прикидывая.
— Можно. Вон там, в углу, — кивнул он в дальнюю часть, — есть ниша. Если закрыть её магией холода, получится ледник.
— Делай.
Он подошёл к нише, провёл по её краям руками. Камень начал менять цвет — становиться светлее, почти белым, и от него потянуло холодом. Через несколько минут в нише образовалась плотная, морозная дымка.
— Готово, — сказал он. — Теперь там всегда будет холодно. Мясо не испортится, молоко не скиснет.
Элла подошла, заглянула внутрь. Дышать там было трудно — холод обжигал лёгкие. Но для продуктов — идеально.
— А сковороды? — спросила она, вспомнив. — Ты говорил про самонагревающиеся?
— Говорил. Хочешь?
— Хочу. Представляешь, поставил на стол — и она сама греет. Гости в восторге, мне работы меньше.
Он усмехнулся, достал из-за пояса небольшой кристалл, подошёл к полке, где лежали старые чугунные сковороды. Коснулся каждой — и на дне каждой засветился едва заметный золотистый узор.
— Теперь, — сказал он, — когда поставишь на огонь, они нагреются быстрее. А если снимешь с огня — будут держать тепло дольше. Но если надо, чтобы грелись сами... — Он задумался. — Это сложнее. Нужен постоянный источник.
— Не надо, — сказала Элла. — Пусть будет просто быстрее. А то с этими чудесами люди подумают, что мы колдуны.
— Мы и есть колдуны, — напомнил он. — Точнее, я.
— Ты — дракон. Это другое.
Он улыбнулся, и они продолжили. Элла показывала, где нужны ящики для овощей — и ящики вырастали из пола. Где крюки для мяса — и крюки появлялись из потолка. Где полотенца — и появлялись полки для них. Она только указывала, а он делал, и это было похоже на какое-то колдовство, хотя на самом деле было просто магией, направленной в нужное русло.
К обеду кухня преобразилась до неузнаваемости. Чистые, тёплые печи, новая раковина с водой, ледник в углу, удобные столы, полки, ящики, крюки. Элла ходила между ними, трогала, проверяла, и не верила своим глазам.
— Это всё за одно утро, — сказала она. — Если бы я знала, что с драконом так легко работать, я бы давно такого нашла.
— Драконы вообще удобные, — ответил он. — Если знать, куда нажать.
Она фыркнула и шлёпнула его полотенцем по руке.
— Идём обедать. Заслужили.
— А завтра? — спросил он, когда они поднимались по лестнице.
— Завтра меню будем составлять. И запасы считать. И посуду мыть — я видела в кладовой целые горы тарелок.
— Я помогу.
— Знаю.
Они вошли в кухню, где уже всё было готово для обеда, и Элла вдруг остановилась.
— Аррион, — сказала она серьёзно.
— Что?
— Спасибо тебе. За всё. За эту кухню. За то, что ты есть.
Он подошёл, обнял её, прижал к себе.
— Это ты мне спасибо скажи, — сказал он тихо. — За то, что пришла. За то, что сделала мою жизнь... живой.
Она уткнулась носом в его грудь и замерла. Так хорошо было стоять, чувствовать его тепло, слышать его дыхание. И знать, что впереди — ещё много дней, много работы, много всего. И всё это они будут делать вместе.

Глава 19

Утро после того, как они закончили с кухней и залом, выдалось морозным, но солнечным. Элла стояла у окна в зале, глядя на заснеженную дорогу, уходящую вниз, к деревне. В руках она крутила кружку с чаем, но не пила — задумалась.
— Ты чего? — спросил Аррион, подходя сзади и кладя руки ей на плечи.
— Думаю, — ответила она. — Надо пробное открытие делать. Пригласить кого-то, чтобы попробовали, оценили, рассказали другим. А то мы тут всё сделали, а придёт ли кто — неизвестно.
— Пригласить? — переспросил он. — Кого?
— Ну, деревенских хотя бы. Калеба, его знакомых. Кто не боится.
Аррион помолчал. Потом сказал:
— А придут ли они?
Элла вздохнула. Это был главный вопрос. Они столько всего сделали, вложили столько сил, а вдруг никто не придёт? Вдруг страх перед замком, перед ним, перед слухами пересилит любопытство?
— Надо попробовать, — сказала она твёрдо. — Я сама схожу. Поговорю с Калебом. Он мужик нормальный, не суеверный. Если он согласится — за ним и другие потянутся.
— Ты пойдёшь в деревню? Одна?
— А что со мной случится? Деревня не чужая, я там уже была. Калеб знает меня, остальные видели. Не съедят.
Он не ответил, но руки на её плечах сжались чуть крепче. Элла чувствовала — он не хочет её отпускать. Но и понимает — надо.
— Я быстро, — пообещала она, поворачиваясь и целуя его. — Туда и обратно. А ты пока проверь, всё ли готово в зале. Столы, стулья, посуда.
— Проверю, — кивнул он.
Она оделась потеплее — накинула шерстяное платье, сверху толстую накидку, на ноги — тёплые чулки и сапоги на меху. Аррион смотрел, как она собирается, и в его золотых глазах было что-то, чего она раньше не видела. Беспокойство? Тоска? Он не хотел, чтобы она уходила.
— Я вернусь, — сказала она мягко. — Честно.
— Знаю, — ответил он. — Просто... привык, что ты рядом.
Она улыбнулась, чмокнула его в щёку и вышла.
Дорога в деревню была трудной — снег за ночь насыпало, идти приходилось, проваливаясь по колено. Но Элла шла и думала о своём. О том, как уговаривать Калеба, что сказать, чем заинтересовать. Ноги уставали, дыхание сбивалось, но она упрямо шла вперёд.
В деревне было тихо. Дымили трубы, где-то лаяли собаки, пахло дымом и свежим хлебом. Элла направилась сразу к дому Калеба — она знала, где он живёт, он показывал.
Калеб был во дворе, колол дрова. Увидев её, замер с топором в руках.
— Элла? — удивился он. — Ты чего? Случилось что?
— Здравствуй, Калеб, — сказала она, отдышавшись. — Ничего не случилось. Наоборот. Дело есть.
Он отложил топор, подошёл ближе. Смотрел на неё с любопытством и лёгкой настороженностью.
— Какое дело?
— Мы таверну открываем, — выпалила она. — В замке. Настоящую таверну, для путников и всех желающих. Сделали зал, кухню, всё готово. Хотим пробное открытие провести. Пригласить несколько человек, чтобы попробовали, оценили. Ты не поможешь?
Калеб слушал, и лицо его менялось. Сначала было удивление, потом недоверие, потом снова удивление.
— Таверну? В замке? — переспросил он. — У дракона?
— У лорда Скайлгарда, — поправила Элла. — И да, в замке. Он не кусается, не бойся. Сам будет гостей обслуживать.
Калеб присвистнул.
— Ничего себе. И что, правда можно прийти и поесть?
— Правда. Бесплатно, в честь пробного открытия. Я сама готовить буду. Помнишь, чем я тебя угощала, когда ты продукты привозил?
— Помню, — признал Калеб. — Вкусно было.
— Вот. А теперь представь, что я каждый день так готовлю. И ещё больше. Супы, жаркое, пироги. И чай особый, такого нигде нет.
Калеб задумался. Видно было, что ему и интересно, и страшновато.
— А дракон... ну, лорд этот... он точно не обидит? — спросил он осторожно.
— Калеб, я там живу уже сколько месяцев. Если бы он обижал, меня бы давно не было. Он хороший. Просто... нелюдимый. А еду мою любит. И хочет, чтобы другие тоже пробовали.
Он смотрел на неё долго, изучающе. Потом кивнул.
— Ладно. Я приду. И пару человек возьму, кто посмелее. Но, — он поднял палец, — если что — я тебя не знаю. Поняла? Я просто пришёл поесть.
— Поняла, — улыбнулась Элла. — Спасибо, Калеб. Ты настоящий друг.
— Какой друг, — отмахнулся он, но по глазам было видно — приятно. — Когда приходить?
— Завтра вечером. Как стемнеет. Я встречу у ворот.
— Договорились.
Элла пошла обратно, и на душе у неё было легче. Один есть. За ним, может, ещё кто-то пойдёт. Главное — не спугнуть.
Обратная дорога показалась короче — мысли были заняты предстоящим вечером. Она влетела в замок, скинула накидку и побежала в зал, где Аррион как раз расставлял последние стулья.
— Ну что? — спросил он, поворачиваясь.
— Будет, — выдохнула она. — Калеб придёт и ещё пару человек приведёт. Завтра вечером.
Он кивнул, но Элла видела — он напряжён. Внешне спокоен, как всегда, но в глазах — тень. Он переживал. Впервые за долгое время переживал по-настоящему.
— Ты как? — спросила она, подходя ближе.
— Нормально, — ответил он. — Волнуюсь.
— Ты? Волнуешься?
— А ты думала, только люди умеют? — усмехнулся он. — Я тысячу лет не принимал гостей. Тем более таких... простых. Вдруг не понравится? Вдруг испугаются?
— Не испугаются, — сказала Элла твёрдо. — Ты будешь самим собой. Красивым, спокойным, загадочным. И всё будет хорошо.
Он обнял её, прижал к себе.
— Спасибо, — сказал тихо. — За то, что веришь.
— А кто же ещё, — ответила она. — Теперь мы вместе. И вместе справимся.
Вечер следующего дня наступил как-то слишком быстро. Элла металась по кухне с утра, проверяла запасы, резала, солила, пробовала. Руки делали своё дело привычно, но в груди всё время сидел холодный комок волнения. А вдруг не понравится? Вдруг испугаются? Вдруг всё зря?
Аррион заходил несколько раз — молча смотрел, как она колдует над кастрюлями, потом уходил в зал. Она знала — он тоже переживает, просто не показывает. За сотни лет одиночества он отвык от людей, от их взглядов, их разговоров, их присутствия. А тут сразу несколько чужих человек придут в его дом, будут сидеть за его столом, есть его еду. Для него это было испытанием не меньше, чем для неё.
К вечеру всё было готово. На плите томилось рагу — густое, с мясом и овощами, пахнущее так, что слюнки текли. В печи доходили пироги с капустой и грибами — румяные, пышные. Суп — простой, но наваристый, с курицей и кореньями — ждал своего часа в большой кастрюле. Элла ещё раз всё проверила, попробовала, удовлетворённо кивнула.
— Пойду встречу, — сказала она Арриону, который стоял у входа в зал, глядя на накрытые столы.
— Я с тобой.
— Не надо. Ты в зале будь. Встретишь, когда войдут. Так... внушительнее.
Он кивнул, но по глазам видела — ему не по себе. Элла подошла, быстро поцеловала его в щёку.
— Всё будет хорошо. Верь мне.
— Верю, — ответил он тихо.
Она вышла во двор. Ветер стих, снег перестал, и в вечернем воздухе чувствовалось затишье перед чем-то важным. Элла подошла к воротам, открыла тяжёлый засов и стала ждать.
Они появились, когда уже начало темнеть. Сначала она услышала голоса — приглушённые, настороженные. Потом увидела фигуры — несколько человек, идущих цепочкой по тропе. Впереди Калеб — его широкие плечи, его уверенная походка. За ним трое: двое мужчин постарше и одна женщина, закутанная в платок так, что только глаза видно.
— Элла, — кивнул Калеб, подходя. — Принимай гостей.
— Заходите, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал спокойно. — Не бойтесь. Всё хорошо.
Они вошли во двор, остановились, оглядываясь. Замок в сумерках выглядел особенно внушительно — тёмные стены, узкие окна, тишина. Женщина поёжилась, мужчины переглянулись.
— Идёмте, — поторопила Элла. — Там тепло и еда стынет.
Она повела их через двор к двери, ведущей в нижний зал. Открыла, пропустила внутрь.
И замерла на пороге, наблюдая.
Гости вошли и остановились. Сначала просто стояли, оглядываясь. И Элла видела, как меняются их лица.
Тёплый каменный пол приятно грел ноги даже сквозь подошвы — они переступали, притопывали, удивлённо смотрели вниз. Потом поднимали глаза на стены, увитые живыми цветами — те самые вечно цветущие растения, которые Аррион создал магией. Цветы пахли свежестью, летом, чем-то забытым и прекрасным. Женщина в платке вдруг улыбнулась — сама не заметив.
Камин в дальнем конце зала гудел ровным, уютным огнём. Свет от кристаллов под потолком был мягким, тёплым, не резал глаза. Столы были накрыты чистыми скатертями — Элла сама их стирала и гладила. На каждом столе стояли небольшие свечи в простых подсвечниках.
— Ничего себе, — выдохнул один из мужчин. — Прямо как в городских трактирах, только лучше.
— И тепло как, — добавил второй. — И пахнет...
Пахло едой. Из кухни, дверь в которую была приоткрыта, тянуло такими ароматами, что у гостей сами собой потекли слюнки.
Аррион стоял у камина. Элла видела, как он напряжён — руки чуть сжаты, спина прямая, лицо спокойное, но в глазах настороженность. Гости заметили его, замерли.
— Это хозяин, — сказала Элла быстро. — Лорд Скайлгард. Не бойтесь, он добрый.
Аррион сделал шаг вперёд и чуть склонил голову — не поклон, а скорее знак внимания.
— Добро пожаловать, — сказал он. Голос звучал ровно, но Элла слышала в нём напряжение. — Располагайтесь. Сейчас подадут ужин.
Калеб, как самый смелый, первым шагнул к столу, сел на лавку. Остальные последовали его примеру. Женщина села ближе к камину, грела руки у огня.
Элла нырнула на кухню и начала собирать поднос. Первым делом — суп. Горячий, наваристый, с кусочками курицы и зеленью. Она разлила по глубоким тарелкам, посыпала свежим укропом, поставила на поднос. Хлеб — ломти, нарезанные толсто, с хрустящей корочкой.
Аррион взял поднос и понёс к столу. Элла видела, как он ставит тарелки перед гостями — аккуратно, не торопясь. Как отходит в сторону, давая им попробовать.
Калеб взял ложку первым. Зачерпнул суп, подул, отправил в рот. Жевал, глотал. Замер.
— Ну что? — не выдержал один из мужчин.
— Вкусно, — сказал Калеб. И добавил, помолчав: — Очень вкусно.
Остальные тоже начали есть. Сначала осторожно, пробуя, будто боясь подвоха. Потом быстрее, увереннее. Женщина отломила хлеб, макнула в суп, закрыла глаза от удовольствия.
Элла на кухне собирала следующее блюдо — рагу. Густое, с мясом, картошкой и морковью, томившееся в печи несколько часов. Она разложила по мискам, добавила сверху зелени. Аррион снова унёс.
К тому времени, когда он поставил рагу на стол, суп был уже съеден почти до дна. Гости оживились, заговорили — сначала тихо, потом громче.
— А мясо какое мягкое, — сказала женщина. — Прямо тает во рту.
— И подливка наваристая, — добавил один из мужчин. — Я такого давно не ел.
Калеб молчал, но ел быстро, с аппетитом. Элла видела это в приоткрытую дверь кухни и улыбалась.
Пироги подоспели как раз к тому моменту, когда с рагу было покончено. Румяные, пышные, они пахли так, что даже Аррион, который обычно ел мало, покосился в их сторону.
Элла вынесла пироги сама. Поставила на середину стола большое блюдо, присыпанное мукой.
— Угощайтесь, — сказала она. — С капустой и грибами. Сама пекла.
— Сама, — усмехнулся Калеб. — Мы знаем, как ты печёшь. Помню тот пирог, что ты мне давала пробовать.
— Этот лучше, — заверила Элла.
Пироги разошлись мгновенно. Гости хватали их, ломали руками, макали в сметану, которую она тоже выставила. Женщина съела два куска и попросила добавки.
Элла смотрела на них и чувствовала, как напряжение потихоньку отпускает. Они ели. Им нравилось. Они улыбались, разговаривали, смеялись. Страх ушёл, остался только аппетит и удовольствие.
Она поймала взгляд Арриона. Он стоял у стены, чуть в стороне, но тоже смотрел на гостей. И в его золотых глазах больше не было настороженности — только спокойное, тёплое удивление. Получилось.
Калеб, доев третий пирог, откинулся на лавку, довольно погладил живот.
— Элла, — сказал он громко, так, чтобы все слышали, — ты чудо. Я думал, в городе лучшая стряпня, а ты их всех за пояс заткнёшь.
Остальные закивали, загудели согласно.
— А хозяин, — добавил один из мужчин, осторожно косясь на Арриона, — молодец. Уютно у вас. И не страшно совсем.
— Не страшно, — подтвердила женщина. — Думала, жуть увижу, а тут цветы, тепло... как в раю.
Аррион чуть заметно улыбнулся. Элла это видела — только она и могла заметить эту едва заметную дрожь губ.
— Приходите ещё, — сказал он негромко. — Всегда рады.
Гости засобирались. Калеб подошёл к Элле, пожал руку — крепко, по-мужски.
— Спасибо, — сказал он тихо. — Ты молодец. Я завтра же всем расскажу. Придут ещё, не сомневайся.
— Спасибо тебе, Калеб, — ответила она. — Ты настоящий друг.
— Какой друг, — отмахнулся он, но улыбнулся. — Ладно, пойдём мы. Темнеет уже.
Элла проводила их до ворот, закрыла засов. Вернулась в зал.
Аррион сидел за столом, глядя на пустые тарелки и недоеденные куски пирога. Поднял голову, когда она вошла.
— Получилось, — сказал он.
— Да — ответила она, садясь рядом.
Он взял её руку, поднёс к губам, поцеловал.
— Ты молодец.
— Мы молодцы, — поправила она. — Ты тоже. Видел, как они на тебя смотрели? С уважением.
— На тебя смотрели с обожанием.
— На еду они смотрели с обожанием, — засмеялась она.
Он улыбнулся — широко, открыто, как улыбался только ей.
— Завтра придут ещё, — сказал он. — Калеб обещал.
— Придут. И мы будем готовы.
Они сидели в пустом зале, среди остатков ужина, уставшие, но счастливые. Первый шаг был сделан. И он оказался правильным.

Глава 20

После того памятного вечера, когда Калеб и его друзья ушли сытые и довольные, дела пошли в гору. Слух о таверне в замке разнёсся по округе быстрее, чем Элла могла себе представить. Калеб сдержал слово — рассказывал всем, кто готов был слушать. И люди пошли.
Сначала по одному, потом по двое, потом уже небольшими группами. Крестьяне из ближних деревень, торговцы, проезжающие мимо, даже пара небогатых дворян, которым было любопытно взглянуть на загадочного лорда с золотыми глазами. Элла крутилась на кухне как белка в колесе, Аррион принимал гостей в зале, и оба чувствовали, что всё получается. Что их дело живёт и растёт.
Прошло несколько недель. За это время таверна обзавелась постоянными посетителями. Калеб исправно поставлял продукты — мясо, овощи, молоко, яйца. Элла платила ему исправно, и он был доволен. Иногда оставался поужинать, сидел в уголке, наблюдал за людьми и довольно ухмылялся.
В тот вечер всё было как обычно. Элла заканчивала готовить ужин, Аррион накрывал столы в зале. За окнами моросил мелкий снег, в камине гудел огонь, пахло пирогами и жареным мясом. Хороший, спокойный вечер.
Калеб ввалился в кухню без стука, что было на него совсем не похоже. Обычно он сначала стучал, ждал, пока позовут. А тут влетел, снег с шапки не стряхнул, лицо красное то ли от мороза, то ли от быстрой ходьбы.
— Элла, — выдохнул он, — беда.
Она замерла с ножом в руках, глядя на него.
— Какая беда? Что случилось?
— Слухи пошли, — сказал он, отдышавшись. — По всему городу, по деревням. Говорят, что в вашей таверне еда с магией, что люди после неё болеют, что хозяин — колдун, который души крадёт.
Элла почувствовала, как кровь отливает от лица. Нож выскользнул из рук, звякнул о столешницу.
— Что? — переспросила она. — Какие слухи? Откуда?
— Из города, — ответил Калеб, присаживаясь на табурет, потому что ноги, видимо, тоже не держали. — Кто-то пустил утку. Говорят, несколько человек после вашей еды заболели. Один даже умер, по слухам. Враньё, конечно, но люди верят. Вы же знаете, как у нас — скажи глупость, и все подхватят.
Элла стояла, пытаясь переварить услышанное. Болеют? Умер? Какой вздор! Все, кто к ним приходил, были живы и здоровы. Калеб вон сам каждый день ест её стряпню и хоть бы чихнул разок.
— Кто пустил? — спросила она, хотя уже знала ответ.
— Говорят, люди лорда Веридана, — тихо сказал Калеб. — Я узнавал. Он сам в городе не появлялся, но его человечки по трактирам ходят, шепчутся, монеты раздают тем, кто слухи разносит.
Веридан. Конечно. Кто же ещё.
Элла почувствовала, как внутри закипает ярость. Горячая, обжигающая, как расплавленный металл. Этот гадёныш не мог смириться с тем, что она ушла от него, что нашла здесь, в этом замке, не просто убежище, а дом, дело, любовь. Он не мог выиграть в открытую, так решил ударить исподтишка, грязно, подло.
— Я его убью, — сказала она вслух, сама не замечая, что говорит. — Я своими руками...
— Элла, — Калеб схватил её за руку, — не глупи. Он только этого и ждёт. Ты придёшь, начнёшь разборки — он же тебя и засудит. У него связи, деньги. Не лезь.
— А что делать? — крикнула она. — Сидеть и ждать, пока он нас разорит? Пока люди перестанут ходить?
— Не знаю, — честно признался Калеб. — Я просто предупредить пришёл. Думайте.
В этот момент в дверях кухни появился Аррион. Видимо, услышал крик. Стоял, смотрел на них обоих, и в его золотых глазах было то, что Элла видела редко — холодная, спокойная злость. Не та горячая ярость, что кипела в ней, а именно холодная, как лёд глубокой зимой.
— Что случилось? — спросил он. Голос был ровным, но от этого ровного голоса почему-то становилось страшно.
Калеб быстро пересказал всё снова. Аррион слушал молча, не перебивая. Когда Калеб закончил, он кивнул.
— Спасибо, — сказал он просто. — Ты хороший друг. Мы не забудем.
Калеб посмотрел на него с удивлением — видимо, не ожидал таких слов от дракона. Потом поднялся.
— Я пойду, — сказал он. — Вы думайте. Если что надо — я рядом.
И вышел, оставив их вдвоём.
Элла стояла, глядя на Арриона. Внутри всё кипело, рвалось наружу. Хотелось кричать, бить посуду, бежать в город и рвать этого Веридана голыми руками.
— Ты слышал? — спросила она. — Слышал, что он сделал?
— Слышал, — ответил Аррион спокойно.
— И что молчишь? Он же нас топит! Люди не придут больше, мы разоримся, всё пойдёт прахом!
Она говорила и говорила, а он стоял и слушал. Потом подошёл ближе, взял её за плечи.
— Элла, — сказал он тихо, но так, что она замолчала, — послушай меня.
Она замерла, глядя в его золотые глаза.
— Ты хочешь пойти и убить его, — сказал он. — Я понимаю. Я сам хочу. Одним движением, одной мыслью. Но это не наш путь.
— А какой наш? — спросила она с горечью. — Сидеть и ждать, пока он нас дожмёт?
— Нет, — ответил он. — Мы переиграем его. Его же оружием.
— Как?
— Он пустил слух, что еда опасна. Значит, мы докажем, что она безопасна. Публично. При всех.
Элла смотрела на него, пытаясь понять.
— Ты хочешь устроить показательный обед? Чтобы все смотрели, как ты ешь?
— Не только я, — сказал он. — Мы пригласим всех. И я буду есть каждое блюдо, которое ты приготовишь. При всех. Пусть смотрят. Если дракон ест и не умирает — значит, еда безопасна. Людям этого будет достаточно.
Она задумалась. В этом был смысл. Веридан пустил слух, что магия в еде опасна. Но если сам хозяин, тот самый «колдун», будет есть эту еду перед всеми и оставаться здоровым — слух лопнет сам собой.
— А если они подошлют кого-то, кто скажет, что это обман? — спросила она.
— Мы пригласим уважаемых людей. Старост, торговцев, тех, кому верят. Пусть они смотрят, пусть пробуют сами, если захотят.
Она смотрела на него и чувствовала, как ярость потихоньку отступает, уступая место чему-то другому. Уважению. Гордости. Он не просто дракон, он умный, хитрый, он умеет думать, а не только бить.
— Ты прав, — сказала она наконец. — Это сработает.
— Знаю, — ответил он. — Потому что мы правы. А правда всегда побеждает, если ей не мешать.
Она обняла его, прижалась изо всех сил.
— Спасибо, — прошептала. — За то, что ты есть.
— Это ты мне спасибо скажи, — ответил он, гладя её по спине. — Ты научила меня, что не всё решается магией и силой. Иногда достаточно просто быть честным.
Они стояли посреди кухни, обнявшись, и думали о том, что впереди ещё много работы. Но они справятся. Потому что вместе. И потому что за ними правда. А это сильнее любых слухов.
Утро после разговора с Калебом началось рано. Элла проснулась затемно, когда за окнами ещё было черно, а снег едва начинал сереть в предрассветных сумерках. Она лежала, глядя в потолок, и прокручивала в голове план, который они набросали с Аррионом прошлой ночью. Показательный ужин. Открытое приглашение. Публичное доказательство.
Рядом завозился Аррион, притянул её к себе, сонно поцеловал в макушку.
— Не спишь? — спросил он хрипло.
— Думаю, — ответила она. — Надо всё расписать. Кого звать, что готовить, как подавать. Чтобы никто не придрался.
— Успеем, — сказал он. — День большой.
Но встали оба. Сон ушёл, осталось только дело.
На кухне Элла зажгла свечи, разожгла печь, поставила чайник. Аррион сел за стол с куском пергамента и углём — записывать, что она будет говорить. Она мерила шагами кухню и диктовала.
— Значит так. Во-первых, гости. Надо пригласить не просто всех подряд, а уважаемых людей. Старосту из деревни, того толстого торговца, который иногда заезжает, Калеба, конечно. Ещё хорошо бы кого-то из города, кто не связан с Вериданом.
— Калеб знает таких? — спросил Аррион, записывая.
— Знает. Он вчера говорил, есть пара купцов, которые Веридана не любят. Они приедут, если пообещать хорошее угощение.
— Пообещаем.
— Во-вторых, меню. — Элла остановилась, задумалась. — Надо показать всё, что мы умеем. Суп, жаркое, пироги, закуски. И обязательно твой чай. Серебристый. Это будет фишка.
— Чай все видели.
— Мало ли. Пусть ещё раз увидят. И ещё... — Она замялась. — Надо, чтобы ты ел при всех. Не просто пробовал, а именно ел. С аппетитом. Чтобы видели — тебе нравится, ты не боишься.
Аррион усмехнулся.
— С аппетитом я могу. Особенно если ты постараешься.
— Постараюсь, — пообещала она. — Такого ужина они не забудут.
Они просидели за столом до самого утра, составляя списки, прикидывая продукты, расписывая по минутам, что и когда делать. Элла чувствовала странное возбуждение — смесь азарта и тревоги. С одной стороны, хотелось доказать всем, что их дело честное, что еда безопасна, что Веридан — лжец. С другой — страшно было провалиться. Вдруг что-то пойдёт не так? Вдруг кто-то специально подстроит провокацию?
— Не думай о плохом, — сказал Аррион, будто прочитав её мысли. — Мы сделаем всё, что можем. Остальное не в нашей власти.
— Ты прав, — вздохнула она. — Ладно, за работу.
День пролетел как один миг. Элла носилась по кухне, проверяла запасы, перебирала крупы, резала овощи, ставила пробные варки. Аррион таскал дрова, воду, помогал с тяжёлым, а потом ушёл в деревню — договариваться с Калебом о приглашениях. Вернулся через пару часов довольный.
— Калеб всё берёт на себя, — сказал он. — Завтра к вечеру приведёт человек десять. Самых уважаемых. Староста согласился, торговцы тоже. И ещё один священник из местной часовни едет.
— Священник? — удивилась Элла. — Зачем?
— Чтобы точно никто не сказал, что тут магия нечистая. Если святой отец поест и благословит — все вопросы снимутся.
Элла покачала головой. Аррион думал о таких вещах, до которых она бы не додумалась. Он знал людей, знал, как работает их страх и доверие.
— Ты гений, — сказала она.
— Я просто старый, — усмехнулся он. — И много видел.
Вечером они снова сидели на кухне, пили чай и обсуждали детали. Элла чувствовала усталость, но хорошую, правильную. Они делали дело. Важное, нужное.
— Знаешь, — сказала она, глядя в кружку, — я ведь сначала испугалась, когда Калеб пришёл. Думала, всё пропало. А теперь... теперь даже интересно.
— Интересно? — переспросил Аррион.
— Ну да. Мы не просто отбиваемся, мы наступаем. Показываем всем, что они не правы. Это ведь здорово.
Он улыбнулся той редкой улыбкой, которую она так любила.
— Ты необычная женщина, Элла. Другая бы рыдала в подушку, а ты план строишь.
— А что толку рыдать? — пожала она плечами. — Слезами Веридана не убьёшь. А вот вкусным ужином — запросто.
Он рассмеялся — тихо, но искренне. И Элла поняла, что всё будет хорошо. Потому что они вместе. И потому что они умеют работать. А это в их деле главное.
Вечер наступил быстро — как всегда, когда дел много, а времени мало. Элла стояла у плиты и в последний раз пробовала соус. Мясо томилось в печи, суп настоялся, пироги румянились. Всё было готово. Теперь оставалось только ждать.
Аррион зашёл на кухню, оглядел её работу.
— Как ты? — спросил он.
— Нормально, — ответила она, вытирая руки о фартук. — Волнуюсь только.
— Я тоже, — признался он. — Но виду не покажу.
— И не надо. Пусть думают, что ты скала.
— Я и есть скала, — усмехнулся он. — Только внутри дрожит.
Она подошла, обняла его, прижалась на секунду.
— Всё будет хорошо. Ты главное ешь с аппетитом. И улыбайся иногда. Ты когда улыбаешься — люди тают.
— Постараюсь, — пообещал он.
Из зала донёсся шум — первые гости. Элла выглянула в приоткрытую дверь. Народ прибывал. Калеб стоял у входа, встречал, разводил людей по местам. Староста в своей лучшей одежде, важный, надутый. Торговцы, которых она видела впервые — двое крепких мужчин с хитрыми глазами, явно прикидывающих выгоду. Священник в тёмной рясе, с длинной седой бородой, оглядывал зал с любопытством. И ещё много народу — человек двадцать, не меньше. Кого-то Элла знала в лицо, кого-то видела впервые. А кто-то явно был подослан — слишком настороженно оглядывались, слишком внимательно слушали, о чём говорят другие.
Аррион вышел в зал. Элла видела, как он идёт между столами — спокойный, прямой, красивый. Гости замолкали, провожали его взглядами. Он подошёл к главному столу, сел во главе, кивнул.
— Добро пожаловать, — сказал он негромко, но так, что услышали все. — Рад видеть вас в нашем доме. Сегодня вы попробуете то, что мы готовим для наших гостей. Без утайки, без обмана. Всё, что будет на столе — безопасно и вкусно. Я ручаюсь за это.
Кто-то из подосланных хмыкнул, но промолчал.
Элла深 вдохнула, поправила фартук и взяла первый поднос. Суп. Она вышла в зал, прошла между столами, поставила перед Аррионом глубокую тарелку. Золотистый бульон, кусочки курицы, зелень, пар поднимается над тарелкой тонкой струйкой.
Все смотрели на него.
Аррион взял ложку, зачерпнул, подул, отправил в рот. Прожевал медленно, с закрытыми глазами, будто смакуя. Потом открыл глаза, кивнул.
— Вкусно, — сказал он. — И безопасно. Как всегда.
По залу прошёл шепоток. Кто-то выдохнул — то ли с облегчением, то ли с разочарованием. Подосланные переглянулись.
Элла ушла на кухню, вернулась с жарким. Густое, с мясом, картошкой, подливкой, пахнет так, что у самой слюнки текут. Поставила перед ним.
Он ел. Медленно, с видимым удовольствием. Отрезал кусок мяса, макнул в подливку, отправил в рот. Прожевал. Улыбнулся — той самой редкой улыбкой.
— Особенно хорошо сегодня, — сказал он, обращаясь к залу. — Мясо тает. Попробуйте сами, кто хочет.
Калеб, сидевший за соседним столом, не выдержал — подошёл, попросил ложку. Зачерпнул, попробовал, зажмурился.
— Господи, — сказал он громко, — да я каждый день такое есть готов. Элла, ты чудо.
Кто-то засмеялся. Напряжение спадало.
Пироги вышли отдельным номером. Румяные, пышные, они лежали на большом блюде, и Элла резала их прямо при гостях, чтобы все видели — начинка простая, капуста с грибами, ничего волшебного. Аррион взял кусок, отломил, отправил в рот. Кивнул.
— Лучше, чем в прошлый раз, — сказал он. — Ты добавила что-то новое?
— Чуть-чуть укропа и сметаны в тесто, — ответила Элла. — Чтобы нежнее было.
— Получилось.
Священник, сидевший до этого молча, вдруг поднялся, подошёл к столу.
— Благословите, господин, — сказал он. — Можно мне попробовать?
— Конечно, святой отец, — кивнул Аррион. — Угощайтесь.
Священник взял кусок пирога, перекрестился, откусил. Прожевал. Потом ещё раз перекрестился, но уже с улыбкой.
— Хорошая еда, — сказал он громко. — Чистая. Божья. Никакой порчи тут нет. А кто говорит иначе — тот грех на душу берёт.
Это было решающим. После слов священника подозрительные переглядывания прекратились, народ потянулся к столам. Элла едва успевала носить — суп, жаркое, пироги, чай. Люди ели, хвалили, заказывали ещё. Кто-то просил добавки, кто-то спрашивал, можно ли прийти завтра с семьёй.
Подосланные сидели в углу, хмурые. Один попытался было что-то сказать, но Калеб так посмотрел на него, что тот заткнулся. Вскоре они ушли — молча, не попрощавшись, растворились в темноте за дверью.
Когда последние гости наелись и разошлись, Элла выдохнула. Села на табурет прямо посреди кухни, уронила руки на колени. Усталость навалилась сразу, как будто только сейчас отпустило напряжение, державшее её весь вечер.
Аррион вошёл, сел рядом. Молчал.
— Получилось, — сказала она наконец.
— Получилось, — согласился он.
— Они поверили.
— Им больше не во что верить. Они видели своими глазами.
Она повернулась к нему, посмотрела. В свете свечи его лицо было спокойным, но в глазах — то самое тепло, которое она так любила.
— Ты был великолепен, — сказала она. — Сидел как скала. Ел с таким видом, будто ничего важнее нет.
— А для меня и не было, — ответил он. — Важнее — доказать, что ты не зря старалась. Что твоя еда — это чудо, а не отрава.
— Наше дело, — поправила она. — Не моё, а наше.
Он взял её руку, поднёс к губам, поцеловал.
— Наше, — согласился он.
Они сидели в тишине, слушая, как затихает замок. Гости ушли, подосланные провалились, Веридан проиграл. А они остались. Вдвоём. В своём доме. С своим делом.
— Знаешь, — сказала Элла задумчиво, — я ведь никогда не думала, что буду сидеть вот так, после победы над лордом, и радоваться, что всё хорошо.
— А я никогда не думал, что буду радоваться победе, которая случилась без магии и без крови, — ответил Аррион. — Ты меня научила.
— Чему?
— Что сила — не в огне и не в когтях. А в том, чтобы быть честным. И чтобы рядом был тот, кто в тебя верит.
Она улыбнулась, прильнула к нему.
— Ты у меня самый лучший, — сказала она. — Даже несмотря на чешую.
— А ты у меня самая лучшая, — ответил он. — Даже несмотря на то, что вечно пахнешь луком.
— Это не лук, это моя любовь к тебе так пахнет, — засмеялась она.
Он рассмеялся в ответ, прижал её крепче.
За окнами падал снег. В печи догорали дрова. А в кухне, среди грязных тарелок и пустых кастрюль, сидели двое и были счастливы. Потому что они победили. И потому что они были вместе.

Глава 21

Вечер после той самой публичной победы, когда слухи Веридана рассыпались в прах, а гости уходили сытыми и довольными, выдался на удивление тихим. Шум затих, последние посетители разбрелись по домам, и в замке снова воцарилась та особая тишина, которая бывает только поздно ночью, когда всё живое спит, а только огонь в камине ещё борется с темнотой.
Элла сидела в своём любимом кресле, поджав под себя ноги, и грела руки о кружку с чаем. Тот самый, серебристый, который Аррион приносил с гор. Она смотрела на огонь и чувствовала, как усталость потихоньку отпускает мышцы, как тепло разливается по телу, как хорошо и спокойно становится на душе.
Аррион сидел рядом, в соседнем кресле. Тоже с кружкой, тоже смотрел в огонь. Иногда их взгляды встречались, и тогда оба улыбались — без слов, просто оттого, что хорошо.
— Знаешь, — сказала Элла задумчиво, — у нас ведь до сих пор нет названия для таверны.
Аррион повернул голову, посмотрел на неё.
— Названия?
— Ну да. Все уважающие себя заведения как-то называются. «Три гнома» там, «Золотой гусь», «Королевский охотник». А у нас просто «таверна в замке». Неправильно это.
Он усмехнулся.
— Ты хочешь придумать название?
— А почему нет? — оживилась она. — Давай прямо сейчас придумаем.
Он допил чай, поставил кружку на пол и приготовился слушать. Элла задумалась, глядя на огонь.
— Ну, например... «У горного дракона». Ну как?
— Слишком прямо, — поморщился Аррион. — Как будто мы хотим сказать: «Смотрите, здесь дракон, не бойтесь». Люди и так боятся, зачем напоминать?
— Логично, — согласилась она. — Тогда... «Драконий клык»?
Он фыркнул.
— Это ещё хуже. Звучит как таверна для наёмников, которые пьют перед тем, как идти убивать.
— А ты у нас прямо спец по тавернам, — засмеялась Элла. — Тысячу лет сидел в замке, а всё про наёмников знаешь.
— Книги читал, — невозмутимо ответил он. — В книгах всё есть.
— Ладно, а если так: «Логово и кухня».
Аррион представил, помолчал.
— Звучит как трактир для разбойников. Где подают тушёное мясо и принимают краденое.
Элла расхохоталась.
— Ну ты и фантазёр! Откуда ты знаешь, что подают в разбойничьих трактирах?
— Опять же книги, — улыбнулся он. — Есть у меня одна... приключенческая.
— У тебя есть приключенческие книги?
— Несколько. Про героев, драконов и злодеев. Очень поучительно.
Она смотрела на него и не переставала удивляться. Каждый день открывал в нём что-то новое. Дракон, который читает приключенческие романы. Кто бы мог подумать.
— Ладно, — сказала она, возвращаясь к теме. — Давай серьёзно. Нужно что-то простое, чтобы запоминалось.
— И не страшное, — добавил он.
— И не пафосное.
— И чтобы людям было понятно, куда они идут.
Они замолчали, каждый думал о своём. Элла встала, подошла к стене, где на каменной кладке остались следы от старых записей. Взяла уголёк из корзины для дров и написала на стене крупно: «ТАВЕРНА».
— От этого и будем плясать, — сказала она.
Аррион подошёл, встал рядом. Взял другой уголёк и дописал: «У ПОДНОЖЬЯ».
— «Таверна у подножия», — прочитала Элла. — Неплохо. Но слишком обще. У подножия чего? Горы? Замка?
— У подножия горы, — уточнил он. — «Таверна у подножия горы».
— Длинно, — покачала головой она. — Люди запоминать не будут.
Она стёрла рукавом лишнее, оставила только «ТАВЕРНА». Подумала и дописала: «ЗАМКОВЫЙ ОЧАГ».
— «Замковый очаг», — прочитал Аррион. — Тепло. Уютно. Но...
— Но что?
— Но звучит как место, где подают только кашу и греют руки. А у нас мясо, пироги, твой фирменный чай. Не тянет.
— Согласна, — вздохнула она. — Не тянет.
Они перебрали ещё несколько вариантов. «У старого камина». «Горный приют». «Драконья нора» (этот вариант Аррион забраковал сразу — слишком по-звериному). Ничто не звучало идеально.
Элла отошла от стены, села обратно в кресло, устало откинулась на спинку.
— Может, не надо названия? — спросила она. — Просто «Таверна»?
— Таверн много, — ответил Аррион, садясь напротив. — А мы одни.
— И что ты предлагаешь?
Он молчал долго, глядя в огонь. Потом сказал:
— В городах часто называют по имени владельца. «У Джона», «У Марты». Просто и понятно.
— По имени владельца, — задумчиво повторила Элла. — А кто у нас владелец?
— Формально — я. Замок мой.
— Значит, «У Арриона»?
Он поморщился.
— Аррион — для людей сложно. Не выговорят.
— А Скайлгард? — вдруг сказала она. — Твоя фамилия. Звучит красиво. И загадочно.
Он повернулся к ней, смотрел внимательно.
— «У Скайлгарда», — произнёс он медленно, пробуя на вкус. — «Таверна у Скайлгарда».
— Или просто «У Скайлгарда», — добавила она. — Коротко. Люди будут знать, что идут в замок, к лорду. Но без страха. Просто название.
Он встал, подошёл к стене, взял уголёк. Крупно вывел:
«У Скайлгарда»
Они стояли рядом и смотрели на эти буквы. Три слова. Простые, без выкрутасов. И в них было всё.
— Хорошо, — сказал он наконец. — Просто. Честно. И людям понятно, куда они идут.
— Значит, решено? — спросила она, поворачиваясь к нему.
— Решено.
Она улыбнулась так широко, что щёки заболели.
— Тогда надо вывеску делать. Настоящую, красивую, чтобы при входе висела.
— Сделаем, — кивнул он. — Прямо сейчас.
— Сейчас? — удивилась она. — Ночь на дворе.
— А магия на что?
Он подошёл к поленнице, выбрал широкую, ровную доску — они держали такие для растопки, но эта была слишком хороша для огня. Принёс, положил на стол.
— Какую хочешь? — спросил он.
— Чтобы буквы красивые. И чтобы видно было издалека.
Он провёл рукой над доской, и та начала меняться. Края стали ровными, поверхность гладкой, словно отполированной. Потом на ней появились буквы — глубокие, чёткие, вырезанные прямо в дереве.
— Теперь твоя очередь, — сказал он, протягивая ей кисть и банку с краской, которую она использовала для кухонной утвари.
Элла взяла кисть, обмакнула в краску. Рука дрогнула — ответственная работа. Но она глубоко вдохнула и начала выводить буквы поверх его резьбы.
«У» — длинное, плавное. Пробел. «С» — с завитушкой, как она любила. «К», «А», «Й», «Л», «Г», «А», «Р», «Д», «А».
Она отступила, посмотрела. Кривовато, но от души.
— Нормально? — спросила она.
— Идеально, — ответил он.
Они взяли вывеску и пошли к входу. Ночь была тихая, звёздная, снег скрипел под ногами. Аррион одним движением приделал вывеску над дверью — магией, без гвоздей, чтобы висела крепко.
Они отошли, посмотрели. На тёмном дереве золотились буквы, подсвеченные откуда-то изнутри — он добавил чуть-чуть света, чтобы видно было даже ночью.
«У Скайлгарда»
— Красиво, — сказала Элла.
— Твоими бы глазами на всё смотреть, — ответил он.
Она прижалась к нему, он обнял её за плечи. Так и стояли вдвоём, глядя на вывеску, на замок, на снег, на звёзды. Им было хорошо. Им было правильно.
— Завтра большой день, — сказала она.
— Завтра всё только начинается, — ответил он.
Они вернулись в замок, погасили свечи и поднялись наверх. Но ещё долго лежали, обнявшись, и молчали. Каждый думал о своём, но оба знали — завтра будет новый день. И они встретят его вместе. Под вывеской с его именем.
Утро. Элла проснулась рано. Не оттого, что выспалась — оттого, что внутри сидел тот самый противный мандраж, который всегда бывал перед важными событиями. Ещё в таверне, когда ждали приезда важных гостей или большой праздник, она просыпалась вот так — ни свет ни заря, и уже не могла уснуть, только лежала и прокручивала в голове, что надо сделать, что не забыть, где может пойти не так.
Рядом спал Аррион. Дышал ровно, глубоко, и в предутреннем сумраке его лицо казалось совсем не драконьим — обычным, человеческим, спокойным. Элла осторожно выбралась из-под одеяла, на цыпочках вышла из спальни и спустилась вниз.
На кухне было холодно — печь не топилась всю ночь. Она быстро разожгла огонь, поставила чайник, зажгла свечи. Света от них было мало, но хватало, чтобы не натыкаться на углы. Села на табурет, обхватила ладонями ещё холодную кружку и попыталась унять дрожь в руках.
Всё будет хорошо. Всё будет хорошо. Всё будет хорошо.
Она повторяла это как заклинание, но внутри всё равно колотилось.
Через полчаса на лестнице послышались шаги. Аррион спустился, заспанный, с взлохмаченными волосами — таким она видела его редко, обычно он успевал причесаться, прежде чем выйти. Подошёл, наклонился, поцеловал в макушку.
— Ты чего не спишь? — спросил он хрипло.
— Не спится, — призналась она. — Волнуюсь.
— Я тоже.
— Ты? Волнуешься? — удивилась она.
— А ты думала, я каменный? — усмехнулся он, садясь рядом. — Просто показываю не всё.
Он взял её руку в свою, сжал. Ладонь у него была тёплая, надёжная.
— Всё будет хорошо, — сказал он. — Мы готовы.
— Знаю. Но всё равно страшно.
— Страшно — это нормально. Значит, не зря.
Они посидели так немного, потом Элла встала.
— Ладно, работать надо. У тебя свои дела, у меня свои.
Аррион кивнул и отправился в зал — проверять, всё ли готово. А Элла осталась на кухне.
День понёсся как сумасшедший.
Сначала надо было замесить тесто для пирогов — много, чтобы хватило на всех. Она сыпала муку, лила воду, добавляла соль, яйца, масло, и руки делали всё сами, без участия головы, потому что делали это тысячу раз. Тесто выходило мягким, эластичным, послушным. Она накрыла его полотенцем, поставила подходить — и взялась за овощи.
Картошка, морковь, лук. Чистить, мыть, резать. Нож мелькал в руках, ровные кусочки падали в миску. Она работала быстро, но в голове всё равно крутилось: «А вдруг не придут? А вдруг мало приготовила? А вдруг много? А вдруг не понравится?»
Мясо. Она достала из ледника большие куски, обмыла, обсушила, натёрла солью и специями. Поставила на печь — жариться до корочки, потом томиться в собственном соку.
Пироги подошли. Она обмяла их, разделала, разложила по противням. Одни — с капустой, другие — с мясом, третьи — с ягодами, для сладкоежек. В печь, одну за другой.
Аррион заходил несколько раз. Спрашивал, не нужно ли помочь. Она выгоняла его — у него своих дел хватало. Но краем глаза видела, как он раскладывает приборы на столах, как поправляет скатерти, как зажигает свечи в высоких подсвечниках. Красиво. Уютно.
— Скатерти новые погладила? — крикнула она из кухни.
— Да, — донёсся ответ. — И цветы полил.
— Цветы поливать не надо, они магические.
— Тогда просто постоял рядом, подышал на них.
Она фыркнула. Он умел шутить, когда волновался. Это она уже знала.
К полудню всё было почти готово. Пироги румянились в печи, суп настоялся, мясо томилось. Элла вытерла пот со лба, оглядела кухню. Грязно, конечно, но это потом. Главное — еда готова.
Из зала донёсся шум. Первые гости?
Она выглянула в приоткрытую дверь.
Нет, пока никого. Это Аррион двигал столы, проверял, удобно ли будет людям. Он стоял спиной к ней, широкоплечий, в тёмной рубашке, и выглядел так... надёжно. Элла улыбнулась и вернулась к печам.
А потом началось.
Сначала пришёл Калеб. Он протопал в зал, громко поздоровался, пошутил с Аррионом. Элла слышала их голоса — приглушённые, но довольные. Потом зашли ещё несколько человек — она узнала голоса деревенских, которые уже приходили на пробный ужин. Потом ещё. И ещё.
Зал наполнялся гулом. Говорили, смеялись, двигали стульями. Элла то и дело выглядывала из кухни — посмотреть, сколько уже народу.
Много. Очень много.
— Элла, — позвал Аррион из зала, — первый заказ!
— Сейчас!
Она схватила поднос, поставила на него тарелки с супом, хлеб, масло. Выдохнула, толкнула дверь и вышла.
В зале было шумно и людно. Гости сидели за столами, разговаривали, смеялись. Кто-то уже пил — Аррион разливал напитки. Увидев её, люди заулыбались.
— А вот и наша хозяйка! — крикнул Калеб. — Давайте, кормите!
Элла прошла между столами, раздала тарелки. Ей улыбались, благодарили. Кто-то сразу взялся за ложку, кто-то нюхал, наслаждаясь запахом.
— Вкусно! — раздалось через минуту. — Очень вкусно!
— А у нас пироги будут? — спросила женщина из дальнего угла.
— Будут, — пообещала Элла. — Чуть позже.
Она вернулась на кухню и работала как заведённая. Суп, второе, суп, второе, пироги, чай. Руки мелькали, ноги гудели, но она не чувствовала усталости. Только азарт и радость.
Иногда она выглядывала в зал. Аррион был везде — разливал напитки, шутил с гостями, помогал кому-то выбрать место. Он улыбался — той самой редкой улыбкой, которая появлялась всё чаще. Люди тянулись к нему, хотели поговорить, спросить, просто посмотреть.
В какой-то момент их взгляды встретились. Аррион чуть заметно кивнул — мол, всё идёт хорошо. Элла улыбнулась в ответ и снова нырнула в кухню.
К вечеру зал был полон. Свободных мест почти не осталось. Гости ели, пили, смеялись. Кто-то уже пел — деревенские всегда любили петь за столом. Аррион стоял у стойки, наблюдал за всем этим, и в его золотых глазах было такое... счастье. Тихое, спокойное, настоящее.
Элла выглянула в очередной раз и замерла. Ей вдруг стало так хорошо, так правильно, что защипало в глазах. Они сделали это. Они открыли таверну. И люди пришли. Им нравится.
Она вытерла слёзы рукавом и вернулась к печам. Впереди был ещё долгий вечер. Но теперь она точно знала — всё будет хорошо.

Эпилог

Прошло пять лет.
Элла стояла у плиты и помешивала в большом котле что-то ароматное, от чего по всей кухне разносился пряный, чуть сладковатый запах. Она немного изменилась за эти годы — волосы стали чуть светлее, может, от того, что больше времени проводила на солнце, когда выходила в сад за травами. В уголках глаз появились лёгкие морщинки — от смеха, от улыбок, от того, что жизнь была хорошей и весёлой. Но руки остались такими же — быстрыми, ловкими, уверенными.
— Мам, смотри!
Элла обернулась. За кухонным столом, на высоком табурете, стояла маленькая девочка. Рыжие волосы, выбивающиеся из двух тощих косичек, веснушки на носу, и глаза — золотистые, с чуть заметным вертикальным зрачком, если присмотреться. Пять лет. Её дочь.
— Что там у тебя? — спросила Элла, подходя.
— Я пирожок леплю! — девочка, которую звали Лара, показала перепачканные в муке ладошки. На доске перед ней лежало нечто, отдалённо напоминающее пирожок, только кривой, с торчащими краями и явно недостаточно защипанное.
— Красивый, — серьёзно кивнула Элла. — А с чем?
— С вишней! Я сама ягод набрала. Вчера, пока ты спала.
— Пока я спала? — Элла приподняла бровь. — А кто тебе разрешил в кладовую лазить?
— Папа сказал, можно, если осторожно.
— Папа много чего говорит, — вздохнула Элла, но улыбнулась.
Она помогла Ларе защипать края, посыпать пирожок мукой, чтобы не прилип. Девочка смотрела на её руки внимательно, запоминала каждое движение. Она была такой же любопытной, как мать, и такой же упрямой, как отец.
— А можно я в печку сама поставлю? — спросила Лара.
— Рано тебе ещё к печке, — ответила Элла. — Обожжёшься.
— Я магией защищусь! — глаза девочки загорелись. — Папа показал, как поле делать.
— Папа тебе ещё не то покажет, — проворчала Элла, но беззлобно. — Ладно, давай вместе. Только держись за мою руку и не дёргайся.
Она взяла дочку за руку, и вместе они поднесли противень с пирожком к печи. Лара старательно дула на дверцу, будто помогая ей открыться, и Элла спрятала улыбку.
Когда пирожок оказался внутри, девочка захлопала в ладоши.
— Готово! Теперь ждать!
— Теперь ждать, — согласилась Элла. — А пока помоги мне травы перебрать. Вон там, в корзине.
Лара послушно слезла с табурета, подбежала к корзине с зеленью и принялась перебирать, старательно отделяя хорошие листики от плохих. Получалось у неё не очень — хорошие иногда летели в сторону плохих, но она так сосредоточенно хмурила бровки, что Элла не стала поправлять.
— Мам, а почему у меня глаза как у папы, а волосы как у тебя? — спросила вдруг Лара.
— Потому что ты наша, — просто ответила Элла. — Взяла от каждого понемножку.
— А у меня тоже чешуя вырастет, как у папы?
— Когда вырастешь — узнаем. А пока рано думать.
— А я хочу чешую! — заявила девочка. — Красиво!
— Красиво, — согласилась Элла. — Но у папы она твёрдая, ему в кресле неудобно сидеть. Так что не торопись.
Лара засмеялась, представив, как папа ёрзает в кресле из-за чешуи. Она вообще смеялась легко и часто, и этот смех был лучшей музыкой для Эллы.
Вдруг одна из ложек, лежавших на столе, дёрнулась и плавно поднялась в воздух. Лара замерла, глядя на неё круглыми глазами.
— Ой, — сказала она.
— Ой, — повторила Элла. — Ты это делаешь?
— Не знаю... Я просто подумала, что хорошо бы ложку помыть, а она...
Ложка покрутилась в воздухе и медленно поплыла к раковине, где с тихим звоном нырнула в воду.
— Папа! — закричала Лара. — Папа, у меня получилось!
Она выбежала из кухни, и Элла слышала, как её маленькие ножки топают по каменному полу, как она кричит где-то в зале: «Папа, я ложку магией двигала!».
Элла покачала головой, улыбаясь. Драконья кровь просыпалась. Рано, конечно, но чего ещё ждать от дочери дракона?
Она вернулась к плите, попробовала то, что варилось в котле. Ещё чуть-чуть соли, щепотку перца — готово. Новое блюдо, над которым она экспериментировала последние дни, удалось. Завтра можно будет включить в меню.
Из зала донеслись голоса — Лара что-то быстро рассказывала отцу, пересыпая слова восторженными визгами, а он отвечал низким, спокойным голосом. Элла прислушалась, улыбнулась и снова взялась за нож.
Элла ещё немного помешала в котле, убавила огонь и уже собиралась доставать пирожок Лары, когда в кухню влетела дочка, а за ней, чуть медленнее, вошёл Аррион. Лара подбежала к матери, схватила за руку и затараторила:
— Мама, мама, я папе всё рассказала! Он сказал, что я молодец! И что у меня будет сильная магия, как у него! И что я смогу летать, когда вырасту!
— Летать? — переспросила Элла, поднимая глаза на Арриона. — Ты обещаешь ей полёты?
— Она сама требует, — улыбнулся он. — Я только не стал спорить.
— Папа, а когда я вырасту? — Лара дёргала отца за руку. — Скоро?
— Не очень, — ответил он серьёзно. — Сначала надо подрасти, научиться ложки двигать, потом уже крылья.
— А у меня будут крылья?
— Посмотрим, — уклончиво сказал Аррион, и Элла поймала его взгляд — тёплый, чуть тревожный. Драконья природа в ребёнке — это сложно, и они оба это знали. Но пока всё было хорошо.
Аррион подошёл к Элле, встал сзади, обнял за плечи, прижался грудью к её спине. Наклонился, поцеловал в висок — туда, где пульсировала тонкая жилка.
— Как ты? — спросил он тихо, почти шёпотом.
— Устала, — призналась Элла, прикрывая глаза и откидываясь головой ему на грудь. — Но счастлива.
Он поцеловал ещё раз, уже в уголок губ.
— Пирожок твой, кстати, готов, — сказала она, кивая на печь. — Лара, хочешь достать?
— Хочу! — девочка подбежала к печи, но остановилась в нерешительности. — А вдруг я обожгусь?
— Магией защитись, — усмехнулся Аррион. — Ты же умеешь.
— Я только ложки умею!
— Ну, попробуй.
Лара сосредоточенно нахмурилась, вытянула руки в сторону печи. Ничего не произошло. Она нахмурилась ещё сильнее, даже язык высунула от усердия. И вдруг дверца печи приоткрылась сама собой, выпуская облачко горячего пара.
— Получилось! — закричала девочка. — Папа, получилось!
— Молодец, — похвалил он. — А теперь доставай. Только осторожно.
Лара взяла ухват — тяжёлый, почти с неё ростом, но она уже привыкла — и с маминой помощью вытащила противень. Пирожок лежал румяный, золотистый, чуть подгоревший с одного бока, но для первого раза — отлично.
— Мой! — объявила Лара. — Я сама пекла!
— Твой, — согласилась Элла. — Остынет — съешь.
Девочка посмотрела на пирожок, на родителей, и вдруг потребовала:
— Папа, покатай!
— Что?
— Покатай! На спине! Ты обещал!
Аррион посмотрел на Эллу. Та развела руками — сам заварил кашу, сам расхлёбывай.
— Вечером, — сказал он дочке. — Когда гости уйдут.
— А когда они уйдут? — Лара надула губы.
— Часа через три, — ответила Элла. — Если будут хорошо есть.
— А они будут хорошо есть?
— Сегодня новое блюдо в меню, — улыбнулась Элла. — Будут. Ещё как будут.
— Ладно, — вздохнула Лара, как взрослая. — Тогда я пока пирожок есть буду.
Она взяла своё творение, откусила кусочек, зажмурилась от удовольствия.
— Вкусно, — сказала она с набитым ртом.
— Рукой рот не закрываешь, — машинально заметила Элла. — И не чавкай.
Лара послушно прикрыла рот ладошкой, продолжая жевать. Аррион смотрел на них обеих, и в его золотых глазах было такое тепло, что Элла чувствовала его кожей.
— Иди сюда, — сказала она, протягивая руку.
Он шагнул ближе, и они стояли втроём — дочка с пирожком, мать у плиты, отец рядом. Обычный вечер на кухне. Самая обычная семья.
— Я люблю вас, — сказал Аррион тихо.
— Мы тебя тоже, — ответила Элла.
— И я! — добавила Лара, обнимая его за ногу свободной рукой, потому что в другой был пирожок.
За окнами догорал закат, в зале уже слышались первые голоса — гости начинали собираться. А здесь, на кухне, было тепло, пахло едой и счастьем, и ничего больше не надо было.
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